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PREFACE 

TO THE SECOND EDITION. 



In preparing this edition for the press, I have only 
made such alterations of, and additions to, the original, 
as, from its daily working, I have judged necessary to 
increase its efficiency. 

Up to the publication of the first edition, in May, 
1866, no one on the Continent or in England had 
attempted to reduce to sixteen pages a complete system 
of pronunciation of the French language, which all 
grammarians in this country treated rather as a dead 
than as a living language. To my knowledge the 
years 1867, 1868, 1869 have each produced at least 
one French educational book in which the rules of 
pronunciation, with all their exceptions, are given. 
May I not consider this as the best proof of the utility 
of the system, and rejoice at it for the sake both of 
myself and of those who use my book ? For surely 
imitation is the best flattery. 

Christ's Ilospilaly London, 
January, 1870. 

J. D. 



PREFACE 

TO THE FIRST EDITION. 



In publishing the ^^ Beginner's Comprehensive 
French Book," my object has been to provide schools 
with a work which might advantageously supply the 
place of the four books indispensable to every beginner, 
yiz., an Elementary Grammar, a Book of Exercises, a 
Iteading-Book, and a Dictionary. 

In this I hope that my efforts will be found to have 
been in some degree successful. But I have had 
another, and no less important, aim in view; I have 
endeavoured to make the study of French an attraction ; 
as children require such an inducement to enable them 
profitably to pursue a study, which is often forced upon 
them, and they should not be repelled by the dryness 
of the first lessons. 

To secure this, I have adopted the following plan : — 
From their first lesson our young pupils can be made 
to understand, by the help of a literal translation, one 
of those beautiful fables which Fenelon, the good- 
hearted and clever Archbishop of Cambray, wrote for 
the education of the Due de Bourgogne, when he was only 
ten years old ; or one of the easiest fables of La Fontaine, 
which all French people know and all their children 
Rtammer out. Instead of giving as exercises sentences 
taken indiscriminately and from miscellaneous sources. 



VI PREFACE. 



every word is selected out of the fables already trans- 
lated. I must observe, that it would be unwise to give 
English exercises to be rendered into French before 
the pupils have mastered the translation and the 
meaning of the fables out of which those exercises are 
taken. The teacher ought not to miss any opportunity 
of acquainting the pupil, whilst reading or translating, 
with the gender of the nouns met with in the fableSy 
in order that in future the learner, by exercising his 
memory, may have a better method of finding out the 
gender of the nouns than by the m^s and/'^, which in 
many elementary books are placed at the top or foot 
of the page containing the exercise. The latter 
resource is generally of no advantage ; as when the 
page is turned over, the pupil is left in the same 
perplexity as before. But more than this ; the ease 
with which the exercises can be translated by means of 
the heading, the foot-notes, or the interlinear help, 
found in such books, renders the mind of the pupil idle, 
and makes him ready to shrink before the least diffi- 
culty. On the contrary, if the pupil has already 
prepared a fable, by means of the literal translation 
(which is so disposed in the book that he cannot consult 
it whilst translating with the teacher) he knows that he 
has only his preparation to rely on, and is therefore 
induced to work, and thus every lesson will be made to 
contribute its share to increase his stock of know- 
ledge. Besides, if the teacher, after first distinctly 
reading every sentence, makes each pupil repeat it 
himself, correcting the defects in pronunciation as they 
are made, I feel confident that by the time the last 
pupil in the class has taken his turn, the sentence will 
be known by heart by most of the scholars. I have but 
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seldom met with pupils nnable to say by heart on the 
following day the lesson thus thoroughly impressed on 
them. 

What an advantage does not this method afford in 
teaching a modern language ! When professors of the 
dead languages think it useful to make their pupils 
learn Greek and Latin verses, how much more should 
the French teacher make his pupils commit to memory 
short passages complete in themselves, a task both 
easy and pleasant. It is thus that he can best impart 
accuracy of pronunciation. Were Greek and Latin 
spoken languages, how useful, as reference for pronim- 
ciation, would be the first hundred verses of the **Iliad" 
and of the "JEneid," which some of us may have learnt, 
and which will never be forgotten, though the uncon- 
nected sentences of any delectus have long ago vanished 
from memory. 

The plan suggested is a very simple one ; namely : — 

1. To make the pupils read French aloud ; 

2. To make them translate French into English ; 

3. To incessantly refer to the numbered rules, while 

reading and translating ; and 

4. When those rules are well understood and mastered, 

to have the English exercises translated into 

French. 
The teacher will by these means succeed in a very 
short time in enabling the pupils easily to translate 
French into English. And more, the pupils will soon 
begin to make themselves understood in French by 
choosing their sentences from pieces written in the 
purest style ; and though they may often go astray and 
be unable to compose in French, they have neverthe- 
less reached, through an agreeable path, the ^omt 
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where the young French boys are when they have put 
into their hands a French grammar, written entirely in 
French. I mean to say, that English pupils who have 
mastered "The Beginner's Comprehensive French 
Book,'* will be able to take in hand a granmiar entirely 
French. 

An experience of twenty years as a teacher, ten of 
which have been passed in London, has proved the 
success of my method. I beg to be allowed to add 
that all the examiners (including the last I have seen, 
the Schools Inquiry Commission Delegate) who have 
done me the honour of examining my classes, having 
approved my method and reported favourably on the 
successes I am daily obtaining, I have been requested 
to publish the present book. I beg to offer it to the 
good reception of my brother teachers. I hope they 
may be convinced that I have tried to be useful, and 
that they will not condemn my English as not being 
elegant, considering that I wrote for young people, 
and that before all things I wished to be easily under- 
stood. 

Chris f 8 Hospital^ London, 

May I5ih, 1866. 

J. D. 
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PRONUNCIATION. 

l.^The French, in fonning their words, make use of all the 
letters of the English alphabet. They have also, in a 
few words, the compound letter (b (o e). 

2.— They have certain signs to alter the usual pronunciation 
of some of the letters, viz. — 

(a) Three accents : — the acute accent / (accent aigv) ; 
tibe grave accent^ (accent grave) ; and the circumflex 
accent ^ (accent drconjUxe). 

(h) Thedi89resis*'((r^ma). 

(c) The cedilla 4 (cerftZZtf). 

(d) The apostrophe ' (apostrophe). 

3. — ^An acute accent placed over e shows that it should be 
sounded with the mouth nearly shut. E with an acute 
accent is called e close (4 ferm^), as itit edvirite, 

4.— The grave accent placed over e shows that it is to be 
sounded with the mouth much opened. This e is 
termed e open (e ouvert), as prooesj amine. 

5.— -A grave accent placed over — a, cUs, la, ou, j4. de^a, dela, 
dija, hola, voila, does not alter the pronunciation of 
those wordjk 

6. — ^A circumflex accent renders the pronunciation of the 
vowel over which it stands longer than it would be 
without it, as pdte, fete, apdtre. 

7. — A diaeresis is placed over the vowels e, t, le, to prevent 
them being combined in pronunciation with any other 
vowel. Saul without a diaeresis forms only one syllable, 
it is the name of Paul before being converted^ SaHl 

B 
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vfith a disBresis forms two syllables, Sa-ul; it is the 
name of the first king of the Israelites. Mais without 
a diaeresis is the French for hut, forming only one 
syllable ; with a dieeresis, mats is the French for maize; 
and forms two syllables, ma-is. 

8. — ^The cedilla has the form of a hook placed under the c, to 
make it sound like s and not like k before a, o, u ; ga, 
rmupn, perqa, are sounded sa, ransan, persu. Without 
the cedilla we should say ka, rankon, perhu, 

9. — The apostrophe is used in French as in English, to show 
that a letter has been suppressed: — P orangey Vhomme, 
s'ilf stand for la orange, le homme, si il. 

10. — ^We make use of the apostrophe with the following words 
only: — la, le, je, me, te, se, de, ne, ce, qiie, lorsque^ 
puisquSj quoique, quelque, jusque, entre, moi, toi, si, 
grand. 

11. — Le and la, articles, are written P before a vowel or an h 
mute, as: — 

Vorange, Vhistoire, instead of la orange, la Mstoire, 
Vargent, Vhomme, le argent, le homme, 

12. — Le and la, pronouns, are written /* before a verb begin- 
ning with a vowel or an A mute, as: — 

Je Vaime, instead of ^e le aime, je la aime, I love him, 
her; — Je Vhonore, instead of je le honore, je la honore, 
I honour him, her. 

Observe that le and la, pronouns, placed after the 
verb, are never written f, as: — 

ServeZ'le avec zele, never servez-Vavec zele, serve him 
with zeal ; — Servez-la avec zele, never servez-Vaveo zele, 
serve her with zeal, 

MeneZ'le en France, never menez-Ven France, take 
him to France ; — Menez-la en France, never menez-Ven 
France, take her to France. 
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13.— JIj, me, te, w, de, ne, cc, que, are written /, m\ t\ »\ 
<r, n', c', jtt', before a vowel or an A mute ; but je and 
ce preserve the € when they are placed afler a verbi 
as:— 

/'ai une pomme. / have an apple, 
Ai'je une pomme ? Have I an apple? 
Cest une pomme. It is an apple. 
Est-ce une pomme? Is it an apple? 
14. — LorsquCy puisque, qumque, are written lonqu\ puisgu% 

guoiqu\ only before il, ils, elle, elles, un, une, on. 
15. — Quelque is written quelqv? only before un, une, 
16. — Jusque is written yt/|8^ti' only before a, (m, aux, id, alara. 
17. — Presque is written presqu^ only in presqu'Ue, presqu'iles. 
18. — Entre is written entr* in the following words only:^ 

entr'acte s'entr'admirer s'entr'exhorter s'eotr'einbarrasser 

entr'oaYertare s'entr^aider s'entr'immoler s'entr'obliger 

s'entr'aoooler 8*eiitr'aimer s^entr'iDJarier s'entr'oabBer 

8'entr'accorder s'entr'ayertir e'entr'^crire entr'onyrir 

s'entr'accnser s'entr'exciter s'entr'^gorger B'entr'oayrir 

19. — iS^i is written «' only before il, ils. 

20. — Moi, toi, are written in\ t\ when they are placed between 
a verb in the imperative and the pronoun en, 

Dmne-nCen, instead of donne-moi en, give me some 
of it, of them ; — Parle^nCen, instead of parle-moi en, 
speak to me of it, of them; — Prends-fen, instead of 
nrends'ioi en, take for thee some of it, of them; — 
Donne-t^en, instead of donne'toi en, give to thee some 
of it, of them. 

21. — Grande, grandes, are always written grand^ in grand*- 
mhe, grand'mires, grand'tante, grand'tantes. 
In the following words it is better for the beginner not 
to make use of the apostrophe, though they are fre- 
quently written with it : — 

grand'ch^re grand'gardes grand'messes grand'pitie 

grand'chose grand*&im I grand'peine 

grand'garde grand'messe grand'peor 
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22.--b, d, f, k, m, XL, O, p, q, r, t, V, 2, sound in 
French as in English. 

28. — a. o. sounds always like the a in mammae Paris; never 
like that in hah/ or in all, 

24. — e* ^ without an accent at the end of a syllable, and in 
the terminations es, ent of verbs, as well as in the 
plural of nouns, qualificative adjectives, and participles 
ending in es, is hardly sounded and consequently called 
e mute ; as je ; de; me ; homme ; che \ val ; che \ ve | lure ; 
il de I man \de\ra; ils jou | e \ ront ; je joue ; tu joues ; U9 
jouent ; pommes ; fortes ; aim^es ; cheriea ; rendues. 

25. — When e is marked with an accent, or when it does not 
end a syllable, it must be sounded like the first letter 
a in reading the English alphabet, as ete, arriterj pris, 
ires, dSces, des, les, 

26. — 6ni* 6 has the French sound of a — 1. before mb, mp^ as 
^mbarquer, temple ; 2. in emm at the beginning of 
words, as emmancher; 3. in the adverbs ending with 
emment, as prudemmen/; 4. in femmCf femmelette^ 
indemnitee indemniser, 

27. — 611. ein en has three sounds: — 

(a) It sounds like the French a in en followed by a 
consonant, as argent, argenter, vent, content, vendre; 
and Caen, Ecouen, en, Rouen, enivrement, enivrer. 

(h) It sounds like the French t — 

1. When en ends a word, as ancien, bien, chien, 
maintien; the s of the plural does not alter this pro^ 
nunciation: — ancient, hiens, 

2. In ten of the verbs ^entir and venir and their 
compoimds, ^hen ten is not followed by ft, as je tien- 
drai. 

3. In agenda, Amiens, appendice, Camo^n^, pensum, 
Rubens. 
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(c) It sounds like i when en is followed by ne mute, 
as tienne, ti^nnes, ti^nent, ancitfnnement, premie. 

(ji) In a compound word en preserves the sound of 
the simple word, as bient6t» chi^ndent. 
28. — i, t has the sound of t in ship, or that of the two ee'e in 
ehe^, never that of Sir nor ofjire ; as-— fle, v^e, fHs. 
29. — y, y is sounded sometimes like one French t and some- 
times like two. 

(a) It is sounded like one t when it begins or ends a 
word, as yeux, Tonne, dey, CoUgny\ and between two 
ctmsonants, as style, 

{h) It is sounded like two i^s between two vowels, as 
voyage \ and after a vowel, as paysan; voi\i\age, 
pai\i\8an, 
30. — ^U. V has a sound peculiar to the French language, which 

. cannot be represented by any English sound. 
31. — CD* ^ before a consonant has the sound of e with an 
acute accent ; (Edhne, (Eta, pronounce ideme, eta, 

CB before a vowel is equivalent to an 6 mute ; bceuf, 
8(Hur, pronounce heuf, sear, 
32. — C. c is pronounced like k before a, o, u, and before 
any consonant but h: — cafe, cocotier, Cupidan, cle, 
cravate, cri, 
88.*— C7 is pronounced like a in Sir before e, i, y: — ceci, cypres. 
84. — C is pronounced like g in second, secondaire, secondaire- 
ment, seconde, seconder, secondement; and like ^ or d in 
Czar, Czarienne, Czarine, Czarowitz. Pronounce Gzar 
or Dzar, etc. 
85. — cIl ch is pronounced like sh in ship or ch in chaise, 

never like ch in chair, 
86. — Exceptions : — 

Ch is pronounced like ch in Christ i^* 
(a) Before a consonant, as chronomktre ; 
(J>) Before or, as anachorete ; 
(c) Before the termination U5 of proper naineS) aa 
Bacchus, 
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And in the following: — 



Achab 

Ach^loiis 

Anacharsis 

■ archaisme 

archange 

arch^logie 

arch^logiqne 

archetype 

archi^piscopal 

archiepiscopat 

archontat 

archonte 

asiarchat 

bacchanale 

bacchante 

bronchotomie 

Bncharest 

Chalcedoine 

chalastiqne 

chalcographe 

chalcographie 



chaldaiqae 

chald^en 

chaljb^ 

chaos 

Charybde 

cat^ham^ne 

ch^lidoine 

Cheronle 

Chersonese 

Ohio 

Chiote 

chiragre 

chirographaire 

chirologie 

chiromancie 

chiromancien 

chiste 

choear 

choledologie 

choledoqae 

cholera 



cholerine 

choleriqae 

chondrologie 

conchoid e 

coDchyliologie 

conchjliologiste 

conchjte 

dichotome 

eccbjmose 

6cho 

enchymose 

encharistie 

eacharistique 

inchoatif 

ischion 

ischaretiqne 

ischarie 

lichen 

looch or loch 

manicheen 

manicheisme 



Melchis6dech 

Melcbior 

Melchites 

Melchom 

monachisme 

petechial 

picholine 

psychologie 

psychologiqne 

psychologiste 

psychologue 

St. Boch 

synchondrose 

synecdoche 

trochaiqtie 

trochanter 

trochee 

varech 



37. — g, gt before a, o, w, Z, r, is pronounced as in gamt^ gold, 
gun, gravity, glory: galon, ^olfe, conti^, ^land, ^lu, 
^ros. 

38. — G before e, i, y, is pronounced like 8 in treasure, but 
never like g in the English name George: coll^, 
^on, ^ymnase. 

39.^gll. gn is pronounced generally like g in the English 
words ring, rang: or n in onion: rhgne, r4^a, r^nons, 
r^^nions. 

40. — But in the following words, g and n are pronounced 
separately (g as in Jig, and n as in nib): 



agnat 

agnns 

cognat 

cognation 

diagnostic 

diagnostiqae 

geognosie 

geognoste 



goeiss 

gnet 

Gnide 

genome 

gnomide 

gnomologie 

gnomologiqne 

gnomologne 



gnomon 


magnat 


gnose 


Progne 


gDOsimaqae 


recognition 


gnosticisme 


regnicole 


gnostiqae 


stagnant 


ign€ 


stagnation 


ignition 




inexpugnable 





41. — Re^naud, Re^Tiard, signet, are pronounced Renaud, 
Renard, sinet. 
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42. — h, h in the body or at the end of a word is not pro^ 
nounced at all: bonAeur, J^AovaA are pronounced 
boneur, J^ova. It is there called mute. 

43. — ^At the beginning of words it is also mute, except in the 
following, in which it is called aspirate, and prevents 
the vowel it precedes being affected by the previous 
word. Thus h is aspirate in hotnard, therefore we 
must say le Aomard, les Aomards: — le|o|mard, 
les|o|mards; A being mute in Aomm«, we must pro- 
nounce FAomme, les Aommes as if there were no A at 
all : — ^lom | me, 16 1 zom | mes. 



hft 


hallebarde 


habler 


hallebardier 


hablerie 


hallebreda 


h&blenr 


haliier 


hache 


halo 


hache^pallle 


haloir 


hacher 


halot 


hachereaa 


halotechnie 


hachette 


halte 


hachis 


halurgie 


hachoir 


hamac 


hachure 


hameaa 


hagard 


hampe 


haha 


han 


hahe 


hanap 


haie 


hanche 


haie 


hangar 


haillon 


hannetoa 


haine 


hanscrit 


haineux' 


hanse 


hair 


hansidre 


haire 


hanter 


haissable 


hantise 


halage 


happe 


halbran 


happelourde 


faalbren^ 


happer 


half) 


haquenee 


halener 


haquet 


haler 


haqaetier 


h^er 


harangue 


haletant 


haranguer 


haleter 


harangaeor 


haleur 


haras 


hallage 


harasser 


halle 


harceler 



harde 


hater 


harder 


hatear 


hardes 


hatier 


hardi 


hacif 


hardiesse 


hativeaa 


hardiment 


hatiyement 


harem 


hatiyete 


hareng 


haabans 


harengaison 


haubergeoa 


hareng^re 


haabert 


hargnenz 


haasse 


haricot 


haosse-col 


haridelle 


haofisement 


harnacher 


hausser 


hamais 


hant 


haro 


hautain 


harpailler 


hautainemeni 


harpe 


haatbois 


harpe 


haat-de-chaasse 


harper 


haute-contre 


harpie 


hautement 


harpin 


hautesse 


harpiste 


haatenr 


harpon 


hautcuier 


harponner 


haye 


harponnear 


hayir 


hart 


havre 


hasard 


hayre-sac 


hasarder 


M 


hasardeasement 


heanme 


hasardeux 


hein 


hase 


h^ler 


haste 


hem 


haste 


hennir 


hate 


heaniflsement 
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h^raok 


boche 


boailler 


faoaz 


h^re 


hochement 


boaill^re 


bojan 


b^risser 


hocbepied 


honillear 


baard 


h^risson 


bocbepot 


hoaiUeaz 


hnbki 


herissoDD^ 


bocbeqneoe 


honlan 


bacbe 


berniaire 


bocber 


honle 


hacber 


hernie 


bocbet 


honlette 


bacbek 


Hernutes 


boener 


bonleuz 


hne 


h^ron 


boU 


bonper 


ho^ 


hlronneaa 


Hollande 


bonppe 


boer 


h^niiier 


hoUunder 


bonppelande 


hagaenot 


hlronni^ 


bom 


boapper 


bagoenote 


h6ro6 


bomard 


bourailler 


haeaenodsme 
bonan 


bersage 


boncbets 


bonraillis 


bene 


HoDfpie 


bonrdage 


bait 


herser 


bongroyenr 


boarder 


baitain 


bersenr 


bonnir 


bonrdis 


boitaine 


hdtre 


bonte 


boaret 


buiti^me 


heart 


bontensement 


boari 


baitidmemeiit 


hearter 


bonteux 


boarqne 


bnlan 


henrtoir 


boqnet 


boarra 


balotte 


hibon 


boqueton 


boarrari 


bamer 


hie 


bonle 


boasard 


bane 


hidensemeBt 


borion 


bOQ86 


baaier 


hideux 


bora 


boaMaoz 


Hans 


hie 


botte 


boaspiller 


bnppe 


bi^rarebie 


bottle 


boassage 


bopp4 


hi^rarchiqiie 


bottentol 


boassaie 


bare 


bi^rarchiqaement bottenr 


boassard 


bnrbaat 


hUe 


boaUon 


boasse 


harlement 


biaser 


bonblonner 


boosser 


bnrler 


bo 


bonbloimidre 


boassine 


bassaxd 


boberean 


boae 


boassiaer 


hatte 


boo 


boner 


boassoir 


batter 


boca 


houiUe 


boasson 





44. — j, j is always pronounced like 8 of treasure^ never as in 
jam, John: Jardin, d4;i,^e,yeton,^'oli,yuge. 

45. — ^L I lias two sounds : one alike both in FrencH and in 
English, as long^ male, capital. This is the most 
general 

46.— The other, peculiar to the French language, is called 
I momUde. It is impossible to represent its exact pro- 
nunciation. Those who have not the help of a French 
teacher may render it, as nearly as possible, by pro- 
nouncing the word as if there were no I at all, bat y 
instead. 
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47. — L is mouilUe : — 

(a) In iU, in the middle of a word, as billet, /(omUe; 
pronounce bi^et, fiuni^e. 

Except in: 
diBtiller, distt7/ateur, distinction, distt'ZCtoire, disttiZ- 

Zerie; 
imbectUit^; 
maZ/e, mt'ZZ^naire, xm7Z6sime, miZZiaire, mt/fiard, mtZ- 

Zi^e, mt'Zfier, mtZZim^tre, mt/Zion, mtZZionidme, 

mtZZionnaire; 
osct'ZZer, osctZZation, osct'ZZatoire; 
paptZZe, papiZZaire; 
papt%> puptZZaire, puptZZarit^; 
pustZZanime, pustZZanimit^ ; 
scintt'ZZer, scintt'ZZation; 

tranqut'ZZe, tranqutZZement, tranqutZZiser, tranqutZZit^; 
vactZZer, vactZZation; 
vt'ZZe, Yt'ZZa, vt7Zace, vtYZage, vtVZageois, vtZZanelle^ vtYZette. 

(b) In the words ending in at7, eU, ueU^ oueil, as : — 
camotZy solet7, accuet7, fenoutZ. 

(c) In ayriZ> babiZ, ciZ, feni/, gresiZ, griZ, miZ (maize), 
ptoZ. 

48.— jC is not sounded in bariZ, cheniZ, coutiZ, cuZ, foumiZ, 
fusiZ, gentiZ, nombriZ, outiZ, persiZ, pouZa, sotlZ, sourciZ, 
and fiZd (son). It is sounded iajils (thread). It is 
not sounded in proper names ending in ault, as 
QuinemZ^ 

49. — LL are generally sounded as though they were but one 
letter, except in the following words, where two ts 
must be heard:— 



all^ger 


(in collation [re- gallidsme 


poUotion 


a]16gorie 


past] one only 


bellenisme 


pallnler 


aliiision 


IB heard) 


intelligent 


pasillanime 


boUig^iaDt 


coU^gial 


. interpeller 


rebellion 


coUaborateor 


coUoqae 


UbeUer 


soUiciter 


eallation (of 


constellation 


oscillalaon 


sjllogisme 


wiitings) 


ell^bore 


palladiam 


tabelBon 


coUationner (to 


fblliculaire 


pallier 


^eU€vt& 


collate) 


galUcaa 


poUaer 
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60.— ph. ph is always pronounced like/: j^Aarisien, phi^ 
nomine, pAilosqpAe, AlpAonse, PAocden, i^Aysique, 
. PArygie. 

61. — 8« * is pronounced as in the word sir : salaire, service, 
^ence, sou, esp^rance, histoire, presque, consul, jus- 
tice, — except between two vowels or between a vowel 
and an h mute, when it is pronounced like 8 in nose, 
nasal: base, presence, president, d^shonneur, rose, 
resolution, pr^sumer. 

62. — Exceptions : 

(a) Pronounce s as in s«* in — ^monosyllabe, poly- 
syUabe, pr^s^ance, pr^supposer, presupposition (last s 
of the last two words is sounded like a z), parasol, 
entresol, desuetude, toumesol, vraisemblance, vrai- 
semblable^ havresac, soubresaut, gisant, nous gisons, 
ils gisent, il gisait, ils gisaient. 

{b) Pronounce s like z in — Alsace, balsamine, balsa- 
mique, transiger, transition, transaction, transalpine, 
transitoire, transit, transitif. 

63.— The first s is not sounded in words beginning with ress. 
Therefore, you must pronounce re, and not re, in those 
words; as — ressentir, ressource: re-sentir, re-source. 
— In the three following words alone we pronounce re: 
ressui, ressuyer, ressusciter. 

Dessus, dessous, are pronounced de-su, de-sou. 

64. — t. t is pronounced generally as in English: <a, te, tien, 
tu, (rone. 

55.— T is pronounced like 8 in sir : — 

(a) When followed by to (except tiare), iel, ieux, 
urn, and not preceded by s or x: — ^initiation, essentiel, 
pr^tentieux {t in the conjugation of a verb is pro- 
nounced through all the verb as it is in the infinitive). 

{b) In the termination Uen, not preceded by s, of 
geographical or historical names: — ^ptien, Domitien. 
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(c) In the terminations tium, tiuSf oHe, etie: — Ao- 
<ium, Martins, snpr^matie, p6rip^tie. 

{d) in argfitie, balbutier, B^tie, calvitie, impatience^ 

impatiemment, impatient, imp^tie, ineptie, inertie, 

initier, minutie, N^gritie, patience, patiemment, patient, 

pa^ienter, quotient, satiet6, transsubstantier. 

56. — ^tll* th must be always pronounced as t in tea, and never 

as in the: ma^A^matiques, tM, thoUj thym. 
57. — X- X is generally pronounced like ks: sexe^ elixir ^ syn- 
taxes luxe^ mcmme; pronounce aekse, 6hksiif Bjutakse, 
lukse, ma^ime. 
58. — Exceptions : 

(a) X is pronounced like gz: 1. at the beginning of 
words: Le Xanthe, Xdnophon; 2, in ex and inex begin- 
ning a word and followed bj a vowel or an A mute : 
exorde, exhortation, inexact, pronounce e^^orde, egZ' 
hortation, in^^act. 

{b) X is pronounced like 88 in Bruxelles, Auxonne, 
Auxerre, soixante; pronounce Brus^elles, Aussonne, 
Au88eTTe, soi^sante. 

(c) X is pronounced like z in deuxi^me, sixi^me, 
dixi^me, deuxi^mement, sixi^mement, dixi^mement, 
sixain; pronounce deun^me .... sixain. 
59. — ^ai- ai is pronounced like the French e with an accent: 
— j^at, matson, palais. 

{Ai is pronounced like e mute before 8a, 5f, so, in 
fatre and its derivatives: — je fotisais, nous fatsions, bien- 
fatsant; pronounce fesais, f^ions, bienfesant.) 

When at is followed by I mouillee, a must be pro- 
nounced by itself and i with L Thus poulailler must 
be pronounced poula-yer. 
60. — aini) ain must be pronounced like in of chemw: — 

datm, mam. 
61. — ao a is not heard in Sa6ne, aoiit, aoiiteron, taon ; 
pronounce Sdne, oii, oiiteron, ton. 
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62.— aO- is not heard in paon, paonne, faon, Laon; pro- 
nounce pan, panne, &xk, Lan. 

^•"^au is pi^nounced like o.*^aune, pouvre. 

64. — oe is never pronounced like ee in 8heq>. Eacb of the 
two ^B must be pronounced separately ; as :— cr^er, crief 
Qiiee; pronounce: — cr6-er, cr^-e, cr^-^e. 

65. — ei is pronounced like ai of motison: — retne, seize* 

66. — oin is pronounced like am of mom ; — plem, serein. 

67.— eu is pronounced almost like e of je unaccented, but 
with the mouth more opened, as if to pronounce the t 
of the English word /S^ir:— jeu, heureux, 

(Eu in the verb avoir is pronounced like u: j'eus, 
nous e^mes, €tc.) 

68. — aO) Oftt O69 00» rsiuat be pronounced in two syllables: 
— Laocoon, boa, coassement, po6sie, coop^rer, coexister, 
Epizootic; pronounce La-o-co-on, bo-a, co-assement, 
po-^ie, co-op^rer, co-exister, ^pizo-otie. 

69.-— oi must be pronounced like oo-ah in English: — roi, 
moine ; pronounce roo-ah, moo-ahne. 

(Oi is never pronounced as in the English words 
boU, point) 

70«-— Oil is pronounced like 00 of cook, or oe of shoe, but 
never like ou of mouse : — ^moulin, fou, clou, soutien, 
prouesse, blouse. 

71. — ail) eili in* On^ Ully before any other consonant than 
n or A, or at the end of words, have a sound called 
tuucUf peculiar to the French language. This sound can 
only be properly acquired by hearing it pronounced:— 
enfant, pretention, soutiendra, pince, conte, clan, bien, 
fin, bon, brun. 

72. — Whenever an, en, in, on, tm, are followed by a vowel 
or an A mute, you must sound n with the next vowel: 
plane, voisine, voisinage, brune, inhumain inodore, 
inimitable, inutile, must be pronounced pla-ne, voisi-ne 
voisi-nage, bru-ne, i-nhumain, i-nodore, i-nimitable 
i-nutile. 
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7^*— gue, gui, qua, que, qui, quo, qu'. U la 

generally not pronounced in gue, gut, qua, que, qui, quo, 
qu^i — guenon, guide, quality, qoerelle^ lorsque, qui, 
liquide, quoi, qaotidien, lorsqu^un. 

74,r— Exceptions : — 

(a) Via pronounced in : — aiguille, aiguillon, aiguiser, 
ambiguity, consanguinity, contiguity, ^questre, ^quiangle, 
Equidistant, Equilateral, Equimultiple, Equitation, exi- 
guitE, inextinguible, linguiste, linguistique, liquEfac- 
tion, questeur, questure, quia, quibus, quinque, quin- 
quennal, quinquerce, quintette, quintetti, quintil, 
quinto, quintuple, Quirinus, requiem. Pronoimce: 
aigu-ille, aigu-iser, etc. 

75.— (5) U is sounded like the French ou in: — adEquat, 
aquador, aquarelle, aquarius, aqua-tinta, aquatique, 
Equateur, Equation, guano, in-quarto, lingual, loquace, 
loquacitE, quadragEsimal, quadragEsime, quadrangu- 
laire, quadrat, quadratrice, quadration, quadrifide, 
quadri£ore, quadrige, quadrilatEre, quadrilobE, qua- 
drimane, quadrumane, quadrin6me, quadrivalve, qua- 
drupEde, quadruple, quadrupler, quaker, quartz, 
quartzeux, quatuor. Pronounce: — Adekouat, etc. 



FINAL CONSONANTS^ 

76^— O, f, kf 1, m, n, q, r, aw sounded at the end of words 
except in the following: — 

77. — C is not sounded in:— ^estomac, tabac, almanach, lacs 
(toils), marc (weight, dregs), clerc, broc, croc, accroc, 
escroc, raccroc, banc, blano, fer-blanc, flanc, franc, 
jonc, ajonc, tronc. 

78.<^Ct is not sounded in ^— instinct, distinct, indistinct, 
succinct. 
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79. — f is not sounded in : — clef, chef-d'oeuvre, boeuf-gras, 
b(Bufs, ceafs, nerfs* 

80.— 1 (see §§ 47 and 48). 

81.— r is not sounded in the termination er of the 5,000 
verbs of the first conjugation, and in a great number 
of other words ending in er, 

82.-— The only words ending in er in which the r is sounded 
are reamer, Antipater, Auster, avant-hier, belv^er 
cancer, cher, cuiller, cutter, Enfer, Esther, ^ther, fer, 
fier, frater, Gessner, hier, hiver, Jupiter, IQ^ber, 
Lavat^r, Lucifer, Luther, magist^r, mer, Necker, 
Niger, Oder, outremer, partner, pater, Scaliger, 
Stathouder, kreutzer, thaler, ver. (We give the well 
known proper names only.) 

Monsieur is pronounced Mocxm or Mecieu; Messieurs 
Mdcteu, 

88. — ^b, d, gy p, 8, t, X) Z, are not sounded at the end of 
words, except in the following: — 

84. — ^b is sounded in : — Achab, Joab, Moab, nabab, Jacob, 
Job, rob, radoub, club. 

85. — d in Cid, David, Joad, Sud, Sund, Talmud. 

86. — g in zigzag, grog, joug. 

87. — p in cap. Gap, jalap, hanap, alep, cep, julep, salep, 
croup. 

88. — 8 is strongly sounded at the end of; — 

(a) Proper names in as, h^ is, os, us : — ^Pallas, Gil 
Bias, G^r^s, P&ris, Minos, S^miramis, Cyrus. (How- 
ever, do not pronounce s in Damas, Dumas, Thomas, 
Nicholas, Denis, Paris, J^sus.) 

(6) Ambesas, as, atlas, h^las, vasistas, alo^s, kermis, 
ad honores, ad patres, floras, bis, cassis, gratis, fils 
(son, sons), iris, lis (lily), mai's, m^tis, oasis, toumevis, 
vis (screw), albatros, albinos, lotos, merinos, pathos, 
rhinoceros, t^tanos, agnus, angelus, blocus, calus, 
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cbolera-morbus, chorus, cosinus, habeas corpus, hiatus, 
humerus, humus, lotus, mordicus, motus, obus, onmi- 
bus, papyrus, prospectus, radius, rasibus, r^bus, sinus, 
sus, typhus, unigenltus, us, virus, — plus (in plus-que- 
parfait, je dis plus), tons (at the end of a sentence), 
cens, moeurs, laps, relaps. 

89. — ^t is sounded at the end of : — exeat, fat, Groliath, mat, 
vivat, sept. Est, Brest, fret, lest. Quest, test, zest, 
Christ, antechrist, obit, deficit, Judith, aconit, zenith, 
intro'it, rit, pr^t^it, prurit, accessit, transit, huit, Sa- 
baoth, Loth, Astaroth, dot, Plymouth, Beyrouth, knout, 
azimuth, bismuth, luth, Ruth, Belz^buth, brut, chut, 
comput, lut, occiput, pr^ciput, sinciput, ut 

90. —X is sounded like hs in Ajax, Astianax, contumax, 
thorax, Aix, ex, index, murex, silex, Cadix, prefix, 
F61ix, h61ix, ph6nix, larix, onix, Styx, Beatrix, Sphinx, 
Pollux. 

91.— Is sounded like sse in six, dix, when these two words are 
at the end of a sentence. 

92. — z is sounded like 8 at the end of proper names: — Rhodez, 
Suez, Fernand Cortez, Natchez, Metz, de Retz. 



FINAL CONSONANTS PBONOUNCED WITH THE FIRST SYLLABLE 

OF THE NEXT WORD. 

93. — ^When a word ending with a consonant is followed by 
a word beginning with a vowel or an A mute, we 
must generally pronounce the consonant with the 
vowel, as: — Quand vous^^arrivfttes^^^ I'^cole, vous 
rendit-^^elle vos^ ^exercices ? 

94. — ^AU consonants preserve their usual sound, except dy fy 
g, S, X. 
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95. — d sounds like t: — Qoand on a vnce grand hoinme on 
est content. Pronounce: — Qoan ton a vn oe gran 
ihomme, on est content. 

96.— f sounds Kke V only in neuf (nine) : — Neuf hommes, 
neuf oranges. Pronounce : — Neu yhommes, neu 
Toranges. 

But in neuf (new), and at the end of any other word 
(when sounded) it presenres its usual sound. 

97. — g sounds like k: — Sang impur. Pronounce: — San 
kimpur. 

98. — S sounds like z: — ^Les brebis ^gar^es sont rentr^ au 
bercail. Pronounce: — ^Les brebi z^gar^ sont ren* 
tr6(e) zau bercail. 

99. — X sounds like Z: — Heureux homme ! Pronounce: — 
Heureu zhomme. 

100. — Observe that the t in est (is) is always pronounced be- 
fore a vowel; but the t in et (and) is never pronounced. 

101. — Observe again that onze, onzieme, ouij must be treated 
as if the word began with an h aspirate. We write: — 
U onze, la onziemefje dis que om; and not: — Fonze, 
etc. We pronounce them : — le-onze, la-onzi^me, je 
dis que-oui ; and not: — ^lonze, lonzi^me, je dis quoui. 

The teacher ought to go over the above rules with the pupils^ 
and refefi' to those rulesy according to their respective numbers, as 
often as necessary whilst reading. 



The pnpils having prepared (out of class hoars) one of the 
following fables, by means of the literal translation, the teacher shoald 
first read each sentence and have it repeated by the pnpils, till they can 
pronoonce it welL Then he shoald make them translate it literally, 
bat withont the help of the literal translation. My experience has 
proved that all beginners like sach work; and most of them are able 
to repeat by heart, without mach troable, at the next ksson, the fable 
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or part of the fable so translated. I can assnre teachers, that if thej 
sncceed in making beginners say onlj four fables bj heart, tbej will haye 
imparted to them pretty well all the soands of the French language. 



LA PATIENCE £T l' EDUCATION CORRIGENT BIEN DES D^FAUTS. 

line ourse avait lin petit ours qui venait de nattre. II ^tait 
horriblement laid. On ne reconnaissait en lui aucune figure 
d'animal: c^^tait une masse informe et hideuse. L'ourse, 
toute honteuse d'avoir un tel fils, va trouver sa voisine la cor- 
neille, qui faisait grand bruit par son caquet sous un arbre. 
Que ferai-je, lui dit-elle, ma bonne commere, de ce petit 
monstre ? j'ai envie de U^trangler. Gardez-vous-en bien, dit 
la causeuse : j^ai vu d'autres ourses dans le m^me embarraa 
que vous. Allez, l^hez doucement votre fils ; il sera bient6t 
joli, mignon, et propre h vous faire honneur. La m^re crut 
facilement ce qu'on lui disait en faveur de son fils. Elle eut la 
patience de le lecher longtemps. Enfin il commen9a k devenir 
moins difibrme, et elle alia remercier la corneille en ces ter- 
mes: Si vous n'eussiez mod^r^ mon impatience, j^aurais cruel- 
lement d^chir6 mon fils qui fait maintenant tout le plaisir de ma 
vie. — O que Timpatience emp^che de biens et cause de maux ! 



LE GORBEAU ET LE RENARD. 

a 
Maitre corbeau, sur im arbre perch6, 

Tenait en son bee un fromage. 
Mattre renard, par Todeur all^ch6, 

Lui tint k peu pres ce langage : 

H^I bonjour, monsieur du Corbeau. 
Que vous Stes joli ! que vous me semblez beau! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte k votre plumage, 
Vous ^tes le phenix des h6tes de ces bois. 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ; 

Et, pour montrer sa belle voix, 
II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie, 
Le renard s'en saisit, et dit: Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout fiatteur 
Vit aux d^pens de celui qui T^coute : 
Cette le9on vaut bien un Iromage, sans doute. 

Le corbeau, bonteux et confus. 
Jura, mais im peu tard, qu'on ne Ty prendralt ^\wv 

c 
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LITERAL TRANSLATION. 



Mot a mot. 



PATIENCE AND EDUCATION CORRECT MANY DEFECTS. 



La patience Patience 

et I'edacation and edu- 
cation 

corrigent correct 

bien many 

des d^fauts. defects, 

line ourse A she bear 

ayait had 

un petit ours a little 
bear 

qai which 

venait de naitre, was 
just bom, 

II 6tait It was 

horriblement horribly 

laid, ugly, 

Oa reconnaissait One 
did recognise 

en lui in it 

ne...aacune no 

figare^atire 

d'animal: of {an) ani- 
mal: 

c'^tuit it was 

nne mass a mass 

informe shapeless 

et hideuse. and hideous, 

L'ourse the she-bear 

toute quite 

honteuse ashamed 

d'ayoir of having 

un tel «t<cA a 

fils, son, 

y A goes 

trouyer to meet 

sa yoisine her neigh- 
bour 

la corneille, the crow, 

qni which 

faisait was making 

grand bruit (a) great 
noise 

par by 

son caqnet her prattle 

sous under 



un arbre. a tree. 
Que What 
ferai-je, shall I do, 
dit-elle, saidshe^ 
lui to her, 
ma bonne comm^re, my 

good gossip, 
de of (with) 
ee petit this little 
monstre? monster? 
J'ai enyie / have a 

mind 
de r^trangler. to 

strangle it. 
Gardez-vous-en bien, 
Take care not to do 

it, 
dit said 

la causense: the talker i 
j'ai vu / have seen 
d*autres ourses other 

she-bears 
dans in 

le mdme the same 
embarras trouble 
que yous. a« you. {are) 
Allez Go 
16chez lick 
doucement smoothly 
yotre fils; your son; 
il sera it will be 
bientot soon 
}o\\, pretty, 
mignon, lovely, 
et propre and fit 
K faire to do 
honneur honour 
(&) yous. to you. 
La mdre The mother 
crut believed 
facilement easily 
ce que that which 
on one 

disait was saying 
loi to her 



en &yeur, in favour 

de son fils, q/*Aer «on. 

EUe ent She had 

la patience the patience 

de lecher to lick 

iQit 

longtemps, a long Hme, 

Enfin At length 

il commenQa it began 

k deyenir, to become 

moins difforme ileM 

deformed 
et elle alia an<i she 

went 
remercier to ^AanA 
la corneille the crow 
en ces termes: in these 

words: 
Si yous n'enssiez if you 

had not 
moder6 checked 
mon impatience, my 

impatience^ 
j'aurais decbir^ / should 

have torn 
cruellement cruelly 
mon fils my son 
qui which 
fait makes 
maintenant noto 
tout le plaisir aU the 

pleasure 
de ma yie. of my life, 
0,0, 
que de biens how many 

good things 
I'impatience impatience 
empdche, prevents. 
et que de maux and how 

many evils 
(rimpatience) tmpa- 

tience 
cause! causes I 



SUBSTAKTIYE. 
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THE VOX AND THE RAVEN. 



Maitre Master 

corbeau, raven, 

perche, perched 

ear on 

im arbre a tree 

tenait was holding 

en in 

son his 

bee beak 

no fromage. a cheese. 

Maitre Master 

ien&rd,fox, 

BU^h6, allured, 

pariy 

rodear the smeU 

Ini tint k pea pr^s ce 
langage : expressed 
himself in some such 
terms as these : 

H^ I bonjoar, Eh ! 
good morning, 

monsienr da Corbeau 
noble raven, 

que how 

joli pretty 

Tons etes ! you ore ! 

qae how 

beaa beautiful 

Toas sembfez pou ap- 
pear 



Mot a mot 

me I to me! 

^HB Without 

mentir, saying a false- 
hood, 

si Yotre if your 

ramage warbling 

se rapporte a equals 

votre your 

plamage plumage 

voas etes you are 

le ph^Dix the phanix 

des botes of the deni- 
zens {hosts) 

de ces bois. of these 
woods. 

A ces mots At these 
words 

le corbeaa the raven 

ne se sent pas de joie, 
is transported with 
joy, 

et, pour montrer and, 
in order to show 

sa belle voix, his beau- 
tiful voice, 

il ouvre he opens 

un large bee, a wide 
beak, 

laisse tomber drops 

sa proie. his prey. 



Lerenard The fox 
s*en saisit snaps it up 
et dit : and says : 
Mon bon My good 
monsieur, sir, 
apprenes know 
que toot that every 
^Sitteur flatterer 
vit lives 
aux depens at the ex- 

pense 
de celui qui of him who 
P^coute. listens to him. 
Cettele^on That lesson 
vaut bien is well worth 
un fromage, a cheese, 
sans doute. no doubt, 
Le corbeau. The raven 
hontenx ashamed 
et confus, and confused 
jura swore 
mais un pen tard, but 

a little too late 
qu'on ne I'y prendrait 
plus, that he would 
not fall in the snare 
any more {that one 
would not catch hitn 
at it any more). 



SUBSTANTIVE ob NOUN.* 

The teacher should explain the rulesj and the pupil learn a 
few of them for every lesson. 

GENDER. 
102. — There are only two genders in French, masculine and 
feminine. The translation of neuter English nouns (names of 
inanimate objects), must be either masculine or feminine in 
French ; as: — 

* We haye thoaght it unnecessary to giye definitions which are 
common to both languages, and which the pupils have already learnt 
in their English grammar. 
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Masculine. Feminine, 

P^re, father, M^re, mother, 

Fils, son, Eille, daughter. 

Lion, lion. Lionne, lioness, 

Ch^teaxi, castle, Maison, hotise, 

Arbre, tree. 'FleuT, flower. 

Esprit, spirit. Force, force. 

Visage, face. Figure, face, 

NUMBER. 
103. — There are two numbers, the singular and the plural. 

Formation of the plural of nouns. 

104. —French nouns are generally made plural by adding, as 
in English, an s to the singular as: — chien, dog; chiens, dogs; 
rue, street; rues^ streets. 

105. — ^Nouns of more than one syllable ending in ant or ent 
form their plural by adding an Sy or by changing t into Sj 
as: — enfant, child; enfants or enfans; — jument, mare; juments 
or jumens. 

106. — T is always preserved in monosyllables ending in 
ant, or ent, as: — dent, tooth; dents, teeth; never dens; — gant, 
glove; gants, gloves ; never gans, 

107. — Nouns ending in s, x, z, are spelt the same in the 

singular and in the plxiral, as : — 

/.I I son n. ( speech 

fils < discours < ^ I 

[ sons I speeches 

, i husband , i voice 

poux I ^^j^^^^ voi^ I voices 

f nose ' ( rice 

nez < riz < . 

( noses ( nces. 

108. — ^Nouns ending in au or eu, add an x and not an ^| 

as: — 

chapean, Aot— chapeanx jen, ^ame—jeoz 

Except: 

landau, /ancfaii— landaus bleu, 6lw-^h\eu§ 
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109. — Nouns ending in ou take an « in the pleural, as: — 
bambou, bamboo; clou, nail; cou, neck; filou, pickpocket; 
venou, bolt: bambous, clous, cous, filous, verrous, etc.; 
except caillou, pebble; chou, caihage; genou, knee; hibou, 
owl : which add an x : cailloux, choux, genoux, hiboux. The 
plural of bijou, y^u^/y and joujou, toy^ is bijoux, joujoux, or 
bijous, joujous. 

110. — Nouns ending in ail form their plural according to 
the general rule, bj adding an s to the singular, as : — ^portail, 
portal; gouvemail, rudder : portails, gouverQails; except the 
following, which change ail into aux : — 

bail, letue — ^banz soapirail, air-hole — soapiraax 

corail, coral — coraax yantail, the leaf of a door — yantaax 

^mail, enamel — Imaux ventail, aventail — ventanx. 

111. — Nouns ending in al change al into aux, as : — 
cheval, horse. chevaux, horses. 

112. — ^Exception: Add an s to the singular of: 

aval, indorsement ch&ca], jackal r^gal, treat 

bal, ball narval, sea-unicom serval, serval, 

cal, callosity nopalf Jig-tree 

carnayal, carnival pal, pale 

113. — Monsieur, Sir, in the plural becomes Messieurs; 
Madame, Madam, Mesdames; Mademoiselle, Miss, Mesde- 
moiselles ; Monseigneur, Mylord, Messeigneurs. 

114. — ^The following have two forms in the plural: — 

plural 
( ancestor aieux 

( grand-father a'feuls 

{firmament cieux 

tester, roof, sky (of a picture) ciels 



\m a 



yeux 
compound noun oeils 

( work travaux 

travail i » 7 *. m 

\ brake travails 



ail garlic, seldom used in the plural \ 



ails 
aulx. 
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Translate into French*: — 

1. 

1. Animals; 2. Lives; 3. Crows; 4. Bears; 5. Neigh- 
bours ; 6. Pleasures ; 7. Figures ; 8. Word; 9. She-bears ; 
10. Mothers; 11. Defect; 12. Masses; 13. Honours; 14. 
Gossips ; 15. Son ; 16. Monsters ; 17. Trees ; 18. Troubles; 
19. Talkers; 20. Balls; 21. Castles; 22. Horses; 23. Lions; 
24. Tree; 25. Necks; 26. Cabbages; 27. Hats; 28. 
Daughters ; 29. Houses ; 30. Pick-pockets ; 31. Toys ; 32. 
Games; 33. Bolts; 34. Blues; 35. Nails; 36. Leases. 

2. 

1. Gentlemen; 2. Works; 3. Masters; 4. Flowers; 
5. Bavens; 6. Ancestors; 7. Languages; 8. Grand-fathers; 
9. Beaks; 10. Heavens ; 11. Young ladies ; 12. Testers ; 13. 
Cheeses; 14. Brakes; 15. Voices ; 16. Eyes; 17. Foxes; 
18. Sons ; 19. Ladies ; 20. Forces ; 21. Wood; 22. Jewels; 
23. Flatterers ; 24. Bamboos ; 25. Denizens; 26. Lessons; 
27. Pleasure; 28. Marea ; 29. Teeth; 30. Children; 31. 
Gloves. 



LE LOUP £T L£ JEUNE HOUTON. 

Des moutons ^taient en stLret^ dans leur pare ; les chiens 
dormaient ; et le berger, k I'ombre d'un grand ormeau, jouait 
de la fl&te avec d'autres bergers voisins. Un loup affame vint, 
par les fentes de Tenceinte, leconnaitre T^tat da troupeau. Un 
jeune mouton sans experience, et qui n'avait jamais rien vu, 
entra en conversation avec lui : Que venez-vous chercher ici ? 
dit-il au glouton. L'herbe tendre et fleurie, lui r^pondit le 
loup. Vous savez que rien n^est plus doux que de paitre dans 
une verte prairie ^mailMe de fieurs, pour apaiser sa faim, et 
d'aller ^teindre sa soif dans un clair ruisseau : j^ai trouv^ ici 
Tun et Tautre. Que faut-il davantage ? J'aime la philosophie 
qui enseigne k se contenter de peu. £st-il done vrai, repartit 
le jeune mouton, que vous ne mangez point la chair des ani- 
maux et qu'on peu d^herbe vous suffit ? Si cela est, vivons 
comme frires et paissons ensemble. Aussitot le mouton sort 
du pare dans la prairie, oil le sobre philosophe le mit en 
pi^s et I'avala. 

D6fiez-vous des belles paroles des gens qui se vantent d'etre 
vertueux. Jugez-en par leurs actions, et non par leurs discours. 

* No words bnt those already known and selected firom the reading 
lessons will be found in the exercises. 
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LE RENARD £T LA CI606NE. 

Compare le renard se mit un jour en frais, 

Et retint k dtner comm^re la cigogne. 

Le r^gal fat petit et sans beaucoup d*appr^ts: 

Le galant, pour toute besogne, 
Avait un brouet clair; il vivait chichement. 
Ce brouet fut par lui servi sur une assiette: 
La cigogne au long bee n'en put attraper miette ; 
Et le di61e eut lap6 le tout en un moment. 

Pour se venger de cette tromperie, 
A quelque temps de 1^ la cigogne le prie. 
Volontiers, lui dit-il ; car avec mes amis 

Je ne fais point c^r^monie. 
A rheure dite, il courut au logis 

De la cigogne son hotesse ; 

Loua tr^s-fort sa politesse; 

Trouva le diner cuit k point : 
Bon app^tit surtout ; renards n'en manquent point, 
n se r^jouissait k Todeur de la viande 
Mise en menus morceaux, et qu'il crojait friande. 

On servit, pour Tembarrasser, 
En un vase k long cou et d*^troite embouchure. 
Le bee de la cigogne j pouvait bien passer; 
Mais le museau du sire etait d'autre mesure. 
II lui fkllut k jeun retourner au logis, 
Honteux comme un renard qu'une poule aurait pris, 
Serrant la queue, et portant bas Toreille. 

Trompeurs, c'est pour vous que j'^cris ; 
Attendez-Yous k la pareille. 
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LITERAL TRANSLATION. 



LB LOUP ET LE JEUNE MOUTON. 



THE WOLF AND THE LAMB, 



Des moatons S<me 
sheep 

etaient were 

en surete in security 

dans in 

lenr pare; their park ; 

les ehiens the dogs 

dormaient; weresleep' 
ing; 

et le berger, and the 
shepherd, 

a Tombre in the shade 

d'an grand of a large 

ormean, elm, 

joaait was playing 

de la flute on the flute 

avec with 

d'autres some other 

bergers Toisins. neigh- 
bouring shepherds, 

Un lonp aflame A 
famished wolf 

vint came 

reconnaitre, to recon- 
noitre, 

par through 

les fentes the chinks 

de I'enceinte, of the 
fence (enclosure"), 

I'etat the position 

dn troupeatt. of the 
flock. 

Un jeune mouton A 
lamb 

sans experience, with- 
out experience, 

et qui avait va and who 
had seen 

ne jamais rien, never 
anything, 

entra en conversation 
entered into conver- 
sation 

avec loi: with him : 

Que venez-vous What 
do you come 

chereher to seek 

ici? here? 

dit-il said he 

an gloaton. to the 



L'herbe The grass 

tendre tender 

et fleurie, and blooming, 

le loup the wolf 

repondit replied 

lui. to him, 

Vous savez You know 

que that 

rien n* {for iie)nothing 

est is 

plus donx sweeter 

que than 

de paitre to graze 

dans une in a 

verte prairie green 

meadow 
emaillee de enamelled 

with 
Hqvlts, flowers, 
pour apaiser to allay 
sa faim, one^s hunger, 
et and 
dialler eteindre to go 

{and) quench 
sa soif one*s thirst 
dans in 

un clair a limpid 
ruisseau: stream: 
J'(/orje)/ 
ai trouv^ have found 
ici here 

Tun et Tautre. both. 
Que faut-il dnvantage? 

What else is wanted? 
J'aime (Jbr je aime) / 

like 
la philosophie the phi- 
losophy 
qui that 

enseigne teaches 
a se contenter de pen. 

to be contented with 

little. 
£st-il done vrai, Is it 

then true, 
le jeune mouton the 

lamb 
repartit, replied, 
que that 
vous ne mangez point 

you do not eat 



la cbair the flesh 

des animaux of (the) 

animals, 
et qu' (for que) and 

that 
un peu d'herbe a little 

(of) grass 
vous suffit? is enough 

for you f 
Si cela est, If that is 

(so), 
vivons let us live 
comme as 
frdres, brothers, 
et and 

paissons let us graze 
ensemble, together, 
Aussitdt Directly 
le mouton the lamb 
sort comes out 
du of the 
pare park 
dans into 

la prairie, the meadow, 
ou where 
le sobre the sober 
philosophe philosopher 
mit en pieces tore to 

pieces 
le him 
et and 
avala ate up 
le. him. 

Defiez-vous de Dis- 
trust 
les belles the beautiful 
paroles words 
des gens of the people 
qui who 

se vantent boast 
d'etre of being 
veftneux. virtuous. 
Jugez- Judge 
en of them 
par /rom 
leurs actions, llAetr 

deeds, 
et non an<f not 

{)ar ^om 
ears disconrs. their 
words. 
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LB REVARD ST LA CIGOGHK. 



THE FOX AMD THE STORK. 



Compare le renard Sire 

fax 
•e mit on jour en fnis, 

wemi <me day to g^eai 



et letint ojuf i^p( 
a diner to dinner 
eomm^re gossip 
la cigc^^ne. *tork. 
Le regal Thewutd 
hk% was 
petit 2ttt&, 
et sans and without 
beancoop wutmy 
d'apprets : prepara- 

tionsz 
le galant the sharp 

fellow 
aTai( had 
ponr tonte besogne no- 

thing but 
on broaet a porridge 
clair; thin; 
il Tiyait chicbement. 

he heptascantjf table 

(he lived gparij^fy\ 
Ce bronet That porridge 
fat servi was served up 
par loi by himself 
sor one on a 
assiette: plate: 
la cicogne the storh 
an long bee with a long 

beak 
ne pat could not 
attraper miette catch 

the tiniest bit 
en, ofitj 
et le drole and the 

rogue 
eut iape had licked up 
le toat the whole 
dans an moment, in a 

moment 
Pour In order to 
se yenger revenge her' 

self 
de cetie of that 
tromperie cheat, 
i quelqae temps de 1^ 

some time after 



• U cigogne tkt stork 
prie invites 
le. him, 

Volontien, Willingfy, 
< dit-il says he 
jloi; to her; 
ear for 
;je ne fais point oer^ 

monie / do not Uand 

upon ceremony 
ayec mea amis, with my 

friends. 
\KAt 

i Theore the hour 
dite, appointed, 
ii coarat he ran 
aa logis to the dwdling 
de la cigot;ne of the 
i stork 
son hdtesse ; his host- 

essi 
loaa praised 
tr^fort very much 
sa politesse; her po- 

liteness; 
troava found 
le diner the dinner 
coit cooked 
a point; to a turn ; 
bon appetit good appe- 

Ute I 

snrtout, especially, 
renards foxes 
ne manquent point are , 

not deficient \ 

en. in iU 
11 se rejoaissait He ■■ 

rejoiced i 

& Todeur at the smell i 
de la yiande of the 

meat 
mise (put) cut 
en menus morceaax. 

into small pieces, 
et que and which 
il croyait he believed 
fiiande. dainty. 
On seryit One served 

up 
poar in order to 
embarrassQT embarrass 



V (Jar It) kirn 

en in 

an Tase a vase (jug) 

a long coa with a kmg 

neck 
et d' and with 
etroite narrow 
emboacbaie. wumth, 
Lebec TTkebeak 
de la cigogne of the 

stork 
poayait could 
bien eeuily 

J passer, go through it^ 
mais but 

le maseaa the muzzle 
da sire of the sire 
etait was 
d*aatre mesare. beyond 

ntecuure (of another 

measure), 
II lai fallat He was 

obliged 
retoarner to go back 
kjeun fasting 
aa logis, to his dwdl- 

ing, 
honteax comme an 

renard looking as 

foolish as a fox 

(ashamed like a fox) 
qu'une poale aorait 

pris, taken in by a 

hen (which a hen 

would have taken), 
serrant la qneae with 

his tail between his 

legs (pressing down 

the tot?) 
et portant bas Toreille. 

and his ears hanging 

down (and carrying 

the ears low). 
Trompears, Deceivers, 
c*est it is 

pour yoos for you 
que j'^cris: that I am 

writing: 
attendez-yoos k la pa- 

reille, expect tit fw 

taU 
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ARTICLE. 

1 1 5 . — The French for the is Z«, la, Us. 

116. — Le before a noun masculine singular : — 
le roi, the king * le palais, the palace. 

117. — La before a noun feminine singular : — 
la reine, the queen ; la riviere, the river. 

118. — Lee before a noun plural of either gender: — 

les rois, the kings les palais, the palaces 

les reines, the queens les rivieres, the rivers, 

119. — Le and la become V before a vowel or an h mute : — 

I'ours, instead of le ours, the hear 

I'ange, ,, le ange, the angel 

r^ole, „ la 6cole, the school 

rhomme, ,, le homme, the man 

Thistoire, „ la histoire, the history 

120. — a le is changed into au, de le into du, before a con- 
sonant or an h aspirate. 

121. — We never use a les before a noun, but aux instead ; 
never de les, but des instead in the plural ; thus we say : — 



au roi, and not k le roi, 


to the king 


aux rois, 


>» 


k les rois. 


to the kings 


du roi. 


>» 


de le roi, 


of or from the king 


des rois, 


» 


de les rois, 


of or from the kings 


au h^ros, 


» 


k le h^ros. 


to the hero 


aux h^ros, 


»» 


k les h^ros. 


to the heroes 


du h^ros, 


n 


de le h6ro8. 


of or from the hero 


des h^ros, 


» 


de les h^ros, 


of or from the heroes 


aux hommes, 


)> 


k les hommes. 


to the men. 


aux anges, 


» 


k les anges, 


to the angels 


des histoires, 


» 


de les histoireSj 


, of or from the histories 


des ecoles, 


» 


de les dcoles. 


of or from the schools. 


122. — The French for a, an is un, i 


\ine. 


123. — Un before a noun masculine 


singular : — 




un boucher, a hatcher 




un boeuf, an ox 






un arbre, a Wee. 
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124,^Une before a noun feminine singular: — 
une couturi^re, a dressmaker 
une orange, an orange, 

125. — De WW, de une, must be written dTww, d^une: — d'un 
bouclier, of a butcher; d'une orange, of an orange, 

126. — Some or any, expressed or understood before a noun, 
is translated in French bj de l\ du, de la, des : — 
de Targent, money or some money 
du vin, tvine or some mine 
de la bi^re, beer or some beer 
de I'eau, water or some water 
des pommes, apples or seme apples, 

127. — However instead of de V, du, de la, des, meaning 
some or any, we use de or dP : — 

(a) When there is an adjective between the noun and de V, 
du, de la, des : — 

de bon vin, good wine or soms good wine 
de grosses pommes, some large apples, 

(J) Between the adverbs pas, point, jamais, plus, moins, 
beaucoup, peu, combien, assez, autant, tant, trop and the noun: — 

pas de pommes, no apples 
point de vin, no wine 
plus de bi^re, more beer 
moins d'eau, less water, 

128. — In English the noun of the possessor may be put 
either after or before the noun of the possessed, as : — 
the hat of the boy or the boys hoi, 
the shawl of the girl or the girl's shawl. 
In French we must always put the possessed first and never 
suppress de (of) ; thus we say : — 

Le chapeau du gar9on 
Le ch&le de la fille. 

129. — ^You may say in English a gold watch or a watch of 
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gold, a paper hat or a hat of paper. In French we must always 
make use of the second way, and say — une montre d'or ; une 
or montre could not be understood. 

130. — When several nouns come after each other in English, 
you generally put the before the first only ; we must repeat it 
before every one in French : — 

the father J mother, son, and daughter 

le p^re, la m^re, le fils et la fiUe 

the dogs, cats, and rats 

lea chiens, les chats et les rats. 

Tra7islate into French : 

1. 

1. A she-bear. 2. Some deceivers. 3. No figure. 4. To 
the mother. 5. Of the mother. 6. To the animal. 7. From 
the day. 8. A bear. 9. Some ears. 10. No shade. 

11. The flowers of the meadows. 12. To the son. 13. Of 
the lessons. 14. A figure. 15. Some tails. 16. No noise. 

17. The chinks of the fence. 18. To the elm. 19. From the 
gentlemen. 20. An animal. 21. Some hens. 22. No posi- 
tion. 23. To the crow. 24. From the trees. 25. A mass. 
26. Some measures. 27. No conversation. 28. The shep- 
herd's flute. 29. To the mothers. 30. From the honours. 

2. 
1. A meal. 2. Some monsters. 3. A porridge. 4. Some 
crows. 5. A plate. 6. Some sons. 7. A rogue. 8. Some 
animals. 9. A moment. 10. A friend. 11. Some bears. 

12. An hour. 13. Some she-bears. 14. A dwelling. 15. A 
hostess. 16. A dinner. 17. An appetite. 18. A jug. 19. A 
neck. 20. A mouth. 21. A muzzle. 22. A sire. 23. A 
measure. 24. A hen. 25. A tail. 26. An ear. 27. A 
deceiver. 28. A man. 29. To the portals. 30. From the 
rudders. 

3. 
1. A son. 2. Some muzzles. 3. More mass. 4. The 
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life of the animals. 5. The brother's dog. 6. To the 
bear. 7. From the men. 8. A crow. 9. Some mouths. 
10. More odour. 11. The figure of the bear, 12. The crow's 
warbling. 13. To the park. 14. Of the heroes. 15. A 
noise. 16. Some necks. 17. More joy. 18. The son of the 
mother. 19. To the enclosure. 20. From the parks. 21. A 
monster. 22. Some jugs. 23. No prey. 24. The mother's 
pleasures. 25. To the she-bear. 26. Of the bears. 27. An 
honour. 28. Some dinners. 29. No porridge. 30. The 
sire's life. 

4. 
1. The hero. 2. Of the mothers. 3. A mother. 4. Some 
hostesses. 5. More ceremony. 6. The hen's plumage. 
7. To the man. 8. Of the crow. 9. A pleasure. 10. Some 
dwellings. 11. More appetite. 12. The dog's tail. 13. To 
the honour. 14. From the elm. 15. A wolf. 16. Some 
hours. 17. Less (moins) grass. 18. To the tree. 19. Of 
the sons. 20. A life. 21. Some friends. 22. Less hunger. 
23. The brother. 24. To the gentleman. 25. Of the 
animals. 26. A lamb. 27. Some moments. 28. Less thirst. 
29. The stream. . 30. To the lesson. 

6. 

1. A brother. 2. Some foxes. 3. More brothers. 4. The 
noise. 5. Of the lesson. 6. A philosopher. 7. Some 
ravens. 8. More ravens. 9. The crow. 10. From the day. 
11. A piece. 12. Some speeches. 13. More trees. 14. The 
son. 15. A deed. 16. Some deeds. 17. More cheeses. 
18. The mass. 19. A speech. 20. Some pieces. 21. More 
woods. 22. The animal. 23. A raven. 24. Some philoso- 
phers. 25. More words. 26. The figure. 27. A fox. 
28. Some brothers. 29. The bear. 30. A tree. 31. Some 
beer. 32. Some water. 33. Some wine. 

6. 
1. Some streams. 2. The she-bear. 3. A beak. 4. Some 
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flowers. 5. A cheese. 6. Some meadows. 7. Aa 
odour. 8. Some gluttons. 9. A language. 10. Some flocks. 

11. A gentleman. 12. Some fences. 13. A warbHng. 

14. Some chinks. 15. A plumage. 16. Some flutes. 17. A 
phenix. 18. Some elms. 19. A denizen. 20. Some 
shepherds. 21. A wood, 22. Some dogs. 23. A word. 
24. Some parks. 25. A joy. 26. Some sheep. 27. A voice. 

28. Some lamhs. 29. A prey. 30. Some wolves. 31. A 
flatterer. 32. Some lives. 33. A lesson. 34. Some pleasures. 
35. A stork. 36. Some mothers. 37. A dog. 38. Some 
honours. 

7. 
1. To the dogs. 2. A park. 3. Some rogues. 4. Less 
flesh. 5. The flower. .6. To the day. 7. To the lessons. 
8. A dog. 9. Some plates. 10. Less meat. 11. The fence. 

12. Of the animals. 13. To the gentlemen. 14. A shepherd. 

15. Some meals. 16. No bears. 17. The chink. 18. Of 
the son. 19. To the trees. 20. A shade. '21. Some days. 
22. No animals. 23. The ehn. 24. From the elm. 25. To 
the honours. 26. An elm. 27. Some storks. 28. No sons. 

29. The shade. 30. The balls. 

8. 
1. Of the crow. 2. To the men, 3. A flute. 4. Some 
lessons. 5. No crows. 6. The dog. 7. Of the mother. 
8. To the heroes. 9. A chink. 10. Some flatterers. 
11. No monsters. 12. The park. 13. Of the bear. 14. To 
the parks. 15. A fence. 16. Some voices. 17. No honours. 
18. The lamb. 19. From the park. 20. To the bears. 
21. A position. 22. Some woods. 23. No mothers. 
24. The wolf. 25. From the enclosure. 26. To the mothers. 
27. A flock. 28. Some denizens. 29. No pleasures. 

30. The grass. 

9. 
1. Of the she-bear. 2. To the crows. 3. A glutton. 
4. Some gentlemen. 5. More wolves. 6. The life of the hero. 
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7. The shade of the elms. 8. To the elms. 9. A conyersatioD. 
10. Some languages. 11. More lambs. 12. The pleasures. 
13. Of the man. 14. To the sons. 15. A meadow. 16. Some 
cheeses. 17. More dogs. 18. The mothers. 19. Of the 
honour. 20. To the animals. 21. A flower. 22. Some 
beaks. 23. More meadows. 24. The honour. 25. From 
the tree. 26. A stream. 27. Some trees. 28. More 
flowers. 29. The monster. 30. Of the gentlemen. 

10. 
1. The deceirer opens the portals of the castle. 2. From 
the sons of the brothers to the daughters of the mothers. 

8. The hostess said to the denizens. 4. From the raven's 
beak to the fox's muzzle. 5. The bear replied to the raven. 
6. From the fence to the stream. 7. From the language of 
a gentleman to the warbling of a raven. 8. The fence had 
chinks. 9. From the park to the meadow. 10. The mother 
drops the flowers. 11. To a tree. 12. To a flower. 
18. From a mother to a father. 

11. 

1. The flatterer was holding a flute. 2. The park had 
more trees. 3. The necks, mouths, muzzles of the animals. 
4. The shepherd had more sheep. 5. The mouth, neck, 
muzzle, ear, tail. 6. The stork had no plates and the fox had 
no jugs. 7. The meadows, trees, flowers, streams. 8. The 
fox had plates and the stork had jugs. 9. The shepherd, 
flock and dog. 10. The mother, son and brother. 11. The 
bear, wolf and lamb. 12. From the ear to the tail. 



l'abeille £T la uodche. 

Un jour une abeille aper9ut une mouche aupr^s de sa 
ruche. Que viens-tu faire ici ? lui dit-elle d'un ton fiirieux. 
Vraiment, c'est bien k toi, vil animal, k te m^ler avec les reines 
de I'airl Tu as raison, repondit froidement la mouche: on a 
toujours tort de s'approcher d'une nation aussi fougueuse que 
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la Y6tre. Rien n'est plus sage que nous, dit Tabeille : nous 
eeules avons des lois et une r^publique bien polic^e ; nous ne 
broutons que des fleurs odorifi^rantes ; ' nous ne faisons que du 
miel d^licieux, qui 6gale le nectar. Ote-toi de ma presence, 
vilaine mouche importune, qui ne fais que bourdonner et 
chercher ta vie sur des ordures. Nous vivons comme nous 
pouvons, r^pondit la mouche : la pauvret^ n'est pas un vice ; 
mais la colore en est un grand. Vous faites du miel qui est 
doux, mais votre coeur est toujours amer; vous ^tes sages dans 
vos lois, mais emport^es dans votre conduite. Votre colore, 
qui pique vos ennemis. vous donne la mort, et votre folle 
cruaut6 vous fait plus de mal qa!k personne. 11 vaut mieux 
avoir des qualit^s moins ^clatantes avec plus de moderation. 



LAIGLE, LA LAIE ET LA CHATTE. 

L'aigle avait ses petits au haut d*un arbre creux. 

La laie au pied, la chatte entre les deux; 
Et sans sMncommoder, moyennant ce partage, 
M^res et nourrissons faisaient leur tripotage. 
La chatte d^truisit par sa fourbe I'accord ; 
£lle grimpa chez l'aigle, et lui dit : ''Notre mort 
(Au moins de nos enfants, car c'est tout un aux m^res) 

Ne tardera possible gu^res. 
Yoyez-vous k nos pieds fouir incessamment 
Cette maudite laie, et creuser une mine ? 
C'est pour d^raciner le ch^ne assur^ment, 
£t de nos nourrissons attirer la mine: 
L'arbre tombant, ils seront d^vor^s ; 
Qu*ils 8*en tiennent pour assures. 
S'il m'en restait un seul, j'adoucirais ma plainte.*' 
Au partir de ce lien, qu'elle remplit de crainte, 
La perfide descend tout droit 

A I'endroit 
Oil la laie ^tait en g^sine. 
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Ma bonne amie et ma voisine, 
Lui dit-elle tout bas, je vous donne un avis : 
L'aigle, si vous sortez, fondra sur vos petits. 

Obligez-moi de n*en rien dire; 

Son courroux tomberait sur moi. 
Dans cette autre famille ayant sem^ Teffroi, 

La chatte en son trou se retire. 
L'aigle n'ose sortir, ni pourvoir aux besoins 

De ses petits ; la laie encore moins : 
Sottes de ne pas voir que le plus grand des soins, 
Ce doit 6tre celui d*^viter la famine. 
A demeurer cbez soi Tune et Tautre s'obstine, 
Pour secourir les siens dedans Toccasion ; 

L'oiseau royal en cas de mine; 

La laie, en cas d'irruption. 
La faim d^truisit tout; il ne resta personne 
De la gent marcassine et de la gent aiglonne 

Qui n'aMt de vie k tr^pas : 

Grand renfort pour messieurs les cbats. 
Que ne sait point ourdir une langue trattresse 

Par sa pemicieuse adresse! 
Des malheurs qui sont sortis 

De la boite de Pandore, 
Celui qu'^ meilleur droit tout I'univers abborre^ 

C'est la fourbe, k mon avis. 



l'abeille et la mouche. 
the bee and the flt. 



Un jonr one day 
one abeille a bee 
aper^ut perceived 
une moache aji^f 
ftapr^s de near 
sa rache. her bee hive, 
Qae What 

▼ien»-ta dost thou come 
faire to do (wheU is thy 

business) 
ici ? here f 
Ini to her 
dit-elle said she 



de in 

nn ton a tone 

furieox. furious. 

Vraiment, Truly 

c'est bien it is well 

k toi, of thee, 

vil vile 

animal, animal 

k te m^ler to mix (thy- 

avec with 

les reines the queens 

do Tair I of the air / 



Ta as raison, Thou 

art rights 
la mouche the fly 
r6pondic answered 
froi dement, coldly^ 
on one 

a tort is wrong 
tonjonrs always 
de s*approcher d' to 

approach 
nne nation a nation 
aassi foagneose as fiery 
que as 
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]a y6tre. yours. 

Eien n* (oe) Nothing 

est is 

pins sage wiser 

que nous, tluin our- 
selves 

dit said 

Tabeille : the bee : 

nous senles we alotte 

avons have 

des lois laws 

et une republiqne and 
a republic 

bien policee } well po- 
lished ; 

nous we 

broatons browse on 

lie... que only 

des ^euTs flowers 

odoriferanies ; sweet 
smelling ; 

nous faisons we make 

ne... qae only 

da miel honey 

delicieux delicious 

qui which 

^gale equals 

le nectar, nectar, 

6te-toi Stand out 

de ma presence, of my 
presence, 

yilaine ugly 

monche importune in- 
trusivefly 



qui ne fais que that 
dost nothing but 

bourdonner buzz 

et chercher and seek 

ta vie thy livelihood 

snr des ordures, on dirt. 

Nous yivons we live 

com me as 

nous poiiYonfl, we can, 

la moucbe the fly 

repondic : replied: 

la pauvret6 poverty 

n'est pas is not 

an vice; (a) vice; 

mais but 

la colore passion 

est i« 

un one 

en (used for vices nn- 
derstood) of them 

grand ; great (a yrea^ 
one) ; 

vous faites you make 

du miel honey 

qui est which is 

doux, sweet, 

mais 6ti< 

votre coeur your Aear< 

est is 

toujonrs always 

amer ; bitter; 

vous 4tes you are 

sages trt«e 

dans tn 



YOB your 

lois, /ai09, 

mais 6u^ 

emportees passionate 

dans votre in your 

conduite ; conduct ; 

votre colore, your pas^ 

sion^ 
qni pique that stings 
Yos your 

ennemis, enemies^ 
donne gives 
la mort death 
(a) vous; to you; 
et votre an<i your 
foUe foolish 
cruaai6 cruelty 
fait does make 
plus de mal more harm 
(a) vous <o you 
qu' (que) Man 
^ pers<miie. to anyone, 
U vaut mieux It is 

better 
avoir to have 
des qualit^s qualities 
moins less 
6clatantoi brilliant 
avec with 
plus de more 
moderation, modera* 

turn. 



L AIGLE, LA LAIE ET LA CHATTE. 
THE EAGLE, THE SOW, AND THE SHE-CAT. 



L'aigle The eagle 

avait had 

ses petits her little ones 

au bant at the top 

d'un arbre of a tree 

creux, hollow, 

la laie the sow 

an pied; at the foot, 

la cbatte the she-cat 

entre between 

les deux, the two. 



et sans and without 
s'inccmmoder, incon" 

veniencingeach other y 
m^res mothers 
et nourissons and 

nurslings 
faisaient leur tripotage 

lived higgledy pig* 

gledy 
moyennant by means 

of 



ce that 

partage. division. 
La chatte The she-cat 
detruisit broke up 
Taecord the union 
par sa fourbe; by her 

knavish tricks ; 
ella grimpa she climbed 

up 
chez l'aigle, to the 

eagle*Sy 
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et dit and said 

Ini : to her 

Notre mort, our death, 

aamoins at least 

de no8 enfaiis {that) of 
our ehiidreH, 

ear/or 

c'est tont an it ia the 
iawie thing 

aax mdres to (the) 
mothers^ 

ne tardera possible 
ga^res. likely will 
not be long before 
happening, 

Yojez-Tous Do you see 

k at 

DOS owr 

pieds feet 

cette that 

maadite cursed 

Uie, oowy 

fonir furrowing away 

incessammeot incess- 
antly 

etcrenser and digging 
one mine? a minef 
C'est poor // is in order 
deraciner to uproot 
assoreroent without any 

doubt 
le cbdne, the oak, 
et (pour) and (m order) 
attirer to cause 
la ruine Vie ruin 
de DOS of our 
noniTissoDs: nurslings: 
I'arbre the tree 
tombant falling 
ilsserontd^vor^s; they 

will be devoured; 
qn'ils 8*en tiennent pour 

assarts, let them take 

it for certain, 
S' (for si) If 
il restait it was left 
m* (for me) to me 
on seal only one 
en of them 
j*adoacirais / would 

smooth 
ma plainte. my com- 

plaint. 



I Aa partir On leaving 
de ce liea {of) t/tat 

place 
qa {for qae) which 
elle remplit sheJiUa 
de Grain te with fear 
la perfide the perfidious 

(one) 
descend goes down 
tout droit quite straight 
a rendroit to the place 
oh where 
la laie the sow 
4tait en gesine. was in 

the straw. 
Ma bonne My good 
amie friend 
et ma voisine and my 

neighbour, 
dit-elie said she 
lui to her 
tout bas, in a very low 

tone of voice, 
je donne I give 
vous you 

un avis: an advice : 
Taigle the eagle 
si Yous if you 
sortez go out 
fondra will make a stoop 
sur YDS at your 
petits. young ones. 
Obligea moi Oblige me 
de by 
dire saying 
ne...rien nothing 
en, of it, 

son conrroux her wrath 
tomberait would fall 
sur moi. upon me. 
Ayant sem^ Having 

soufed 
reffroi fright 
dans in 
cette that 
autre other 
famille, family, 
la chatte the she cat 
se retire retires 
en son trou. to her hole, 
Ii*aigle The eagle 
n*ose does not dare 
sortir to go out 



m nor 

ponrYoir to provide 
aax beaoins to the wamts 
de ses petits ; of her 

yommgones; 
la laie the sow 
encore stiii 
moina: less: 
sottes foolish (ones) 
de ne pas voir Jor not 

seeing 
que that 
ie plus grand the 

greatest 
des Boins, of cares, 
ce doit etre {that) must 

be 
celui that 

d'eviter of avoiding 
la famine, famine. 
L'une et Tautre Both 
s'obstine persists 
{ought to be s'obstinent) 

{persist) 
k demearer to remain 
chez soi at home 
pour in order to 
secourir protect 
les siens her own {ones) 
dedans in 

r occasion : theoccasion : 
I'oiseau the bird 
royal, royal, 
en cas in case 
de mine; of (a) miiM; 
la laie the sow 
en cas in case 
d'irruption. of {an) ir" 

ruption. 
La fatm Hunger 
detruibit destroyed 
tout; aU; 
il ne resta personne 

no one was left 
de la gent marcassine 

of the swine race 
et de la gent aiglonne 

and of the eaglet race 
qui which 
n'all&t did not go 
de Yie from life 
k trepas: to death : 
grand great 
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renfort supply 

j)Our for 

messieurs les chats, the 

cats, 
Qae What (is the thing 

that) 
une laDgae a tongue 
traitresse treacherous 
ne Bait point cannot 
oardir hatch 



par sa bi/ its 
pernicieuse pernicious 
adresse! cunning! 
Des iDftlheurs Of the 

misfortunes 
qui which 
sont sorris came out 
de la boite from the box 
de Pandora, of Pan- 

dorat 



celai que that which 
k meilieur droit most 

rightly 
I'anivers the universe 
abhorre, abhors, 
c'est it is 
la fourbe cheating 
a mon aris. in my 

opinion. 



ADJECTIVE. 

131. — We must divide the adjectives into qualificative axKl 
determinative. 



QUALIFICATIVE ADJECTIVES. 

132. — A qualificative adjective is a word added to a sub- 
stantive to express its quality, as : — homme bon, good man ; 
grand arbre, large tree, 

133. — The French for strong man is — homme fort 

— strong woman — femme forte 

— strong men — hommes forts 

— strong women — femmes fortes. 

Why is the French for strong spelt in four ways? 

Because : 

The adjective in French alters its termination according to 
the gender and number of the substantive to which it relates. 

1 34. — When an adjective relates to two or more nouns, it 
is put in the plural, as : — 

The father^ uncle and son are strong, le p^re, Toncle et le fils 
sont forts. 

The mother and the daughter are strong, la m^re et la fille 
sont fortes. 

135. — ^When the adjective relates to nouns of different 
genders, it is put in the masculine plural, as : — 

The father and mother are strong^ le p^re et la m^re sont 
foTta. 
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TAe mother, daughter ^ aurU^ sister, and brother are strong, la 
m^e, la iille, la tante, la soeur et le fr^re sont forts. 



FORMATION OF THE FEMININE OF QUAUFICATITS ADJECTIVES. 

136. — ^To form the feminine of an adjective, add an e mute 

to the termination of the masculine singular, as: — 

tnasc. /em, 

fort forte strong 

haut haute high 

joli jolie pretty 

Tus6 rus^e cunning. 

In adjectives ending with er add an e mute, and place a 

grave accent over the e of the last syllable but one, as : — 

masc. fern. 

amer am^re hitter. 

137. — Do not make any alterations in adjectives ending 
with e mute, as : — 



masc. 


Jem. 




aimable 


aimable 


amiable 


jaune 


jaune 


yellow 


propre 


propre 


clean. 


The only exception is :— 






trattre 


trattresse 


treacherous 


138. — Change x into se in adjectives ending with a;— - 


masc. 


fern. 




heureux 


heureuse 


happy. 


Exceptions: 






meuc. 


fern. 




dovLX 


doQce 


sweet 


faux 


fausse 


false 


prefix 


prefixe 


prefixed 


roux 


rousse 


reddish 


yieuz 


vieille 


lold 


vieil (before 




a Towel or h mute) 


— 


S 



139. — Change/ into ve in adjectives ending with/ as: — 
ma5c. fern. 

attentif attentive attentive. 
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140. — Double the last consonant, and add an e mute ia 
adjectives ending with elj eil, ten, on, et, as :— - 

masc. fern, 

^temel ^ternelle 

vermeil vermeille 

ancien ancienae 

bon bonne 

net nette 

Exceptions : 



eternal 

vermilion 

ancient 

good 

clean 



masc. 


fern. 


complet 
concret 


eompldte 
coocrdte 


discret 


discrete 


inqaiet 

replet 

secret 


inquiM« 

replete 

secrete 



concrete 

discreet 

vneetsy 

replete 

sicret 

141. — Change eurinto euse in nKMtof the adjectives ending 
with etir, as:— 

masc. fern, 

causeur eauseuse talkative 

menteur menteuse lyi'f^* 

The above rule has two numerous classes of exceptions. 



(a) Eleven adjectives in eur 


add an e 


mute; thej are: 


masc. 




femu 




antcrieur 


axO^eare 


anterior 


cit^riear 




e 


hither 


exteriear 




e 


exterior 


inferiear 




e 


inferior 


interienr 




e 


interior 


najeur 




e 


major f great, important 


minenr 




e 


minor. 


meillenr 




e 


better 


post^ear 




e 


posterior 


8ap6rieur 




e 


superior 


ult^rienr 




e 


ulterior 



(b) 78 adjectives out of 100 ending in teur, change eur 
into rice* They are:— 

masc. accel^rateur ) t .• 
fim. »cc61^rafTice ! '^^'"«'* 
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3d 



tdmiratear 


d^rganiaatenr l^gislatear r^formateor 


adnlateor 


destnictear liberatear r6g6n§ratenr 


appr^ciatenr 


devastateor locorootear r^p^alateur 


approbateur 


directeur m^diatear remunlratear 


calcalatear 


dissipateur moralisatear r^noratear 


calomniaceur 


dominatear moteur r^paratear 


centraliaatear 


exag6ratear novatear reprobatear 


civiliaatear 


exterminateor observateur reprodactenr 


colonisateur 


fascinatear ordonnateur restaaratear 


conciliatear 


g^nlrateur orfpanisatear r^Telateur 


condactear 


improbateur pacificateur scrutarear 


consolatear 


innoTateor pers^cateur s^dactear 


corrapteor 


inocalatear perturbatenr sp^calateur 


createur 


inspecteur preser?atenr spoliatear 


d6gastatenr 


inspiratenr producteur tentateur 


d^latenr 


interlocuteor profanateur triomphatear 


demoralisateor 


interprltatear proroocear nsurpateur 


d6pr6ciateur 


incerrogateur protecteur 


desapprobatear 


ioTentear provocarear 


ddsolatenr 


ioTestigatear reconciliateur 


142.— Put a 


. diaeresis over the e (which still remains mute) 


of the feminiae of — 


masc. 


fern. 


aigu 


aigue acutey sharp 


ambigu 


[ ambigue ambiguous 


Wgu 


b^gue horse or mare, the teeth of 




which remain always 




hollow 


ccmtigu 


contigue contiguous 


exigu 


exigue exiguous, limited. 


143. — ^The feminine of the following is irregular : — 


maac. 


fern. 


has 


makes basse low 


gras 


grasse fat 


las 


jf lasse tired 


^pais 


,, ^paisse thick 


gros 


„ grosse big 


tiers 


„ tierce third 


nul 


„ nulle nullf void 


gentil 


,, gentille pretty and graceful 


beiiot 


„ bellotte pretty and young 


p&iot 


„ piklotte palish 


sot 


„ sotte silly y foolish 


vieillot 


,y vieillotte cldish 


paysan 


„ paysanne ' rural, rustic 



40 



QUAFIFICATIVE ADJECTIVES. 



masc. 




fern. 




blanc makes 


blanche 


white 


franc 




franche 


frank 


sec 




s^che 


dry 


frais 




fratche 


fresh 


ammoniac 




ammoniaque 


ammaniacal 


caduc 




caduque 


decrepit 


turc 




turque 


turk 


grec 




grecque 


greek 


public 




publique 


public 


long 




longue 


long 


oblong 




oblongue 


oblong 


b^nin 




b^nigne 


benign 


malin 




maligne 


malign 


coi 




coite 


quiet 


favori 




favorite 


favourite 


muscat 




muscade 


muscat, muscadine 


mat 




matte 


dull, unpolished 


devin 




devineresse 


divining 


expr^s 




expresse 


express 


profes 




professe 


professed 


p^cheur 




p^cheresse 


sinning 


encbanteur 




enchanteresse 


enchanting 


vengeur 




vengeresse 


avenging 


t^moin 




t^moin 


witnessing 


grognoD 




grognon 


grumbling 


jumeau 


9* 


jumelle 


twin 


beau {hel before] 


belle 


finCf handsome 


a Towel or h mute) 






nouveau {^nouveVi 


nouvelle 


new 


before, etc.) 








fou (ybZ, etc.) 


folle 


mad, insane, foolish 


mou (moly 


etc.) 


molle 


soft, . 



144. — ^Adjectives ending in iqt^ always apply to things 

when our language has two adjectives to express the same 

quality, as: — Soldat patriote, patriotic soldier; chanson patrio- 

tique, patriotic song. 

masc, fem. 

h^breu (speaking of persons) h^breue Hebrew 

hebraique ( . „ things) h^braique Hebraic. 
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FORMATION OF THE PLURAL OF QUALIFICATIVE ADJECTIVES. 

145. — To form the feminine plural add on « to the feminine 
singular, as : forte ^ plural /or/«s. (No exceptions.) 

146. — To form the masculine plural add an 8 to the mascu- 
line singular, SLBifort, plural forts. 

Adjectives of more than one syllable ending in ant or ent 
form their plural by adding an s, or by changing t into s, as : — 
content, contented ; contents or contens. 

Exceptions: 

(a) Add an a; to beau, jumeau, nouveau, hebreu. 

{b) Do not alter the adjectives ending in s or x, as:— 

(sing.) gris ; (plur.) gris, grey. 
heureux heureux happy. 

(c) In most of the adjectives in al change al into aux, as: — 
egal, egaux^ equal. 

The follomng alone have an s in the plural : — 



bancal 


bandy-legged 


glacial 


glacial, frozen 


fatal 


fatal 


iniiial 


initial 


filial 


Jilial 


matinal 


early, early rising 


final 


finals last 


DHTal 


naval 


frugal 


Jruyal 


theatral 


theatrical 



PLACE OF THE QUALIFlCATIVE ADJECTIVES. 

147. — ^Most of the qualificative adjectives may be put either 
before or after the nouns. 

148. — But till you are taught by rules and experience how 
you are to place them, vjrite them after the noun to which they 
relate. 
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149. — Notice, however, that the following are usually placed 
before: — 



beau 

bel 

boB 

cher 

digne 

grand 

gros 

jeone 



! 



fine 


joli . 
maurais 


?:r 


good 


m^hant 


wieked 


dear (Jbdoved) 


meiUenr 


better 


worthy 


muindre 


less 


areat 

oig 

young 


petit 
vieux ) 
vieil ) 


little 
old 



HOW TO EXPRESS VX FRENCH THE ENGLISH COHPARATIVE 
AND SUPERLATIVE DEGREES. 

150. — We are unable to express in French, as you do in 
English, by altering the termination of some adjectiveSy the 
comparative and superlative decrees. 

Stronger is the comparative degree, and 

Stronge^^ the superlative of strong. 
We can therefore say that in French, adjectives have neither 
comparative nor superlative degree ; as what is expressed by 
that new part er or est of strong, must be expressed in French 
by a word or words quite separate from the adjective. 

151. — When you want to translate in French an adjective 
in the comparative or superlative degree, translate it as if it 
were in the positive, and place before it plus for the compara- 
tive ; le plus, la plus, les phis, for the superlative, thus : — 



strong 


stronger 


strongest 


fort 


plus fort 


le plus fort 


forts 


plus forts 


les plus forts 


forte 


plus forte 


la plus forte 


fortes 


plus fortes 


les plus fortes 



152. — Bear in mind the rule (148). Thus if you have the 

stronger brother, translate: the brother, le frhre; stronger, 

plus fort; the strongest brother, translate: the brother, le 

frlre ; strongest, le plus fort ; the strongest sister, translate: 
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the sister, la sceur : strongest, la plm forte; the strongest 
brothers, leafrires lea plus forts. 
You see, then, that 70a most repeat the article. 

153. — Observe the translation of — 

more . . . than plus . . . que 

less , . . than moins . . que 

as . . , , as aussi . . que 

The lion i» stronger (or more strong) than the tiger. Le 
Im est plus fort que le tigre. 

The tiger is less strong than the lion. Le tigre est moins 
Jort que le lion. 

The lion is as strong as the tiger. Le lion est aussi fort que 
k tigre. 

154. — Plus bon, le plus bon are not French; use instead 
meUleur^ better, for the- comparative of ban, good, and le 
meUleurf the best,, for the superlative. 

Moindroj Le moindre,. j 

or or I are the comparative and 

plus petit, le plus petit, > superlative of petit, 

less or smaller, the least or I little, small. 

the smallest, / 

Pire, or le pire, or ^ are the comparative 

plus mauvais, le plus mauvais, } and superlative of 
worse, the worst, / mauvais, bad. 



I. 

1. A dog small and ngl/. 2* A great and ugly stork. 
3. The ugly animals. 4. The education of a good son. 5. 
The wolf and the fox were ugly and vile. 6. The dogs and 
sows were &mished. 7. The sweet-smelling flowers of the 
green meadow. 8. The defects and impatience of the shepherd 
were great. 9. The water of the stream was clear. 10. The 
fox and the hen were neighbours. 1 1 . The dainty meat of 
&e cat. 12. The treacherous she-cat tore to pieces the tender 
imrslings of the eagle. 
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2. 

1. The pretty face of the young brother. 2. True 
words. 3. A true word. 4. A true history. 5. True his- 
tories. 6. A voice and a language clear. 7. The confused 
foxes. 8. The confused stork. 9. A young son. 10. A 
young hen. 11. Young dogs. 12. A young she-bear, a 
young crow, and a young fox. 13. The dwelling of the gossip 
was very clean. 14. The water of the stream is clean. 15. 
A sober mother gives little pieces of meat to the famished 
nurslings. 

3. 

1. A philosopher is sober and wise. 2. The lambs will 
be devoured by the old wolves and by the treacherous and 
cunning foxes. 3. The pretty children were sleeping on the 
tender and blooming grass. 4. The royal parks. 5. A royal 
dinner. 6. The royal family. 7. A bandy-legged friend. 
8. Bandy-legged men. 9. A hideous muzzle. 10. The 
hideous face of the hostess. 11. The ashamed stork kept to 
dinner the cunning fox. 12. The father and mother were 
ashamed. 

4. 

1. A furious bee stings a timid man. 2. The shepherd 
gives some delicious water to the numerous flock. 3. Old 
gossips boast of being virtuous. 4. The pernicious advices 
of the flatterers. 5. The stork gave a good lesson to the ugly 
fox. 6. The daughter of the philosopher was delicate. 7. 
The she-cat was fat. 8. The oaks were hollow. 9. A mine 
is hollow. 10. The mine and hole are hollow. 11. The 
narrow enclosure of a small park. 12. The sweet voice of the 
flatterer. 13. The beautiful plates of the gossip. 14. The 
beautiful warbling of the foolish raven. 15. The beautiful 
voice of the silly crow. 

5. 
1. The long tail of the fox. 2. The ears of the sow 
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were long. 3. The neck of the stork and the tail of the fox 
were long. 4. The treacherous hostess said to the foolish 
gentlemen. 5. The flatterer is intrusive. 6. The she-cat is 
daintj. 7. We have beautiful nurslings. 8. The green oaks 
of a beautiful and long meadow. 9. The foolish mother of 
the little bear. 10. The sweet warblings of the birds of the 
large woods. 11. Honej and nectar are sweet. 

6. 

1. A smaller branch. 2. The smallest flower. 3. A 
smaller tree. 4. The smallest oaks. 5. The smallest flies. 
6. The ugliest bear. 7. The sow was uglier than the bear. 

8. The voice of the flatterer must be sweeter than the voice of 
the shepherd. 9. The voice of a mother must be the sweetest. 

10. The stork swallowed the smallest pieces of the dainty meat, 

11. The she-cat destroyed the youngest nurslings of the sow. 

12. The fox had a wider plate and the stork a longer jug. 

13. The shepherd climbed to the top of the highest tree. 

7. 

1. The brother lived in a larger dwelling than the sister. 
2. The smallest lambs were sleeping in the park. 3. The dog 
was stronger than the wolf, and the fox more cunning than 
the raven. 4. The fox, the wolf, and the she-cat were very 
cunning. 5. The wiser she-bear went to thank the crow. 

6. Do you see the prettiest flower of the green meadow. 

7. The most sober men were in the woods. 8. The voice of 
the fox was not more agreeable to the raven than the cheese. 

9. The fox swallowed the fattest hens. 10. The sow was 
&tter than the wolf. 11. The shepherd is very virtuous. 
12. The lamb believed the most pernicious of advices. 

8. 

1. The new grass of the meadow. 2. The bad water 
of the big jug. 3. The early-rising hosts of the woods. 



46 EXSRCI8I8. 

4. To the frozen streams. 5. From ihe big branch of a tree 
the raven drops his fine cheese. 6. The pretty plium^e of 
a fine bird, 7. The dear bird was living in a hollow branch. 
8. The worthy cat perceived the strong bird at the top of a 
large tree. 9. The sow was attentive to the deceiving voice ci 
the canning animal. 10. The good friends of a happy £unily. 
1 1 . The great misfortones of the mothers. 

9. 

1 . The fence was contiguous to the stream. 2. The house 
was very limited. 3. The sh^herd was holding a sharp ' 
knife (couteau). 4. The gentleman answered to the ambiguous 
voice of the flatterer, " Expect tit for tat." 5. The wolf had 
very sharp teeth. 6. The fox perceived a bigger dog in the 
thickest grass. 7. The young girl is palish, more pale, vefy 
pale. 8. The boxes were very hollow. 9. The wood of the 
oak was drier, and the branches of the tree were very fresh. 
10. Some good meat. 11. Some bad water. 12. Some good 
cheese. 13. Some good cheeses. 14. Some dry wood 
15. Some dry trees. 16. Some yellow flowers. 17. Some 
white wine. 18. Some big apples. 19. Some clean jugs. 
20. Some clean plates. 

10. 

1. Young girls are very amiable. 2. The boy was worse 
than the girl. 3. Mothers are better than fathers. 4. The 
worst grass of the meadow. 5. The worst of men. 6. The 
best of friends. 7. The brother had a smaller box than the 
sister, but the mother had the prettiest and smallest. 8. The 
father is older than the mother, but the grand- father is the 
oldest. 9. The gentleman praised the public life of the old 
philosopher. 10. We have public dinners. 11. The sons 
were twins, and the girls were not twins. 12. An old woman 
is grumbling and not quiet. 13. The fox could catch more 
cheeses. 14. Education is the best of things. 
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LI RENARD PUNI DB SA CURIOSITi. 

Hn renard des montagnes d'Aragon, ajant vieilli dans la 
fioesae, Toulut donner sea derniers jours k la curiosity. II prit 
le desseio d'aller voir en Castille le fameux Escurial, qui est 
le palais des rois d*Espagne, bikti par Philippe II. Ed arri- 
▼ant, 11 fut surpris, car il ^tait peu accoutum^ k la magnifi- 
cence: ju8qa*alors il n^avait vu que son terrier et le poulailler 
d^on fermier voisin, oil il ^tait d*ordinaire assez mal re9u. II 
Toit \k des colonnes de marbre ; ]k des portes d'or, des bas- 
reliefs de diamant. II entra dans plusieurs chambres dont les 
ta pisseries ^taient admirables ; on j voyait des chasses, des 
combats, des fables oh. les dieux se jouaient parmi les hommes ; 
enfin I'histoire de Don Quicbotte, ou Sancbo, mont^ sur son 
grison, allait gouverDer Ttle que le due lui avait confix. Puis 
il aper^ut des cages oh Ton avait renferm^ des lions et des 
l^pards. Pendant que le renard regardait ces merveilles, 
deux cbiens du palais T^trangl^rent. II se trouva mal de sa 
curiosity. 



LE CHAT ET LE VIEUX RAT. 

J*ai luy cbez nn conteur de fables, 
Qu'un certain Rodilard, TAlexandre des chats, 

L'Attila, le fl^au des rats, 

Kendait ces derniers mis^rables; 

J'ai lu, dis-je, en certain auteur, 

Que ce chat exterminateur, 
Yrai Cerb^re, ^tait craint une lieue k la ronde: 
II Youlait de souris d^peupler tout le monde. 
Les planches qu'on suspend sur un l^ger appui. 

La mort aux rats, les sourici^res, 

N'^taient que jeux au prix de lui. 

Comme il voit que dans leurs tani^res 

Les souris ^taient prisonni^res, 
Qu^elles n'osaient sortir, qu*ii avait beau chercher, 



/ 
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Le galant fait le mort, et du baut d'un plancher 
Se pend la t^te en bas : la b^te sc^l^rate 
A de certains cordons se tenait par la patte. 
Le peuple des souris croit que c'est cb^timcnt, 
Qu'il a fait un larcin de r6t ou de fromage, 
Egratign6 quelqu'un, caus6 quelque dommage; 
Eufin qu*on a pendu le mauvais garnement. 

Toutes, dis-je, unanimement, 
Se promettent de rire k son enterrement, 
Mettent le nez k Tair, montrent nn peu la tete. 

Puis rentrent dans leurs nids a rats. 

Puis ressortant font quatre pas, 

Puis enfin se mettent en qu^te. 

Mais voici bien une autre fete : 
Le pendu ressuscite, et, sur ses pieds tombant, 

Attrape les plus paresseuses. 
Nous en savons plus d'un, dit-il en les gobant: 
C'est tour de vieille guerre ; et vos cavemes creuses 
Ne vous sauveront pas, je vous en avertis : 

Vous viendrez toutes au logis. 
II propb^tisait vrai: notre maitre Mitis, . 
Pour la seconde fois, les trompe et les affine, 

Blancbit sa robe et s'enfarine; 

Et, de la sorte d^guis^, 
Se nicbe et se blottit dans une bucbe ouverte. 

Ce fut k lui bien avis^ : 
La gent trotte-menu s'en vient cbercher sa perte. 
Un rat, sans plus, s'abstient d'aller flairer autour: 
G'^tait un vieux rentier, il savait plus d'un tour ; 
Meme il avait perdu sa queue k la bataille. 
Ce bloc enfarin^ ne me dit rien qui vaille, 
S'6cria-t-il de loin au g6n6ral des cbats : 
Je soup9onne dessous encor quelque machine. 

Rien ne te sert d*^tre farine; 
Car, quand tu serais sac, je n'approcberab pas. 
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C^tait bien dit k loi, j'approave sa pradence. 
H 6tait experiments, 
Et savait que la mSfiance 
Est m^re de la sCiretS. 



LE RENARD PUNI DE SA CURIOSIT^. 
THE FOX PUNISHED FOR HIS CURIOSITY. 



Unrenard A /ox 
des/rofli the 

montagnes mountains 

d'Aragon of Antgon, 

ajant yieilli having 
grown old 

dans m 

la finesse, cunning, 

Tonlut wished 

donner to give 

868 his 

demiers last 

jours dags 

A la curiosite. to curio- 
sity. 

n prit He took 

le dessein the design 

d'aller k> go 
(Ae proposed going) 

Toir iand) see 

en Castillo in Castile 

le fameux the celebrated 

Escurial, Escurial, 

qui est which is 

le palais the palace 

des rois of the kings 

d'Espagne, of Spain, 

bAti hudt 

par bg 

Philippe IL Phtiip the 
Second. 

En On 

arrlTant arriving 

il fot he was 

surpris, astonished, 

car /vr 

il 6tait he was 

pen littie 

accoutnm^ accustomed 

k la magnificence: to 
magnificence: 

jusqa'alors till then 

il avait va he had seen 

06... que but 



son his 

terrier (Jbx hole) hole 

et le poalailler and the 
hen-house 

d'an fermier oj a 
farmer 

Yoisin, neighbouring, 

ou where 

d' ordinaire usually 

il 6tait re9a he was 
received 

asses mal. badly 
enough, 

II Yoit He sees 

Ik there 

des colonnes de mar- 
bre; marble columns; 

lA there 

des portes doors 

d'or, of gold ^ 

des bas reliefs bas 
reliefs 

de diamant. of dia- 
mond, 

II entra dans He en- 
tered (in) 

plusienrs several 

chambres rooms 

dont of which 

les tapisseries the hang^ 
ings 

4taient were 

admirables : admirable : 

on one 

Yoyait saw 

J there 

des chasses, (pictures, 
of) huntings, 

des combatti, battles, 

des fables, fables^ 

o^ where {in which) 

les dieux the gods 

se jooaienc were sport- 
ing 

B 



parmi among 

les hqmmes; men; 

enfin finally 

Thistoire the history 

de don Qaichotte, of 
don Quixote, 

oil where 

Sancbo, Sancho, 

monte mounted 

snr on 

son grison, his donkey, 

allait ioa« on. his way 

gouYcmer to govern 

nie the island 

qae toAtcA 

le due the duke 

ayait confi^ had in- 
trusted 

lui. to him. 

Puis Afterwards 

il aper9ut A« noticed 

des cages «ome cai^ex 

ou toA^re (t» which) 

I'on on« 

ayait renfermS had 
shut up 

des lions some lions 

et des leopards, and 
some leopards. 

Pendant que Whilst 

le renard the /ox 

regardait wasloukingat 

ces those 

meryeilles, marvels, 

deux two 

cbiens dogs 

du palais of ^palace 

Strangl^rent strangled 

V (for le) him. 

II se trouva mal He 
was all the worse 

de on account of 

sa coriosite. his curiO' 
sity. 
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LE CHAT ET LE YIEUX RAT. 
THE GAT AND THE OLD RAT. 



J'ai la / have read 

chez in {the book of) 

UD conteur de fables a 
fable- teller 

qu* {Jbr que) that 

nn certain a certain 

Rodilard, Rodilard 
(Jard'gnawer), 

r Alexandre the Alex- 
ander 

des chats, of cats, 

I'Attila, the Attila, 

le fl^au the scourge 

des rats, ofrats^ 

rendait was making 

ces these 

demiers latter 

miserables: miserable: 

j'ai In, / have read, 

dis-je, I say, 

en in 

certain (a) certain 

auteur author 

que that 

ce this 

chat cat 

exterminatear, exter- 
minating, 

yrai true 

Cerb^re, Cerberus, 

elaitcraint was feared 

une liene a league 

k la ronde; round: 

il TOtilait he wished 

d^peupler to depopU" 
late 

de soaris of mice 

tout all 

le monde. the world. 

Les planches The 

planks 

qu' (Jbr que) which 

on one 

suspend suspends 

8ur upon 

nn 16ger a slender 

appui, support 

la mort aux rats, the 
rats banCf 



les sonrici^res, the 
mouse-traps, 

etaient were 

ne... que but 

jeux trifles 

au prix de lui. in com- 
parison with him, 

Ck)mme As 

il voit he sees 

que that 

dans in 

leurs their 

tani^res caves 

les souris the mice 

etaient were 

prisonni^res, prisoners, 

qu' that 

elles n'osaienc they 
were not daring 

sortir, to go out, 

qu' that 

il avait bean chercher 
he was in vain look- 
ing for (them) 

le galant the sharp fel- 
low 

fait le mort pretends to 
be dead 

et se pend and hangs 

la tete the head 

en bas below 

dn haut to the top 

d'un plancher; of a 
ceiling ; 

la bSte (Ae animal 

scelerate designing 

se tenait was hanging 
(was holding himself) 

par la patte by the paw 

a de certains from cer- 
tain 

cordons, strings, 

Le peuple The people 

des souris of mice 

croit believe (s) 

que that 

c* (for ce) <Aa< (iQ 

est is 

ch&Ument/ihastisement, 



qu' I/be 

il a fait he has com- 

mitted 
un larcin a larceny 
de rdt of roast meat 
on de or of 
fromage. cheese, 
egratign^ scrateked 
quelqu'un, someimef 
cans^ caused 
qnelqne some 
dommage; damages 
enfin in short 
qu'on that one 
a pendn has hanged 
le mauvais ^e bad 
garnement scamp, 
Tontesy AU (eociy 

one), 
dis-je, /«ay, 
nnanimement munit- 

mously 
se promettent At^M 
de rire to laugh 
k son at its 
enterrement, fkneral, 
mettent put 
le nez the (their) noee 
a Tair out (at the air) 
montrent show 
nn peu a little 
la t^te, the head, 
puis then 
rentrent return 
dans into 
leurs their 
nids ne«te 
a rats, for rate (rat' 

holes), 
puis then 
ressortant going omi 

again 
font make (walk) 
qnatre pas, four stepe, 
puis t/un 
enfin at last 
se mettent en qiidte; 

go searching 
maiis 6tt^ 
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Toici Men Aere is (well) 
one aotre another 
(^: festival' (but now 
guite a different sport 
begins) 
le peodu the hanging 

me 
nasiucite comes to life 

again 
et tombant and drop" 

ping 
sar sea on hts 
pkda^feet, 
atorape catches 
ha plos paresseases. 

the idlest. 
Nous We 
saTons know 
plus d'an more than one 
en, of them (tricks), 
dit-il he said 
ea in 

gohant gobl^ing up 
les: them: 
c'est it is 
soar (a) trick 
de vieille of ancient 
gaerre: war: 
et and 

TOB$f0Ur 

eavemes caverns 

ereuaes hollow 

ne saoTeront pas wiU 
not save 

TOUB, you, 

je/ 

arertia inform 

Tons you 

cd: of it: 

Tons gou 

toatesall 

iriendrez shall come 

an logis. home, 

U prophetisait He pro- 
phesied 

▼rai: trulg : 

Botre our 

maitre master 

Mitis, Mitts, 
(with a soft fur) 

yxQX for 



la seconde the second 

fois time 

trompe cheats 

les them 

et affine and tricks 

les, themt 

blancbit whitens 

sa his • 

robe robe 

et s'enfarine ancf covers 

himself all over with 
flour, 
et d6gais6 and dis- 
guised 
de la sorte, in that 

manner, 
se nicbe lies 
et se blottit and 

crouches 
dans in 
une huebe a kneading' 

trough 
oaverte. open. 
Cfe TAoi 
fut was 
a liii to him 
bien toe// 

avis^: imagined (that a 
was good idea of his) : 
la gent the race 
trotte-mena small-trot' 

ting 
s'en vient comes 
cbercher to seek 
sa perte. its death, 
Un rat A rat 
sans plus without more 

(only) 
s'abstient refrains 
d'alleryrom going 
flairer and smelling 
autour. round, 
C'etait It (he) was 
un vieux an old 
roQtier, stager, 
il savait he knew 
plus d' more than 
un tour, a trick, 
meme even 
il avait perdu he had 

lost 



sa qaene his tail 

k la battaile. in the 
batde. 

Ce 7'hat 

bloc block 

enfiurinS covered wiA 
flour 

dit says 

me to me 

ne..riea nothing 

qui trAtcA 

Yaille, is worth (an- 
nounces nothing good 
to me), 

s'ecria-t-il he cried out 

de loin from a distance 

au general to the ge- 
neral 

des chats: of the cats: 

je soup^onne / suspect 

dessous underneath 

encore again 

quelque some 

machine: artifice: 

rien ne sert it is of no 
use 

te to thee 

d'etre to be 

farine, flour, 

car for 

qnand even though 

tn serais thou wert 

sac, (a) sack, 

je n'approcherais pas, 
/ ufould not go near. 

C'^tait That was 

bien well 

dit said 

a lui; of him; 

j'approuve I approve 

sa prudence; his pru- 
detice; 

il ^tait he was 

experiment^, expe- 
rienced, 

et sarait and knew 

que la mefiance that 
mistrust 

est is 

m^re mother 

de la surete. to «a/e^y 
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DETERMINATIVE ADJECTIVES. 

• 

155. A determinative adjective is a word added to a sub- 
stantive to express its accidental position or relation. There 
are four kinds of determinative adjectives: demonstrative* 
possessive, indefinite, numeral. 

166. DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

Singular. 

masc, fem, 

ce cette this or thai 

cet cette this or that 

Plural, 
ces ces these or those. 

Ce is made use of before a consonant or an A aspi- 
rate, cet before a vowel or h mute. 

157. — Demonstrative adjectives are placed before the noun 
They agree with it in gender and number and must be re- 
peated like the article. (§ 130.) 

158. — a added to a noun that has a demonstrative ad- 
jective before it, means that ce, cet, cette must be translated bj 
this : ces bj these. La means that thej must be translated 
by that, those respectively, as : — 

cet arbre this or that treCy 

but cet arbre-ci this tree and not that tree. 

cet arbre-1^ that tree, and not this tree. 

159. — POSSESSIVE ADJECTIVES. 



masc. sing. 


fem. sing. 


plur. of both genders. 


roon 


ma 


mes my 


ton 


ta 


tes thy 


son 


sa 


ses his, her, its^ one'tf 


notre 


notre 


nos our 


votre 


votre 


vos your 


leur 


leur 


leurs their 
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IGO.^-The possessive adjectiire is placed just before the 
sabstantive representing the thing possessed. It agrees with 
it in gender and number, and must be repeated like the artiole, 
(8ee§ 180),a8^— 

mf sister ma soeur 

her horse son cheval 

mt/ brother mon fr^re 

Jds house sa maison 

thy uncUt fathevy and sister s^ ton oncle, ton jp^re et tes scsurs* 

16] . — ^Make use of mon, ton, son, instead of ma, ta, sa, be- 
fore a feminine noun beginning with a vowel or silent A, as :«- 



mon orange 
ton histoire 



my orange 
thy history 



162.— 



INDBFUIITE ADJECTIVE. 



Singular, 


JF 


HurcU. 




masc. 


fem. 


masc. 


fem. 




chaque 


chaque 


(no 


plural) 


each, every. 


qoelqae 


quelque 


quelques 


quelques 


some, a few 


mSme 


m^me 


mdmes 


m^mes 


same 


autre 


autre 


autres 


autres 


other 


tout 


toute 


tous 


toutes 


all, every 


tel 


telle 


tels 


telles 


such 


quel 


quelle 


quels 


quelles 


which, what 


nul 


nuUe 


nuls 


nulles 


no 


aucun 


aucune 


aucuns 


aucunes 


no 


certain 


certaine 


certains 


certaines 


certain, s&me 


mamt 


mainte 


maints 


maintes 


many 


quelconqae quelconque quelconques quelconques whatever 


{no 


smguUir) 


plnsieurs 


plusieurs 


several, many 



163. — Indefinite adjectives agree in gender and number 
with the noun to which they relate. They generally go before 
it, with the exception of quelconque, which is always put 
after. 
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164.— 

Un, une 

Deux 

Trois 

Quatre 

Cinq 

Six 

Sept 

Huit 

Neuf 

Dix 

Onze 

Douze 

Treize 

Quatorze 

Quinze 

Seize 

Dix-sept 

Dix-huit 

Dix-neuf 

Vingt 

Vingt et un 

Vingt-deux 

Vingt-trois 

Vingt-quatre 

Vingt-cinq 

Vingt- six 

Vingt-sept 

Vingt-huit 

Vingt-neuf 

Trente 

Trente et un 

Trente-deux 

Trente-trois 

Trente-quatre 

Trente-cinq 

Trente-six 

Trente-sept 

Trente-buit 

Trente-neuf 

Quarante 

Quarante et un 



KUMEBAL ADJECTIVES. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 



Quarante-deuz 

Quarante-trois 

Quarante-quatre 

Quarante-cinq 

Quarante-six 

Quarante-sept 

Quarante-huit 

Quarante-neuf 

Cinquante 

Oinquante et un 

Ginquante-deux 

Cinquante-trois 

Cinquante-quatre 

Cinquante-cinq 

Cinquante-six 

Cinquante-sept 

CinquaDte-huit 

Cinquante-neuf 

Soixante 

Soixante et un 

Soixante-deux 

Soixante-trob 

Soixante-quatre 

Soixante-cinq 

Soixante-six 

Soixante-sept 

Soixante-huit 

Soixante-neuf 

Soixante-dix 

Soixante-onze 

Soixante-douze 

Soixante- treize 

Soixante- quatorze 

Soixante-quinze 

Soixante-seize 

Soixante-dix-sept 

Soixante- dix-huit 

Soixante- dix-neuf 

Quatre-vingts 

Quatre-vingt-un 

Quatre- vingt-deux 



42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
78 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
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Qaatre-vingt-tpois 


83 


Quatre-vingt-quatre 


84 


Quatre-vingt-cinq 


85 


Quatre-vingt-six 


86 


Qoatre-vingt-sept 


87 


Quatre-vingt-huit 


88 


Qnatre-vingt-neuf 


89 


Qoatre-vingt-dix 


90 


Qaatre-yingt-oDze 


91 


Qaatre-yingt-doaze 


92 


Quatre-vingt-treize 


93 


Qaatre-vingt-quatorze 


94 


Qoatre-vingt-quinze 


95 


Qoatre-vingt-seize 


96 


Qoatre* vingt-dix-sept 


97 


Qaatre-vingt-dix-huit 


98 


Quatre-vingt-dix-neuf 


99 


Cent 


100 


Cent un 


101 


Cent deux, eta 


102 


Deux cents 


200 


Deux cent un 


201 


Deux cent deux 


202 



Deux cent quatre-vingt- 
dix-neuf 299 
Trois cents 300 
Trois cent vingt 320 
Trois cent quatre-vingts 380 
Trois cent quatre -vingt-un 881 
Quatre cents 400 
MiUe 1000 
MiUe un 1001 
Mille deux 1002 
MUle cent 1100 
Mille cent un 1101 
Mille deux cents 1200 
Mille neuf cent quatre- 
vingt-dix-neuf 1999 
Deux mUle 2000 
Deux mille dix-huit 2018 
Trois miUe 3000 
Dix mille 10000 
Cent mille 100000 



Cent mille un 100001 

Cent mille cent 100100 

Cent mille neuf cents 100900 
Cent mille neuf cent 

qaatre -vingt-dix- 

neuf 100999 

Neuf cent mille neuf 

cent quatre-vingt- 
dix-neuf 900999 
Neuf cent quatre- 

vingt - dix - neuf 

mille neuf cent 

quatre- vingt -dix- 

neuf 999999 

Un million 1000000 

Un million un, or 

un million une 

unit6 100000 1 

Un million dix 1000010 

Un million cent 1000 1 00 

Un million deux 

cents 1000200 

Un million deux 

cent un 1000201 

Un million mUle 1001000 
Un million neuf 

cent mille neuf 

cent quatre- vingt 

dix-neuf 1900999 

Deux miUions 2000000 

Cent millions 100000000 

Neuf cent quatre- 
vingt-dix-neuf 

millions neuf 

cent quatre 

vingt dix-neuf 

mille neuf cent 

quatre vingt- 

dix-neaf 999999999 

Un billion, or 

milliard 1000000000 

Deux billions * 2000000000 
Un trilUon 1000000000000 
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165.— Observe — Ist. That cardinal numbers are always 
placed before the noun. 

2nd. That un becomes une before a feminine noim. 

3rd. That from un to million none but vingt and cent take 
the 8 of the plural. 

4th. That vingt and cent have an s Mrhen multiplied by 
any other number but one, thus; — Qfiatre-vingtSj 80; dnq 
cents, 500. 

Nevertheless they have no 8 when followed by another 
number, nor when they are used as ordinal numbers, thus; — 
qtiatre-vingt-un, 81 ; cinq cent quatre, 504; Van huit cent, the 
year 800 ; page quatre-vingt, page 80. 

5th. That mille, thousand, is spelt mil when used in repre- 
senting a year of the Christian era; as: — Van mil huit cent 
soixante-six, 18€6. 

6th. That the various words representing the figures of a 
number are connected by et or a hyphen only in the numbers 
under 100. 

7th. And that et is put only in 21, 31, 41, 51, 61, 

166. — ORDINAL NUMBERS. 



Premier 


1st 


Quatorzi^me 


14th 


Deuxi^me, or second 


2nd 


Quinzi^me 


15th 


Troisi^me 


3rd 


Seizi^me 


16th 


Quatri^me 


4th 


Dix-septi^me 


17th 


Cinqui^me 


5th 


Dix*huiti^me 


18 th 


Sixi^me 


6th 


Dix-neuvieme 


19th 


Septi^me 


7th 


Vingti^me 


20th 


Huiti^me 


8th 


Vingt et uni^me 


2l8t 


Neuvi^me 


9th 


Vingt deuxi^me 


22nd 


Dixi^me 


10th 


Oenti^me 


100th 


Onzi^me 


11th 


Milli^me 


1000th 


Douzi^me 


12th 


Millioni^me 


1000000th 


Treizi^me 


13th 







167. — Ordinal numbers are formed from the corresponding 
cardinal numbers by changing e into teme ; as ; — quatr^, 4 ; 
quatrt^tf, 4th; mille, 1000; milltVTrae, 1000th ; and by add- 
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ing time to those not ending with e as :-^eaXy 2 ; dtxixiime, 
2Dd ; cent vingt, 120 ; cent YingUeme, 120th« 

168. — Ordinal numbers are placed either before or afler the 
noun to which thej relate, and they agree like qualificatiye 
adjectives. 

169. — A cardinal number placed afler a substantive in the 
singular must be translated bj the ordinal number in English, 
thus: — Chapitre dix^ page vingt- cinq, means — Chapter the 
10th, page the 25th. Though Chapitre dixihne, page vingt- 
eingw'eme, would be quite correct, 

170. — When speaking of sovereigns and days of the month, 

cardinal and not ordinal numbers, with the exception of pre^ 

mier (the first), must be used in French, as: — 

Le quinze d^cembre The 15 th of December, 

Philippe deux Philip the Second, 

Jx>uis onze Lewis the Eleventh, 

Henri quatre Henry the Fourth, 

171. — FRACTIONS. 

Demi 



! 



I before a feminine noun 



Yj ^ . i before a masculine noun . 

As: — demi'florin^ half-a*fiorin ; 

un demi-Jhririf half-a-fiorin; 
qttatre demi-Jbrins^ four half-Horins. 

Demi 

Une demi 

As : — demi-couronne, half-a-crown ; 

une demi'Courenne, half-a-crown; 
quatre demi'CauronneSy four half-crowns . 

Demi, afler a masculine noun, either plural or singular ^ 

As: — un florin et demi, a fiorin and a half; 

deux florins et demi, two florins and a half. 

Demie, after a feminine noun, either plural or singular ^ 
As: — une couronne et d(mie, a crown and a half. 

trois coui'onnes et demie^ three crowns and a half. 
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172. — You must not translate in French a before half when 
half follows immediately a concrete number, as : — 

Three pounds and a half 
Trois livres et demie. 

Un tiers, le tiers .....•! 

Un quart, le quart \ 

Trois quarts ^ 

Un cinqui^me, le cinqui^me .... -J 
Deux, trois, quatre cinqui^mes . . . • f 7 f- 
Un sixi^me. cinq sixi^mes . • . • i^ 7 

Quinze vingti^mes ^ 

Soixante-dix-neuf cent vingt et uni^me^ \ . -j^ 

173. — To read a fraction, read the numerator first as a 
cardinal number, and immediately afler the denominator as 
an ordinal number. The latter must be in the singular only 
when the numerator is one. 

Translate into French: — 

1. 
1. That advice. 2. That 80w« 3. Those masters. 4. That 
mine. 5. Those ravens. 6. That occasion. 7. That bird. 
8. That oak. 9. Those cheeses. 10. That complaint. 
11. Those bees. 12. Those she-bears. 13. That family. 
14. That tiee. 15. That man. 16. That grass. 17. That 
misfortune. 18. Those hostesses. 19. Those lessons. 
20. That box. 21. That honour. 22. Those gentlemen. 
23. This enemy. 24. This son. 25. This enclosure. 26. This 
animal. 27. These storks. 28. This host 29. These flies. 
30. These friends. 31. This position. 32. That monster. 
33. Those plates. 34. This plate. 35. That wolf. 36. These 
pieces. 37. That park. 38. Those jugs. 39. These dwell- 
ings. 40. Those hens. 41. This hero. 

2. 
1. My ear. 2. My plumage. 3. My joy. 4. My 
experience. 5. My appetite. 6. My stork and my 
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hen. 7. My host and hostess. 8. My dinner. 9. Thj 
muzzle. 10. Thy flower. 11. Thy bird. 12. Thy bee. 13. Thy 
impatience. 14. His fright. 15. His friend. 16. His meat. 
17. His neck. 18. His muzzle. 19. Her lamb. 20. His 
lamb. 21. His tree. 22. Her tree. 23. Her education. 
24. His education. 25. His hen. 26. Her hen. 27. Its 
branch. 28. Its neck. 29. Its rooms, hangings, doors, wej'e 
admirable. 30. Whilst the fox was looking at its marvels, 
those dogs strangled him. 

3. 

1. My hunger and thirst 2. Thy tail and ear. 3. Thy 
tree and flower. 4. His jug and plate. 5. Her jug and 
plate. 6. My trees and flowers. 7. Her birds and hens. 
8. His bees and bee-hive. 9. Our friend. 10. Our family. 
11. Our voice. 12. Our advices. 13. Our complaints. 
14. Your master. 15. Your education. 16. Your muzzle, 
neck and ears. 17. Your dogs and shepherd. 18. Their cat* 
19. Their fright. 20. Their appetite. 21. Their boxes- 
22. Their masters and friends. 23. My father. 24. Thy 
mother, her brother, his sister were young. 25. Our aunts 
and your uncles were old. 

4. 

1. That column is higher than that tree. 2. The sheep 
are in those large meadows. 3. My house is smaller than 
thy palace. 4. Your sister opens your brother's box. 5. One 
saw in their garden a beautiful fence. 6. The fox said to the 
stork: lick that plate. 7. My porridge is thin. 8. He wished 
to give those dogs to the king of Spain. 9. He had shut up 
those white lambs in his enclosure. 10. Our pieces of meat 
are jsmaller than the mouth of their jug. 11. Their teeth are 
sharper than the teeth of that old donkey. 12. Every animal 
has its friend. 13. Every man has his pleasures and his 
troubles. 14. Every action has its fruit. 15. The rat had 
some experience. 16. The cat catches a few mice. 17. One 
law a few oaks in the meadow. 



60 BEADING AHD TRAK8LATI0N. 

5. 

1. The same mouse saw the same eat. 2. Philip the 
Second answered the same words. 3. Other shepherds other 
dogs. 4. Another wolf tore to pieces some other sheep. 
5. Every occasion is not good. 6. All the shepherds were 
under the same tree. 7. All the idlest mice will be devoured. 
8. All the porridge was served in a plate and all the water in 
a jug. 9. Such an advice. 10. Such an action. 11. Do 
you see the sow digging such a mine. 12. The wolf could 
catch such a sheep. 10. What cunning men. 14. What an 
agreeable hostess. 15. No rat dares to go out. 16. The 
king said no word. 17. The master of the park invites cer- 
tain shepherds. 18. Several treacherous men boast of being 
frank. 

6. 

1. The palace had twenty-five doors. 2. A shepherd had 
eighty sheep, another eighty- one, another two hundred, and 
another two hundred and thiee. 3. The cat has four feet and 
two brilliant eyes. 4. The she-bear had only one nursling. 

5. The mother gives nineteen delicious apples to her son. 

6. He perceived two thousand birds in his meadow. 7. We 
have one hundred and twenty-two horses in our park. 8. He 
entered the third house. 9. That house had been the dwelling 
of Henry the Eighth in the year one thousand four hundred 
and ninety. 



LE LlivRB QUI FAIT LE BRAVE. 

Un li^vre qui 6tait honteux d'etre poltron cherohait quel- 
que occasion de s'aguerrir. II allait quelquefois par un tion 
d'une haie dans les choux du jardin d'un paysan, pour s'ac- 
coutumer au bruit du village. Souvent m^me il passait asses 
pr^s de quelques matins, qui se contentaient d'aboyer aprte 
lui. Au retour de ces grandes exp6ditionS| il se croyait plus 
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redontable qn'Alcide apr^s tons ses travaux. On dit m^me 

qa'il ne rentrait dans son gtte qu'avec des feuilles de laurier, 

et faisait I'ovadon. U vantait ses prouesses k ses compares les 

li^vres voisins. II repr^sentait les dangers qu^il avait courus, 

les alarmes qu'il avait donn^es aux ennemis, les ruses de 

guerre qu'il avait faites en experiments capitaine, et surtout 

son intrSpidite hSroique. Chaque matin, il remerciait Mars 

et Bellone de lui avoir donnS des talents et nn courage pour 

dompter toutes les nations k longues oreilles. Jean Lapin, 

discourant un jour avec lui, lui dit d'un ton moqueur : Mon 

ami, je te voudrais voir avec cette belle fiertS au milieu d^une 

meats de chiens courants. Hercule fuirait bien vite, et ferait 

one laide contenance. Moi, r^pondit notre preux chevalier, 

je ne reculerais pas quand toute la gent chienne viejidrait 

m'attaquer. A peine eut-il parlS, qu^il entendit un petit 

tonmebroche d*un fermier voisin qui glapissait dans les 

buissons assez loin de lui. Aussit6t il tremble, il frissonne, il 

a la fi^vre; ses jeux se troublent comme ceux de P&ris quand 

il vit MSn^las qui venait ardemment contre lui. II se 

pr^cipite d'un rocher escarp^ dans une profonde vall^, oil il 

pensa se noyer dans un ruisseau. Jean Lapin, le vojant faire 

le saut, s'^cria de son terrier : Le voila ce foudre de guerre ! 

le voil^ cet Hercule qui doit purger la terre de tous les 

monstres dont elle est pleine ! 

LE LION DEVENU VIEUX. 

Le lion, terreur des for^ts, 
Charge d'ans et pleurant son antique prouesse, 
Fut enfin attaquS par ses propres sujets, 

Devenus forts par sa faiblesse. 
IjO cheval s'approchant lui donne \m coup de pied ; 
Le loup, un coup de dent; le bceuf, un coup de corne. 
Le malheureux lion, languissant, triste, et morne, 
Pent k peine rugir, par I'fi^e estropie. 
II attend son destin, sans faire aucunes plaintes, 
Quand vojant T&ne m^me k son autre accourir : 
Ah I c'est trop, lui dit-il: je voulais bien mourir; 
Mais c'est mourir deux fois que soufiiir tes atteintes. 
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L£ LIEVRE QUI FAIT LE BRAVE. 

THE HARE WHO AFFECTS TO BE BRAVE. 

(Obsenre that Uhfre is masculine and hare feminine.) 



Un li^yre A hare 
qui who 
6tait was 
honteux ashamed 
d'etre of being 
poltron cowardly 
cherchait wcu looking 

for 
qnelqne some 
occasion occasion 
de s'agnerrir. to get 

accustomed to war. 
II aliait She went 
quelqucfois sometimes 
par through 
un trou a hole 
d'une hale of a hedge 
dans tft 

les choux the cabbages 
du jardin of the garden 
d'un pajsan, of a 

countryman, 
pour in order 
s'accoutumer to get ac- 

customed 
au bruit to the noise 
du Tillage, of the vil- 
lage, 
Souvent Often 
meme even 
11 passait she passed 
assez pr^s de rather 

near 
quelques some 
matins mastiffs 
qui which 
se contentaient were 

satisfied 
d'aboyer to bark 
apr^s after 
lui. her, 

Au retour At the return 
de ces of those 
grandes great 



expeditions expeditions 
il se croyait sne thought 

herself 
plus more 

redoutable redoubtahh 
qu' than 
Alcide Alcides 
apr^s after 
tons all 

ses tTaYaxa.hislabours. 
On People 
dit say 
meme even 
qu' that 

il rentrait she returned 
dans into 
son gite her form 
ne...que only 
avec with 
des feuilles leaves 
de laurier, of laurel, 
et faisait and made 
Tovation (1) an ova- 

tion. 
n vantait She boasted 

ses her 

prouesses feats of 

prowess 
k to 
ses her 

compares gossips 
les li^yres the nares 
voisins. neighbouring, 
II She 

representait described 
les dangers the dangers 
qu* which 
il she 

avait courus, had run, 
les alarmes the alarms 
qu' which 
il avait donnas she had 

given 



aux ennemifiy to thM 
enemies, 

les ruses the ortifieeM 

de guerre of war 

qu'il which she 

ayait faitea Aiuf wuide 

en Off 

experiment^ (an) ex- 
perienced 

capitaine, captain^ 

et surtout aiul above all 

son intrepidity her in- 
trepidity 

heroique, heroic. 

Chaque Every 

matin morning 

il remerdait she 
thanked 

Mars ilfar« 

et and 

Bellone BeUona 

de avoir donne Jbr 
having given 

lui to her 

des talents (some) ta- 
lents 

et un courage atui (a) 
courage 

pour dompter to subdue 

toutes aZ/ 

les nations the nationM 

h with 

longues long 

oreUles. ears, 

Jean Lapin John 
Rabbit 

discourant discoursing 

un jour one day 

avec lui with her 

dit said 

lui to Aer 

d'un t» a 

ton moquenr: mocA- 
ing tone : 



(1 ) i^atre Vovation means to sacrifice; because the Roman conqnerors 
used to sacrifice an ewe on returning to Rome. 
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Mon nsssi, my friend^ 
je Yondrais / should 

like 
Yoir to tee 
te thee 
arec with 
cette that 
belle beautiful 
fiert^ boldness 
au milieo tit the midst 
d'nne q/* a 
meute pack 
de ebiens conrants. of 

hounds. 
Hercule Hercules 
fairait would run away 
bien vite very quickly 
et ferait and would 

make 
une laide an ugly 
conteoance. countC' 

nance. 
Moi, /, 

r^pondit replied 
Dotre our 
preax valiant 
chevalier, knight, 
Je ne reculerais pa9, / 

would not go oackt 
qnaDd even when 
toute all 
la gent chienne the 

canine race 
yiendrait should come 
m'attaqner. to attack 

me. 



A peine Hardly 
ent-il parl6 she had 

spoken 
qu' that 

u entendit she heard 
no petit a small 
tournebroche turnspit 
d*un ' fermier of a 

farmer 
voisin neighbouring 
qai that 

glapissait was yelping 
dans les in the 
buissons bushes 
assez loin rather far 
de lui. from her, 
AuBsitdc Immediately 
il tremble, she trembles, 
il frissonne, she shivers, 
il a la fidvre; she is in 

a fever; 
sea yeax her eyes 
&e troublent grow dim 
comme like 
ceux those 
de Paris, of Paris, 
qaand, when 
il vit he saw 
Men^las Menelaus 
qui who 

venait was coming 
ardemment vehemently 
contre against 
lui. him, 
II se precipite She 

threw herself 



d'un rocheryrom a rock 

escarp^ steep 

dans into 

une profonde a deep 

valine, valley, 

o^ where 

11 pensa se nojer she 
nearly drowned her^ 
self 

dans in 

un roissean. a stream. 

Jean Lapin John Rab' 
bit 

vojant seeing 

le her 

faire le sant, leaping, 

s'ecria cried out 

defrom 

son terrier: his burrow: 

Le voila There he is 

ce fondre that thunder- 
bolt 

de guerre! of war I 

le Yoil^ there he is 

cet Hercule that Her* 
cules 

qui who 

doit is about 

purger to rid 

la terre the earth 

de tons of all 

les the 

monstres monsters 

dont with which 

elle est it is 

pleinel/u/// 



LE LION DEVENU YIEUX. 



Le lion. The lion, 
terreur the terror 
des fordts, of the 

forests, 
charge d'ans weighed 

down by years^ 
et pleurant and weep* 

ing over 
son his 
antique ancient 



THE LION GROWN OLD. 
prouesse, prowess, 

fut WOA 

enfin at last 
attaqu6 attacked 
V^rby 
Beshis 



propres own 
snjets, subjects, 
dcYenas grown 
forts strong 



par through 

sa his 

faiblesse. weakness, 

Le cheval The horse 

s'approchant coming 

near 
donne gives 
un coup de pied a kick 
lui; to him; 
le lonp the wolf 
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nn conp de dent; a 
bite; 

le Xxuxiitheox 

on coop a blow 

de corne. of the horn. 
( The horse kicks him. 
the wolf bites him, and 
the ox gores him.) 

Le malheareux lion, 
the unfortunate Hon, 

langaissanc, languish- 
ing, 

triste, sadf 

et morne, and cast 
down, 

peat is able 

h peine scarcely 



rngir, to roar, 
estropi^ crippled 
PAT by 
I'a^e age 

il attend fie is awaiting 
son his 
destin fate 
8ans without 
fdire making 
aucanes any 
plaintes. complaints, 
Qaand When 
Yoyant seeing 
Pane the donkey 
mSme himself 
accourir running 
k to 



was 



son antre: his den: 
ahlaA/ 
c' (for ce) it 
est is 

trop, too much, 
dit-il says he 
Ini; to him; 
je Youlais bien 
(welt) willing 
mourir, to die, 
mais but 
c'est t< if 

moorir (to be) dying 
deux fois twice 
que* 

soaffrir to be suffering 
tea atteintes. t/^ blows. 



PRONOUNS. 

DEFINITIONS NECESSARY FOR UNDERSTANDING THE USE AND 
RELATION OF VERBS AND PRONOUNS. 

174. — When we hear the words Peter caiTies, we under- 
stand that that sentence might be more complete ; and if we 
add "John," Peter carries John (Pierre porte Jean), that word 
" John," (Jean), is called in French complement direct (direct 
object.) 

175. — ^We might again add to London (k Londres), Peter 
carries John to London (Pierre porte Jean k Londres). That 
word " London " (Londres), is called in French complement 
indirect (indirect object). 

176. — Observe then that we call complement direct a word 
that particularizes (completes) the meaning of another word 
without the aid of a preposition, and 

177. — Complement indirect a word that particularises the 
meaning of another word with the aid of a preposition. 

178. — In " Peter carries," (Pierre porte), •* Peter is car- 
ried," (Pierre est port^), " Peter sleeps," (Pierre dort), 

* Qae, that, is not required in English. 
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** Peter, (Pierre), is called in French mjet (subject) ; and it 
must now be kept in mind that the French call U sujet 
(subject) the word representing the person or thing that per- 
forms the action of the verb, or the person or thing that is in 
the state represented by the verb. 

179. — There are five sorts of pronouns: personal, demon- 
strative, possessive, relative, indefinite. 

180.— PERSONAL PRONOUNS. 



1- person { J^^ 

2*** person -J rj, . 

II 
3^ person { Lui 
(EUe 

I Me 
Moi 
Te 
Toi 
Le 
Lui 
Elle 
La 



Singular 



!■* person 
2"* person 



3** person 



/ 
/ 

thou 

thou 

he or it 

he 

she or it 

me 
me 
thee 
thee 

him or ti^ 
him or t^ 
her or it 
her or it 



Plural 
Nous we 
Nous 
Vous 
Vous 
lis 
Eux 
EUes 

Nous 

Nous 

Vous 

Vous 

Les 

Eux 

EUes 

Les 



we 

you 

you 

they 

they 

they 

H8 

U8 

you 

you 

them 

them 

them 

them 

themselves, 

each other 



9 . 



§ 

® at 



g^ ( himself, herself) g^ ( 
\ one's-self, itself) \ 

Soi i *«*"f«^//f»«|/;| Eux,miee,themselves 
X I oneS'Selfy itself) ' * / 



1* person ( Me 
(Moi 

2"* person J Te 
I Toi 
Lui 



to me 
to me 
to thee 
to thee 



Nous 
Nous 
Vous 
Vous 



8** person < 



Se 



En 



Se 



to him, to hery to it, Leur 

to himself, 

to herself 

to itself 

of or from him, 

her, itj 
t»i aty to him, 

her, it, 



} 



En 



to us 
to us 
to you 
to you 
to them 

to themselves 

of or for them 
iUf cUy to them 



n-l <* 

o 

a 

OS 



u 

SB 

il 



It 
S3 

§1 

'i 
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Singular. Plural, 

Moi-m^me, myself nous-m^mes, ourselves 

Toi-m^me, thyself yous-mSmes, yourselves 

Lui-m^me, himself eux-mSmes, themselves 

Elle-m^me, herself elles-memes, themselves 

Soi-mSme { .^ , /. '^' , /.eux-m^mes, elles-mSmes, themselves 
\ itself one s self ' 

181. — Moi, toij lui, elle, nous^ vous, euxj elles^ are used: — 

(a) To answer a question, as: — 

Qui parle ? — ^Toi, lui, and not tu, te, il. 
Who is speaking ? — Thouj he. 

Qui r^pondra ? — Moi, and not Je, Me. 
Who will answer ? — /. 

(6) Just before a conjunction connecting the parts of a sub- 
ject, or of a complement, as:— 

Moi et mon p^re, / and my father, 
Toi ou son fr^re. Thou or his brother. 
Lui comme sa soeur, He like his sister. 

(c) After a conjunction connecting the parts of a subject or 
of a complement, as: — 

Mon p^re et moi,* My father and L 

Son fr^re aussi bien que lui, His brother as well as 

Elle et lui, She and he [himself 

{d) After a preposition when there is no inversion :— 

Pierre est avant moi, Peter is before me, 
Je le sais d'eux, / know it from them. 
Je pense k toi, Ik lui, k nous k vous, k elles, 
/ think of thee, ofhim, of us, of you, of them. 

(e) After c'est, ce sont, and all the third persons singular 
and plural of the verb etre preceded by c* or ce, as: — 

C'est moi. It is I, 

C'^taient eux, It was they, 

Ce sera lui et tol, It will be he and thoui 

182. — Observe the relative position of each of the words in 



die following table, because when jou most use them in the 
same sentence, their order ia not to be inverted. 



ae 


2 


ma 


le 


ai 


tn 
jl 

eUe 




nan. 




BUT 


ill 
dies 




r 







7 8 
auxUiiiry 
^^ OT Terb. 


9 
pu 


10 
mdrerb 


11 

pMicipl. 



















































)^ In asking questions, or making qaotations, you moat 
nevertheless place the pronona rabjeot after the verb. 

183. — You most not mistake U, la, la, pronoons, with te, 
la. Us, articles. 

When pronouns, they are before a verb, or if they are placed 
ailer it, they must be connected with it by a hyphen. 

When articles, they are before a noun, 

184.— DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

SINQULAR. PLURAL. 



oglla-d lUi «M, Ih laOrr 



189. — All demonstrative pronouns, except ee, ceci, cela, 
agree in gender and number with the noun they represent 



POSSESSIVE PRONOUNS. 



8IKQULAR. 




URAL. 




masc. fim. 


masc. 


M. 




je mien la mienne 


les miens 




tnrne. 


<e tien la tienne 


lea tiena 


es tiennes 


thint. 


/e sien la sienne 


les siens 


es aiennea 


his, hers, its 


jC nStre la n6tre 


les n6tres 


es nfltree 


ours. 


jB vfitre la vdtre 


lesvStres 


es vSlres 




Leienr lalenr 


lesleurs 


eeleurs 


than. 
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186. -^Observe that notre, voire, our, your, have no circum- 
flex accent, but that there is one on le ndtre, la ndtre, le vdtre, 
la vdtrey ours, yours. 

187.— Do not forget the combination of Uy la, les, with a, 
de. (See § 120, 121.) 

188. — Before writing a possessive pronoun, ascertain the 
gender and number of the object possessed, which it is to 
represent ; and then choose the pronoun of that gender and 
number, as : — 

/ have my books, hut my sister has lost hers^ 
J'ai mes livres, mais ma soeur a perdu les siens. 

I have my pens, but my brother has lost his. 

J'ai mes plumes, mais mon fr^re a perdu les siennes. 

189.— RELATIVE PRONOUNS. 

SINGULAR. PLURAL. 

masc, fern. masc, fern, 

qui qui qui qui who^ which, whom 

que, qu' que, qu' que, qu' que, qu' whom, which 

quoi (must not relate to fem. or plur. nouns) what 

lequel Jaquelle lesquels lesquelles who, whom, which* 

190. — Relative pronouns are used to avoid the repetition 
of a noun or pronoun just expressed, as : — '' Entendez-voas 
rhomme gut parle." (Do you hear the man who is speaking.) 
" Avez-vous pay4 I'homme que je vous ai envoy^." (Have 
you paid the man [whom\ I have sent to you.) 

191.— We call antecedent to the pronoun relative the noun 
or pronoun which comes before it, and with which it must 
agree in gender and number. 

192. — In interrogations the antecedent is generally under- 
stood, as — " Qui parle ? " (Who is speaking?) (Je demande 
rhomme, I ask the man) who is speaking. 

198.— This is common to both languages, but in English 
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^ relative pronoun is understood in many sentences, as:— 
Have you paid the man I have sent to you (for, tohom I have 
sent to you) ? Tou must always express the relative pronoun 
in French. 

194. — Quiy qtwif lequelf can be used as subject and as com- 
plement direct; they can have a preposition before them, and 
thus form a complement indirect. But 

195. — Quiy with a preposition before it, can never be used 
for a noun of things. 

196. — Que is always a complement direct; it never can be 
a subject, and can never follow a preposition. 

1 97. — When it or de come before lequel, the article le of 
kguel (according to § 120, 121) becomes au, aux, du, des. 

198. — Dont, whose, of whom, from whom, of which, from 
which, is very oflen used instead of de qui, de quoi, duquel, de 
laquelle, desquela, desquelles. 



199.— 

On 

Quiconque 

Autrui 

Peraonne 

Eien 

Plusieurs 

Tout 

Nul 

Tel 

Quelqu^un ) meaning. 

Aucuns (obsolete). 



INDEFINITE PRONOUNS. 



}have no feminine, 
no plural in that 



One, some one, they, people, 

whoever, whosoever, whomsoever. 

others, other people, 

nobody, 

nothing, 

many, several, 

everything, 

nobody, 

such a one, 

somebody, 

some (persons). 



SINGULAR. 



m 



itre 
I'autre 
li Taatre 
raatM 



fern, 
chacune 
auouDe 
quelqu'une 
rune 
I'autre 
I'une I'autre 
I'une et I'autre 
ni Tune ni I'autre 
I'une OQ Tautre 



PLURAL. 

mcuc, 
tvery one (no plural) 
none (no plural) 

one queiqaes una 

one lea una 

the other lea autrea 
each other lea una lea autrea 
both lea una et lea autrea 

neither ni lea una ni lea autrea 
either lea una ou lea autrea 



/Vm. 



quelquea-unes 


some. 


lea unea 


some. 


lea aatrea 


some, otht 


lea unea lea autrea 


ea^ other 


lea unea et lea autrea 


att. 


ni lea unea ni lea autrea neither. 


lea unea oa lea autrea 


either. 
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200.— All pronouns take the gender and namber of the 
noun they represent. 

201. — When they represent two or more nouns they are 
plural. 

202.— When the nouns are not of the same gender, the 
pronouns must be masculine and plural, as : — 

Did you meet my brother and your sister f They are in the 
park, — ^Avez-Yous rencontr^ mon fr^re et votre soeur ? He 
sont dans le pare. 

/ have seen neither them nor my cousin. — Je n'ai vu ni eux 
ni mon cousin. 

Translate into French : — 

« 

1. 
1. She had the patience to lick him a long time. 2. He 
sees me. 3. He sees thee. 4. He sees him. 5. He sees her. 
6. He sees us. 7. He sees you. 8. He sees them. 9. She 
teaches me. 10. She teaches thee. 11. She teaches him. 
12. She teaches her. 13. She teaches us. 14. She teaches 
you. 15. She teaches them. 16. An apple is enough for 
me. 17. A piece of bread is enough for thee. 18. My 
porridge is enough for him. 19. Her shawl is enough for 
her. 20. Our horse is enough for us. 21. That work is 
enough for you. 22. My word is enough for them. 

2. 

1. A mother had a little daughter, who was dreadfully 
ugly. 2. One did not recognise in her the beautiful face of 
the mother. 3. The latter, ashamed of having such a daughter, 
went to her brother. 4. " What shall I do with hei ? " she 
said to him. 5. He answered: '^I have seen many mothers 
in your trouble. 6. Instruct (instruisez) her. 7. She will be 
soon pretty." 8. The mother believed him, and she did (Jit) 
what he said. 

8. 

1. One day a lamb perceived a wolf in his park. 2. '' What 



SXERCISES. 71 

is thy business here ? " he said to him. 3. " Indeed, it is 
well of thee to mix with us. 4. We are white and tender 9 
and jou are ugly and furious. 5. Stand out from my presence." 
6. But the wolf replied to him: '^Give (donnez) me some of 
jour green grass, a little is sufficient for me ; and you know 
that nothing is more agreeable than to browse on tender 
grass." Whilst the wolf was looking at the lamb, a large 
dog perceived both ; and he said to the latter : " Go with the 
shepherd under our large elm ; " and to the former : " We are 
happy here without you ; " and he tore him to pieces. 

4. 

1. A father had three sons and four daughters. 2. Some- 
body said to him : '^ The latter are good, but the former are 
foolish." 3. Therefore (^c'eat pourquoi), the father said to the 
sons : "If somebody dares to go out, I will punish (puntrai) 
him." 4. To the eldest (ainee) daughter he said: " I give you 
these books and these oranges ; eat {mangez) now few of the 
latter." 5. To the second daughter he said: " I have a beauti- 
ful dress and a handsome book ; which do you prefer (pre- 
firez)^ this one or that one? " 6. " I prefer (prefere) the 
latter." 7. To the third : " I have a cat and a bird; I give 
you either." 8. The daughter replied : "I like (aime) 
neither." 9. Then {alors) the fourth daughter said : ** Give 
me both." 

5. 

1. This is good, and that is bad» 2. The three boxes 
are on the table ; the sister said to the brother who had not 
seen (vues) them. 3. Give me mine, and I keep (garde) 
thine and his. 4. I give you this one, and I keep (garde) that 
one. 5. I like these birds; some are green, some yellow. 
6. Yours, mine, and hers are together {ensemble). 7. I keep 
mine and hers, and I give you the others. 8. He recognised 
his friends; several were English; few French. 9. There is 
the jug which the stork fills with meat, and the plate which 
the fox found. 
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6. 

1. The man whom he praised went to thank him. 2. The 
man to whom he replied was tall (grand), d. The brother 
whose advice she trusted was a good brother. 4. That is the 
park in which the Iamb was. 5. This is the plate in which 
the porridge was. 6. These are the jugs in which our water 
was. 7. Those are the boxes in which our flowers were- 
8. Do jou see (voi/ez-vous) your shepherd, your dogs, and your 
bees? 9. It is he who was playing on the flute. 10. It is 
they who were sleeping on the grass. 11. It is they who were 
satisfied with the sweetsmelling flowers. 12. Who destroyed 
that tree? thou, he, she, or they? 13. It was they, your 
daughters. 



L£ JEUNE BACCHUS £T LE FAUNE. 

Un jour le jeune Bacchus, que Sil^ne instruisait, cherchait 
les Muses dans un bocage dont le silence n'^tait trouble que 
par le bruit des fontaines et par le chant des oiseaux. Le 
soleil n*en pouvait, avec ses rayons, percer la sombre verdure. 
L*enfant de S^m^l^, pour ^tudier la langue des dieux, s'assit 
dans un coin, au pied d'un vieux chSne, du tronc duquel plu- 
sieurs hommes de Tdge d'or ^taient n6s. U avait m^me autre- 
fois rendu des oracles, et le temps n'avait os^ Tabattre de sa 
tranchante faux. Aupr^s de ce chene sacr^ et antique se 
cachait un jeune Faune, qui pr^tait ToreiUe aux yers que 
chantait Tenfant, et qui marquait k Sil^ne, par un ris mo- 
queur, toutes les fautes que faisait son disciple. Aufisit6t les 
Naiades et les autres Nymphes du bois souriaient aussi. Ce 
critique ^tait jeune, gracieux et fol^tre; sa tete^tait couronnde 
de lierre et de pampre; ses tempes ^taient om^s de grappes 
de raisin ; de son ^paule gauche pendait sur son cote droit, en 
^charpe, un feston de lierre ; et le jeune Bacchus se plaisait k 
voir ces feuilles consacr^es k sa divinity. Le faune ^tait en 



BEADIHO AND TRANSLATION. 78 

yelopp^, au-dessns de la ceinture, par la d^ponille affreuse et 
H^riss^e d'une jeane lionne qu'il avait tu^ dans les for^ts. II 
tenait dans sa main une houlette courb^e et noueuse. Mais, 
oomme Bacchus ne pouvait souffrir un rieur malin, toujoors 
prit k se moquer de ses expressions, si elles n' ^talent pures et 
^%aDtes, il lui dit d'un ton fier et impatient: Comment oses- 
tu te moquer du fils de Jupiter ? Le Faune repondit sans 
s'^mouvoir : H^I comment le fils de Jupiter ose-t-il faire 
quelqne faute ? 



LES DEUX MULETS. 

Deux mulets cheminaient, Tun d'avoine charge, 

L'autre portant Targent de la gabelle. 
Celui-ci, glorieux d'une charge si belle, 
N'eiit voulu pour beaucoup en ^tre soulag^. 

n marchait d'un pas relev6, 

Et faisait sonner sa sonnette. 

Quand I'ennemi se pr^sentant, 

C!omme il en youlait k I'argent, 
Sur le mulet du fisc une troupe se jette, 

Le saisit au ffein, et Tarr^te. 

Le mulet, en se defendant, 
Se sent perc^ de coups ; il g^mit, il soupire. 
Est-ce done la, dit-il, ce qu*on m'avait promis ? 
Ce mulet qui me suit du danger se retire ; 

Et moi, i*y tombe, et je p^ris ! 

— Ami, lui dit son camarade, 
II n'est pas toujours bon d*a7oir un haut emploi : 
Si tu n'avais servi qu'un meunier, comme moi, 

Tu ne serais pas si malade. 
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LE JEUNE BACCHUS £T LE FAUNE. 
YOUNG BACCHUS AND THE FAUN. 



Un joar One day 

le jeane Bacchus young 

Bacchus 
que whom 
Sildne Silenus 
instraisait, was teach' 

ing, 
cherchait wa^ looking 

for 
les Muses the Muses 
daos in 

un bocage a grove 
dont of which 
le silence the silence 
^tait trouble wa^ dis- 
turbed 
ne... que only 
par hy 

le bruit the noise 
des fontaines of foun'- 

tains 
et par and hy 
le chant the singing 
des oiseaux. of birds, 
Le soleil The sun 
ne pouYait could not 
percer pierce through 
la sombre the dark 
Yerdure verdure 
en of it {the grove) 
avec with 
ses his 
rayons, rays. 
L'enfant The child 
de Semele, ofSemele, 
pour dtudier to study 
la langne tAe language 
des dieux, (>/*<Ae ^o(f«, 
s'assit sat 

dans un coin in a corner 
au pied a^ the foot 
d'un vieux o/*an o2i 
cbSne, oaA, 

du tronc from the trunk 
duquel of which 
plusieurs many 
hommes men 
de Tage d*or of the 

golden age 
Itaient nes. were bom. 
Jilt 



aYait had 
meme even 
autrefois formerly 
rendu rendered 
des oracles, oracles^ 
et le temps and Time 
n*aYait os^ had not 

dared 
abattre to cut off 
V (for le) it 
de with 

sa his ' 

tranchante sfiarp 
faux, scythe. 
Auprds de Hear 
ce chene that oak 
8acr6 sacred 
et antique, and ancient, 
un jeune a young 
faune fawn 
86 cachait was hiding 

himself 
qui {relative for Faune) 

who 
pr^tait Toreille was 

listening 
aux Ycrs to the verses 
que which 
Tenfant the child 
chantait, was singing, 
et qui and who 
marquait was showing 
a Silene, to Silenus, 
par by 

un ris a laughter 
moqueur, scornful, 
toutes all 

les fautes the mistakes 
que which 

son disciple his pupil 
faisait. was making. 
Aussitdt Directly 
les Naiades the Naiads 
et les autres and the 

other 
Nymphes Nymphs 
du bois of the wood 
souriaient smiled 
aussi. also, 
Ce That 
critique critic 



etait wa^ 
jeune, young, 
gracieux, graceful, 
et foldtre; and playful; 
sa t^te his head 
etait couronn^e was 

crowned 
de lierre with ivy 
et de pampre; aud toitk 

vine-branches : 
ses tempes his temples 
^taient orn6es were 

adorned 
de with 

grappes bunches 
deof 

raisin; grapes; 
un festou a festoon 
de lierre of ivy 
pendait was hanging 
en echarpe across the 

shoulders, 
de son epaule gauche 

from his left shoulder 
sur along 
son cdt6 his side 
droit, right, 
et le jeune and young 
Bacchus Bacchus 
sepluisait was delighted 
h voir in seeing 
ces those 
feuilles leaves 
consacr6e8 dedicated 
h sa to his 
diYinite. divinity. 
Le faune The fawn 
etait euYclopp^ w€U 

wrapped up 
au-dessus de above 
la ceinture the w^;^ist 
par in 

la depouille the skin 
affreuse horrid 
etherissee and bristling 
d'une jeune of a young 
lionne lioness 
qu' (for que) which 
11 avait tuee he had 

kiUed 
dans in 



LITERAL TRAKSLATIOK. 



76 



lesforSts. the forests. 
U tenait He was hold" 

dans in 

8a main his hand 

nne hoolette a sheep^ 

hook 
coorb6e crooked 
et noueose. and knotty. 
Mais But 
oomme as 
Bacchos Bacchus 
ne poa^ait could not 
toofirir bear 
on near a sneerer 
malin, sarcastic 
toujours alwajfs 



Oeax muleU Two 

mules 
cheminaient were going 

along 
ran one 
ehaig^ loaded 
de with 
avoine, oats, 
Tantre the other 
ponant carrying 
I'argent the money 
de la gabelle. of the 

gabel. 
Celui-ci The latter 
glorieux proud 
d'une charge of a load 
si belle, so heautifuU 
n*eut voula would not 

have been willing 
ponrfor 

beanconp a great deal 
etre soulagl to be 

lightened 
en of it 

n marchait He walked 
d*nn pas with a step 
releve exulting 
et faiaait and made 
aa sonnette his bell 
sooner; tingle; 
qnand when 
TenneHii the enemy 
se presentant, pretend- 

ing himself, 



Srefc ready 
se moqoer de to laugh 
ai 

ses expressions Am ex- 
pressions 

SI t/ 

elles n*6taienfc pas they 
were not 

pares pute 

et ana 

elegantes, elegant, 

il lai dit he to him said 

d'un ton with a tone 

fier proud 

et impatient: and im- 
patient : 

Comment How 

LES DEUX MULETS. 
THE TWO MULES. 

comroe as 

il en voalait k he had a 
design upon 

Pargent, the money, 

ane troape a band 

se jette spring (s) 

sur upon 

le ma let the mule 

da fisc, of thejisc, 

Ic saisit seize {s) him 

an frein, by the bridle, 

et I'arrete, and stop (s) 
him. 

Le malet the mule 

en se defendant in de- 
fending himself 

se Bent feels himself 

perce pierced 

de coaps; with stabs ; 

il gemit, he groans, 

il soapire. he sighs. 

Est-ce Is it 

done then 

\k there 

dit-il said he 

ce that 

qu* {for qae) ti;AtcA 

on one 

avait promis Acu/ pro- 
mised 

m' (/br me)? to me? 

Ce malet 7Aa< mule 

qai tffAtcA 

BaitfbUows 



oses-ta dost thou dare 
te moquer de to laugh at 
le fils the son 
de Japiter ? of Jupiter? 
Le faane TAe/aam 
r6pondit replied 
sans without 
s'^moavoir: 6etii^ con- 

cemed : 
He I ^A/ 
comment wAy 
le fils de Japiter ose-t- 

il does the son of 

Jupiter dare 
faire to make 
qaelqae faate ? any 

mistake ? 



me me 

se retire withdraws 

da danger; from the 

danger ; 
et moi, and I, 

tombe fall 

y into it ' 

.et and 

je peris ! / am perish- 
ing I 

Ami, Friend, 

SOD camarade Aw cota- 
rade 

dit said 

lai, to him, 

il n*est pas it is not 

toujoars always 

bon good 

d'avoir to have 

an haut a Ai'^A 

emploi: situation: 

si i/ 

tnavais servi thou hadst 
served 

ne. . qae but 

an meanier a miller 

com me moi, as myself 
{do), 

tu ne serais pas thou 
wouldst not be 

si malade. so ill. 
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VERB. 

203. — A verb has two parts, the radical and the ten 
tion. The radical (root) never alters in regular yerbe. 
termination (the end) is the onlj part that alters. 

204. — Auxiliary verbs are used in the conjugation of < 
verbs. There are only two in French: avoir^ to have 
StrCf to be. 

205. — An active verb (verbe actif) expresses an a 
performed by its subject, and has a complement direct 
porter^ to carry: Pierre porte Jean, Peter carries John. 

206. ^-A neuter verb (verbe neutre) expresses an a 
performed by its subject, but it cannot have a comj^e 
direct^ as dormir, to sleep. 

207. — A passive verb (verbe passif) expresses an a 
suffered by its subject, as: Pierre est porte, Peter is can 

^08. — A reflective verb (verbe r^fl^chi) expresses an s 
performed by the subject upon itself, 9&\ Jeme lave^ I 
myself. 

209. — A unipersonal verb (verbe unipersonnel) can be 
in the infinitive and only in the third person singular c 
other moods, as: falloir, to be necessary; pleuvoir, to ra 
Ilfaut, it is necessary; il pletU, it rains. 

MOODS. 

210. — French verbs have five moods : 
The Indicative, the Conditional, the Subjunctive, the 1 
rative, and the Infinitive. 

TENSES. 

.211. — The tenses are divided into Primitive and D< 
tive. Simple and Compound. 
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212. — ^The primitive tenses are the tenses from which the 
others (the derivative) can be formed. They are five : the 
present infinitive, the present participle, the past participle, 
the present indicative, and the past definite. 

213. — The simple tenses are the verb itself without any 
auxiliary. 

214. — The compound tenses are the verb with an auxiliary. 
Observe that, when we say compound of a tense, it is the past 
participle conjugated with the same tense of the auxiliary. 
Thus, if we say, compound of the present of the indicative, 
we mean the past participle of the verb, conjugated with the 
present indicative of the auxiliary. 

215. — The indicative has eight tenses: 

Four simple. Four compound. 

The present. The past indefinite. 

The imperfect. The pluperfect. 

The past definite. The past anterior. 

. The future. The future anterior. 

216.— The conditional has two: 

One simple. One compound. 

The present. The past. 

217. — ^The subjunctive has four: 

Ikoo simple. Two compound. 

Hie present. The past. 

The imperfect. The pluperfect, 

218 — ^The imperative has one? 

One simple. 
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219.— The infinitiye has five: 

Three simple. Two oompovind. 

The present infinitiye. The past infinitive. 

The present participle (1). The compound participle* 
The past participle. 

220.— NUMBER. 

Two numbers : the singular and the plural. 

221.— PERSONS. 

Three persons, as in English. 

222. — The verb agrees in number and in person -with its 
subject. That means that if the subject is in the singular, the 
verb is in the singular; if the subject is in the plural^ the 
verb must be in the plural, as: " Peter carries " (E^erre 
porte) ; " Peter and John carry " (Pierre et Jean portent). 
If the subject is in the first, second, or third person, the verb 
must be in the same person. When we say *• I carry," / 
being the subject and in the first person, carry must be in the 
first person. 

(1) Obserre that French verbs haye no future participle. Many 
grammarians have found cases and declensions in French nouns, pro- 
nouns, and adjectires; they hare found also a comparative and a 
superlative in all French adjectives. This is a- mistake. The first 
French grammarians, owing so much to the Latin grammar, were mis- 
led by imitation. Their successors, particularly on this side of the 
Channel, would not have taken the trouble to compare French with 
Latin, even if they had been able to do so, and they took for granted 
what they found under their scissors. Of the former I would respect- 
fully have asked: what is the corresponding termination of a French 
verb for the future participle amaturus of amo f To the latter I would 
say, that before venturing to put to young children that nouns so and 
so in Hebrew, Greek, and Latin, are so and so in French, and such 
like nonsense, they would do better to show their respect to former 
grammarians by reading them attentively, and not by cutting their 
pages to pieces for the use of their printers. 
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223.! — ^When two or more nouns or pronouns in the singu- 
lar are the subject of a verb, the latter must be put in the 
plural. If the subjects do not belong to the same person, the 
Terb must be put in the first person when there is one subject 
of that person, in the second if the subjects belong to the 
second and third persons, and in the third if all the subjects 
belong to the third, as : "I, jou and Peter are ill " (moi, 
vons et Pierre sommes malades); "you and Peter are ill," 
(vous et Pierre 6tes malades) ; " Peter, John, and their sister 
are lQ " (Pierre, Jean et leur soeur sont malades). 

224.— Most of the French verbs can be conjugated accord- 
ing to given rules. Therefore it is necessary to know well 
the conjugations of only a few of them. 

225. — We call regular those which follow these rules, and 
vrtgular those which do not follow them. 

226. — ^The regular verbs are divided into four classes 
called conjugations, distinguished from each other by the ter- 
mination of the present of the infinitive. 

The termination of the^rs^ conjugation is ER. 

— of the second — IR 

— of the third — OIR, 

— ofthe/ottWA — RE. 
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VEEB A 



Negatively. 




1. 


1 
2. 




1. 


Je n'ai pas I have not 


Je n'ai pas eu I heme not had 


Ai-je haw I 




Tu n'as paa 


Tu n'as pas eu 


As-tu 




11 u'a pas 


11 n*a pas eu 


A-t-U 




Nous n'avons pas 


Nous n'avons pas eu 


Avons-nous 




Voua n'avez pas 


Vous n'avez pas eu 


Avez-vous 




lis n'ont pas 


lis n'ont pas eu 


Ont-ils 




3. 


4. . 




3. 


Je n'avais pas 


Je n'avais pas eu 


Avais-Je 




Tn n'avais pas 


Tu n'avais pas eu 


Avais-tu 




11 n'avait pas 


11 n'avait pas eu 


Avait-U 




Nous n'avions pas 


Nous n'avions pas eu 


Avions-nous 




Vous n'aviez pas 


Vous n'aviez pas eu 


Aviez-vous 




lis n'avaient pas 


Us n'avaient pas eu 


Avaient-Us 




6. 


6. 




5. 


Je n'eus pas 


Je n'eus pas eu 


Eus-je 




Tu n'etis pas 


Tu n'eus pas eu 


Eus-tu 




11 n'eut pas 


II n'eut pas eu 


Eut-il 




Neus n'eftmes pas 


Nous n'eClmes pas eu 


EClmes-noua 




Vous n'efltes pas 


Vous n'etltes pas eu 


Edtes-vous 




Us n'eurent pas 


lis n'eurent pas eu 


Eurent-ils 




7. 


8. « 




7. 


Je n'aurai pas 


Je n'anrai pas eu 


Aurai-je 




Tu n'auras pas 


Tu n'auras pas eu , 


Aurns-tu 




11 n'aura pas 


11 n'aura pas eu 


Aura-t-il 




Nous n*aurons pas 


Nous n'aurons pas eu 


Aurons-nons 




Vous n'aurez pas 


Vous n'aurez pas eu 


Aurez-vous 




lis n'auront pas 


lis n'auront pas eu 


Auront-ils 




9 


10. 




9. 


Je n'aurais pas 


Je n'aurais or je n'eusse pas eu 


Aurais-je 




Tu n'aurais pas 


Tu n'aurais or tu n'eusses pas eu 


Aurais-tu 




11 n'aurait pas 


11 n'aurait or il n'eut pas eu 


Aurait-il 




Nous n'aurions pas 


Nous n'aurionS or nous n'eus- 
sions pas eu 


Aurions-nou8 




Vous n'auriez pas 


Vous n'auriez or vous n'eussiez 
paseu 


Auriez-vous 




lis n'auraienfc pas 


lis n'auraient or ils n'eussent 
paseu 


Auraient-ils 




11. 


12. 




11. 


Que je n'aie pas 


Que je n*aie pas eu 






Que tu n'aies pas 


Que tu n'aies pas eu 






Qu'il n'ait pas 


Qu'il n'ait pas eu 




Cans 


Que nous n'ayons pas 


Que nous n'ayons pas eu 




Que vous n'ayez pas 


Que vous n'ayez pas eu 






Qu'ils n'aient pas 


Qu'ils n'aient pas eu 






13. 


14. 




18. 


Que je n'eusse pas 


Quo je n'eusse pas eu 






Que tu n'eusses pas 


Que tu n'eusses pas eu 






Qu'il n'eflt pas 

Que nous n^eussions pas 


Qu'il n'e<lt pas eu 






Que nous n'eussionspas eu 






Que veus n'eussiez pas 


Que vous n'eussiez pias eu 






Qu'ils n'eussent pas 

1 
N'aio pas, N'ayoi 


Qu'ils n'eussent pas eu 






l>. 

IS pas, N'ayez pas. 






16. 


17. 




16. 


N'avoir pas 


N'avoir pas eu 






18. 


19. 




18. 


N'ayant pas 


N'ayant pas eu 







•ED. 
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IHTERROOATIVELT 


AND NbOATITBLT. 




1. 


8. 


•tflhad 


N*ai-jepag Aav«Inot 
N'as-tu pas 
NVt-il pas 
N'avons-uous pas 
N'avez-vous pas 
N'ont-ils pas 


N'ai-Je pas eu hmt I not had 
N'as-tu pas eu 
N'a-t-ilpaseu 
N'avons-nous pas eu 
N*avez-yous pas eu 
N'ont-ils pas eu 




3. 


4. 


en 

1 

CI 


N'avais-je pas. 
N'avais-tu pas 
N'avait-il pas 
N'avions-nous pas 
N'aviez-vous pas 
N'avaient-ils pas 


N*avais-je pas eu 
N'avais-tu pas eu 
N'avait-il pas eu 
N'avions-nous pas eu 
N'aviez-vous pas eu 
N'avaient-ils pas eu 




5. 


6. 


eu 

1 

• 


N'eus Je pas 
N'eu8-tu pas 
N*eut-il pas 
N'eftmes-nous pas 
N'efltes-vous pas 
N'eoreut-ils pas 


N*eus-je pas eu 
N'eus-tu pas eu 
N'eut-il pas eu 
N'eiimes-nous pas eu 
N'etites-vous pas eu 
N'eurent-ils pas eu 




7. 


8. 


ea 
a 

h 


N*aurai-je pas 
N'auras-tu pas 
N'aui-a-t-il pas 
N'aurons-nous pas 
N'aurez-vous pas 
N'auront-ils pas 


N*aurai-je pas eu 
N'auras-tu pas eu 
N'aura-t-il pas eu 
N'aurons-nous pas eu 
N'aures-voosFfia eu 
N'auront-ils pra eu 




9. 


10. 


nifls^je eu 
susses-tu eu 
at-Ueu 
1 or eussions- 


N'aurais-je pas 
N'aurais-tu pas 
N*aurait-il pas 
N'aurions-nous pas 


N'aurais-je or n'eusfl^je pas eu 
N'auiiUs-tu or n'eusses-tu pas eu 
N'aurait-il or n'eiit-il pas eu 
N'aiuions-nous or neussions- 


reussiez>vous 


N'auriez-vous pas 


nous pas eu 
N'auries-vons or n'oussies-vous 


cft eusseiit*ils 


N'auraient-ils pas 


paseu 
N'auraient-ils or n'eussent-ils 
paseu 




11. 


12. 


ly 


Cannot be used 


interrogatively 




13. 


U. 




in these 


tenses. 




11 

16. 


5. 

17. 




18. 


19. 
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VERB EISI 



NBOATnnBLT. 



1. 

Je no cois pM I am not 

Tan'espM 

Un'MtpM 

Voos ne •ommef pM 

Vooa n'dtet pas 

DfliiowmtpM 

8. 

J9 n'^tais PM 
Ta n'^taltpas 
n n'^tait pas 
Nous n*^oiis pM 
Voot n'^ties paa 
Dfl n'^taient pas 

6. 

Janeftispaa 
Tanefaapaa 
D ne fut pas 
Nona ne ramea paa 
Vooa ne fdtea paa 
lis ne ftirent pas 

7. 
Janeaeraipas 
Taneaeraapas 
nneaerapaa 
Nona ne aerona pas 
Vooa ne serez paa 
Ila ne aeront paa 

9. 

J9 ne serala paa 
Ta ne aeraia pas 
n ne seralt paa 
Nous ne aerions pas 

Voos ne series pas 

Us ne seraient pas 

11. 
tnejene sola pas 
loe tu ne aols pas 
[u'il ne loit pas 

nous ne soyons pas 
,e yous ne aoyes pas 
I'ils ne soient pas 

18. 

Je ne ftiase pas 
tu ne fosses pas 

,'il ne fQt pas 
nous ne Missions pas 

e yous ne flissies pas 
n'ils ne fiiisent pas 



Ne sols pas» Ne 
16. 





K'ltrepas 
N'tftontpas 



18. 



Je n*ai paa Atf I hatfe not 

Tn n*aa pas 6b6 

Iln'apaatfttf 

Nona n'avona paa €b6 

Voos n'ayex pas ^td 

na n'ont paa 4t4 



Je n*ayaii pas 6t6 
Tu n'ayaia paa 6t6 
n n'ayalt pas 6b6 
Nona n'ayiona paa 4b6 
Voua n'aries i>as 6tS 
Ha n'syaimt paa 6t6 

6. 

Je n'eus pas 6t6 
Tn n'eus pas 4t6 
n n*eut pas it4 
Noua n'e^bnes paa 8t6 
Voos n'efttes pas 4t6 
lis n'earent paa 4t6 

8. 

Je n*anrai pas 4be 
Tu n'ouras pas 6t6 
II n'aura psis 4t6 
Nous n'aurons pas ^4 
Yous n'aures pas 4t6 
lis n'auront pas 4t4 

10. 

Je n*aunds or je n'eusse pas itS 
Tu n'aurais or tu n'euases pas tft^ 
II n'anrait or il n'etlt pas 4t6 
Nous n'aiulons or nous n*eus- 

aions pas 4t4 
Yous n'auriez or yous n'eussies 

pastftd 
Us n'auraient or Us n'eussent 

paatftd 

12. 

Que Je n*aie pas 4t4 
Que tu naies pas 4t6 
Quil n'ait pas 4t4 
Que nous n'ayons pas 4t4 
Que yous n'ayez pas 4t4 
Quils n'aient pas 4t6 

14. 

Que je n'eusse pas 4t6 
Que tu n'eusses pas 4t4 
Qu'U n'edt pas 4t4 
Que nous n'eussions pas 4t4 
Que yons n'eussiez pas 4t6 
Qu'ils n'eossent pas 4t4 

16. 
soyons pas, Ne soyea pas. 

17. 

N'syoirpastft^ 

19. 
N'ayant pas 4t6 



Seis^MKl 
Es4n 

EStrfl 

Som: 



8ont41s 

itai»j« 

Btais-ta 

Statt-ll 

Stioas-noas 

£ties-yoas 



8. 



Fns-je 

Fns>ta 

Fut-ils 

Filmes-noos 

FfLtes-yous 

Fnrsnt'ils 



Serai-je 

Seras-tu 

Sera-t-fl 

Serons-noos 

Serez-yous 

Seront-ils 



BeraJs-je 
Serais-tu 
Sendt-il 
Serions-noQS 

Seriez-yous 

Seraient-Us 



7. 



11. 



CSann 



IS. 



16. 
18. 



IkTED. 
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ioMlbeen 






4U 






J 
6 

4t6 

Ha 
). 

• ensatf-je ^t^ 
r miflses-tu 6t4 
' etlt-il 6t6 
08 or eussioiiA- 

I or euMles- 

i or etisaent-Ufl 



•ely 



Imtbsbooatitslt avd Nbgatitslt. 



1. 

Ke init-Ja pas am I not 

N'ea-tu paa 

N'aat-il paa 

Ne aommea-Doua paa 

N'Stea-Toua pas 

Ne 8ont<ila paa 

8. 

N'€taia-Je pas 
N'^tais-tu pas 
M'tftait-il pas 
N'^tiona-noua pas 
N'^tiex-Tona pas 
N'tfiaient41a paa 

5. 

Ne ftia-Je pas 
Ke fua-tu pas 
Ne fut-il paa 
Ne fdmea-noua pas 
Ne fdtca-Toiia pas 
Ne forent-ils pas 

7. 

Ne aerai-je paa 
Ne aeraa-tu paa 
Ne sera-t-il paa 
Ne aerons-noua pas 
Ne aerez-Toua paa 
Ne seront-ila paa 

9. 

Ne aerais-Je pas 
Ne aeraia-tu pas 
Ne aendt-ilpaa 
Ne aerions-noos pas 

Ne series-TOOS pas 

Ne seraient-ils paa 

11. 



Canaot be used 



18. 



in these 



S. 

N'oi-Jepas^M AovalnotlMen 
N'aa-tn paa 4ti 
N'a-t-Upastfttf 
N'sTona-noua pas 4t/6 
N'sTes-TOUS pas 6t4 
N'ont-ils pas 4t6 

4. 

N'sTois-Je paa 4t4 
N'ayaia-ta-poB 4t4 
N*aTait-Upaatft4 
N'sTions-noua paa 4t4 
N'Syiez-Tona paa 414 
N*aTaient-ila pas 4t6 

6. 

N'eus-Je pas 4b4 
N'ens-tn pas 4t4 
N'eut-U paa 4i4 
N'edmes nous pas 4i4 
N'eQtes-Toua paa 4t4 
N'eurent Us pas 4it4 

8. 

N*aural-je pas 4t4 
N'fturaa-tn paa ^t^ 
N'aura-t-il paa 4t4 
N'aurona-noua paa 4t4 
N'aures-youa paa 4t4 
N*auront-ils pas 4t4 

10. 

N'aurais-Je or n'eusa^je pas <M 
N*aurai»-tu or n'ena8ea*tu paa 4t4 
N'auroit-il or n'etlt-il paa 4t4 
N'auriona-nous or n'euasioiis- 

nous paa 4t4 
N*aurieB-yous or n'eossles-TOUS 

pastft^ 
N'aundent-ila or n'eussant-ils 

pastft^ 

IS. 



interrogatiTely 



14. 



tenses. 



16. 



16. 



18. 



IT. 
19. 



92 EXERCISES. 

Translate into French : 

1. 

1. The son of the man who is my neighbour is frank. 

2. The son of the woman who is my neighbour is frank. 

3. The son of the man and woman who are my neighbours is 
frank. 4. The sons of the man who is my neighbour are 
frank. 5. The sons of the man and woman who are my 
neighbours are frank. 6. The daughter of the man who is 
my neighbour is frank. 7. The daughter of the woman who 
is my neighbour is frank. 8. The daughter of the man 
and the woman who are my neighbours is frank. 9. The 
daughters of the man who is my neighbour are franL 
10. The daughters of the man and woman who are my 
neighbours are frank. 11. Is this the man she described? 
12. Are those the men she described? 13. Is this the 
woman she described? 14. Are those the women she 
described? 15. Is it not the man to whom she replied. 
16. Is it not the woman to whom she replied. 17. They are 
the men to whom she replied. 18. They are the women to 
whom she replied. 19. He is not the man I speak of. 
20. She is not the woman I speak of. 21. They are not the 
men I speak of. 22. They are not the women I speak of. 

2. 

1. That hare has two long ears. 2. I have a large mastiff. 
3. We have had a vine (vigne) in our garden. 4. You and 
your sister will have some festoons. 5. The countryman 
would have cabbages in his garden, 6 . The hedge has a hole. 
7. Laurels always have green leaves. 8. My friend had 
courage in the midst •of the danger. 9. You could have a 
fine dwelling in the country (campagne). 10. His sister will 
have had her lesson. 11. The old oak had three old branches. 
12. Those blanches had no green leaves. 13. Time has a 
scythe. 14. Those countrymen have no scythes. 15. Have 
you the skin of the lioness ? 16. Will he have the shepherd's 
hook ? 17. This park has no stream, and your sheep will 
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1)876 no water. 18. I would have had my dinner before. yon. 
19. She had had a good opportunity. 

3. 

1. Had you had your lesson ? 2. I had not had any lesson. 
3. Do the shepherds of your parks have crooks ? 4. They 
hare no crooks. 5. Have they their dogs ? 6. They have 
each a dog. 7. My house had four doors. 8. It has now 
ten rooms. 9. It will soon have twelve rooms. 10. The 
irst room is the largest. 11. It will have four pictures. 
•12. The hare would have had several cabbages. 13. Let us 
have a crown of laurel. 14. Have no crown of ivy. 

15. Would they have a larger house if they had more money ? 

16. She will not have more birds. 17. Do Peter and John 
have their horses ? 18. They shall have neither horses nor 
dogs. 19. The kings of Spain have the Escurial. 

4. 
1. I am curious. 2. The crow, the raven,, and the stork 
are birds. 3. The fly was near the bee-hive. 4. The nectar 
was the drink (breuvage) of gods. 5. My shepherd will be 
at the foot of the elm. 6. The sheep would have been in a 
green meadow. 7. The grass was tender and blooming. 
8. Aragon is a province of Spain. 9. Philip the Second was 
king of Spain in the year one thousand five hundred and fifty- 
seven. 10. The history of ** Don Quixote " is a tale (roman). 
11. The author of " Don Quixote " was Cervantes, a Spanish 
(espagnol) author. 12. Alcides has been the name of Her- 
cules. 13. Hercules was celebrated for his strengths 14. He 
was a demi-god, the son of Jupiter. 

5. 

1. Mars was the god and Bellona the goddess (d^esse) of 
war. 2. Paris and Menelaus had been friends. 3. They were 
both kings. 4. Bacchus was the god of wine. 5. The Muses 
were the goddesses of science and arts. 6. They were nine. 

7. Fauns were at Rome what Satyrs had been in Greece. 

8. Thejr were both rustic gods, half men and. \ia^ ^q«X& 
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(ch^vres). 9. They were in the forests and on the moun.'-* 
tains. 10. The naiads have been the goddesses of the foan— ' 
tains. 11. Jupiter was the king of the gods. 12. This liocB. 
is very old. 13. Will he not be very unhappy. 14. Th^ 
horse will not be so strong as the ox. 16. Who wa^ 
Alexander ? 16. Was he not a king ? 17. He was the king^ 
of Macedonia (Macedoine) three hundred and thirty-six jeum 
before Christ. 

6. 
1. Attila was at the head of the barbarians whose namo 
was the Huns (Huns) in the year four hundred and fifty after 
Christ. 2. A thousand years had not been between Alexander 
and Attila ? 3. Was not the life of both very short (court) ? 
4. Their lives would have been longer. 5. The life of Attila 
had not been so short as that of Alexander. 6. What was 
the age of the latter at his death ? 7. Thirty three years. 
8. The cause of the death of those two great generals was the 
same. 9. Were their enemies the cause of their death? 

10. No, their bad conduct was the cause of their death. 

11. Attila died (mourut) on the day of his wedding (manage.) 

12. What was Cerberus? 13. A horrid dog witli three 
heads. 14. Where was it ? At the entrance (entree) of the 
the infernal regions (enfers). 

7. 
1. " Gabel " has been the name of all taxes (impdts). 2. But 
in the time of Philip the Fourth it was a tax on salt only. 
3. The beginning of the gabel as a tax on salt was in the year 
thirteen hundred. 4. There is no gabel in England. 5. Is 
there a tax on salt in France ? 6. Yes, that tax is very 
heavy. 7. The hope of the French is that soon there will be 
no more gabel. 8. What is the signification of ** fisc " ? 9. That 
word has not had always the same signification. 10. Its first 
signification was that of a basket (panier). 11, Because all 
taxes were carried in baskets during the Roman republia 
12. Under the Roman emperors^ the name of their income 
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(mmu) was £00. 18. Was not fiso the oame nsed for that 
of treasury (tr^r)? 14. Tes, but the name of fiso for that 
of treasury would now be an insult. 

LES ABEILLES. 

Un jenne prince, au retour des z6phirs« lorsque toute la 
nature se ranime, se promenait dans un jardin d^licieuz: il 
entendit un grand bruit, et aper9ut une ruche d'abeilles. II 
I'approche da ce spectacle, qui ^tait nouveau pour liii; il vit 
avec ^tonnement Tordre, le soin et le travail de cette petite 
r^publique. Les cellules commen9aient k se former et k 
prendre xme figure r^guli^re. Une partie des abeilles les 
lemplissaient de leur doux nectar ; les autres apportaient des 
fleiirs qu'elles avaient choisies entre toutes les richesses du 
printemps. L'oisivet^ et la paresse ^taient bannies de ce petit 
^tat: tout y ^tait en mouvement, mais sans confusion et sans 
trouble* Les plus considerables d'entre les abeilles condui- 
saient les autres, qui ob^issaient sans murmure et sans jalousie 
k celles qui ^taient au-dessus d'elles. Pendant que le jeune 
prince admirait cet objet qu^il ne connaissait pas encore, une 
abeiile, que toutes les autres reconnaissaient pour leur reine, 
s'approcha de lui et M dit: La vie de nos ouvrages et de 
notre conduite vous r^jouit; mais elle doit encore plus vous 
instruire. Nous ne soufirons point chez nous le d^sordre ni 
la licence; on n'est considerable parmi nous que par son tra- 
vail et par les talents qui peuvent ^tre utiles k notre r^pu- 
blique. Le m^rite est la seule voie qui ^I^ve aux premieres 
places. Nous ne nous occupons nuit et jour qvL*k des choses 
dont les hommes retirent toute I'utilit^. Fuissiez-vous Stre 
on jour comme nous, et mettre dans le genre humain I'ordre 
que vous admirez chez nous ! Yous travaillerez par Ik k son 
bonheur et au v6tre ; vous remplirez la tftche que le destin 
vous a impob^e : car vous ne serez au-dessus des autres que 
pour les prot^ger, que pour ^carter les maux qui les menacent, 
que pour leur procurer tous les biens qu'ils ont droit d'attendre 
d'un gouvemement vigilant et paternel. 
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LA BESACE. 

Jupiter dit un jour: Que tout ce qui respire 

S'en vienne comparattre aux pieds de ma grandeur: 

Si dans son compos6 quelqu'un trouve k redire, 

n pent le declarer sans peur; 

Je mettrai remade k la chose. 
Venez, singe ; parlez le premier, et pour cause. 
Yojez ces animaux, faites comparaison 

De leurs beaut^s avec les v6tres. 
Etes-vous satisfait ? — Moi, dit-il ; pourquoi non ? 
N^ai-je pas quatre pieds aussi bien que les autres ? 
Mon portrait jusqu'ici ne m*a rien reproch^: 
Mais pour mon fr^re Tours, on ne Ta qu'6baucli6; 
Jamais, s*il me veut croire, il ne se fera peindre. 
L'ours venant Ik-dessus, on crut qu'il s'allait plaindre. 
Tant s'en faut: de sa forme il se loua tr^s-fort ; 
Glosa sur T^l^phant, dit qu'on pourrait encore 
Aj outer k sa queue, 6ter k ses oreilles ; 
Que c'^tait une masse informe et sans beaut6. 

L'^l^phant etant ^cout^. 
Tout sage qu'il ^tait, dit des choses pareilles : 

II jugea qu'k son app^tit 

Dame baleine ^tait trop grosse. 
Dame fourmi trouva le ciron trop petit, 

Se croyant, pour elle, un colosse. 
Jupin les renvoya s'etant censures tons, 
Du reste, contents d'eux. Mais parmi les plus fous 
Notre esp^ce excella; car tous tant que nous sommes, 
Lynx envers nos pareils, et taupes envers nous, 
Nous nous pardonnons tout, et rien aux autres homines; 
On se voit d'un autre oeil qu'on ne voit son prochain. 

Le fabricateur souverain 
Nous cr6a besaciers tous de m^me mani^re, 
Tant ceux du temps pass^ que du temps d'aujourd'hui ; 
II fit pour nos defauts la poche de derri^re, 
Et celle de devant pour les defauts d'autrui. 
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^n jenne A young 
Ptioce, prince, 
^11 retour ai the return 
^«8 igphyre, of the 

uphfre, 
^«nqae when 
^<Nite la nature aU na- 
ture 
s« raoime, revives^ 
9e promenait was taJk- 

mg a walk 
^Uaa an jardin tit a 

garden 
^61icieux; delicious i 
il eatendit he heard 
tin grand a great 
handx noise 

et aper9at and per- 
ceived 
une ni€lie d'abeilles. a 

bee-hive, 
II 8*approche de He 

approaches 
ce spectacle, thai spec' 

taele, 
^ which 
etait was 
noaveaa new 
ponrlai; to him; 
il Tit he saw 
avec with 

^tonnement astonish- 
ment 
I'ordre the order 
le soin the care 
et le travail and the 

work 
^B eetx» of that 
pedte little 
^pnbliqae. republic, 
Les cellules The cells 
commen9aient were 

beginning 
k§e former to be formed 

(to form themselves) 
et a prendre and to 

take 
nne figure a shape 
r^gnlilre. regular,. 
Une partie A part 



LBS ABEILLES. 
THE BEES. 

des abeilles of the 
bees 

remplissaient were fill- 
ina up 

les them (the cells) 

de with 

leur doux their sweet 

nectar; nectar; 

leg autres the others 

apportaient were bring- 
ing 

des neurs some flowers 

qu* (for (^ue) which 

elles ayaient choisies 
theg had selected 

entre amongst 

touteso/Z 

les richesses the riches 

du printemps of (the 
spring. 

L'oisiyet^ Idleness 

et la paresse and lazi- 
ness 

etaient bannies were 
banished 

de ce petit from this 

6tat: state: 

tout everything 

y in it 

6tait was 

en mouvement in mo- 
tion, 

mais but 

sans without 

confasioD confusion 

et sans and without 

trouble, disturbance, 

Les plus considerables 
The most eminent 

d'entre (from among) 

of 
lesabeilles the bees 

conduisaient were con- 
ducting 
les autres, the others, 
qui which 

ob^lssaient k obeyed 
sans without 
murmure murmur 



et sans and wiihmU 
jalousie jealousy 
celles those 
Qui which 
etaient were 
au-dessns d* above 
ellesL them. 
Pendant que Whilst 
lejeune the young 
prince prince 
admirait was admiring 
cet objet, that object, 
qu* (for que) which 
il ne counaissait pas he 

did not know 
encore, yet, 
une abeille a bee 
que which 
toutes all 

les autres the others 
reconnaissaient ac' 

knowledged 
pour leur reine, as their 

queen, 
s*approcha de ap- 

proached 
lui Aim 
et lui dit: and to him 

said: 
La vue The sight 
de nos ouvrages of our 

productions 
et de notre conduite 

and of our con- 
duct 
Yous rejouit; rejoices 

you; 
mais elle doit but it 

must 
encore plus stUl more 
vous iustruire. teach 

you, 
Nonsne souffrons point 

We do not tolerate 
chez nous amongst us 
le d6sordre disorder 
ni la licence ; nor licen- 
tiousness ; 
on one 
est is 



^ 
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conrid^rable emiiunt 
parmi nous amongst 

us 
ne... qne but 
par 809 trarail by one's 

work 
et par lea talents and 

by the talents 
qui pearent dtre which 

can be 
atiles useful 
& notre i^pabliqae, to 

our republic 
Le m^rite Merit 
est ]a seule roie is the 

only way 
qui el^ve which raises 
aux premieres places. 

to the first posts, 
Nons nous occnpons 

We are busy {we oc- 
cupy ourselves) 
nuit et jour day and 

night 
ne... que only 
k des choses with things 
dent /rom which 
les hommes men 



retirent reap 

toate I'atUit^. aB the 

usefulness. 
Puissiei-yons @tre May 

you be 
nn jour one day 
comme nous, liheour^ 

selves, 
et mettre and (may 

you) introduce 
dans le genre hnmain 

among mankind 
Tordre the order 
que Tons admirez which 

you admire 
cheznous! amongst us t 
Yons travaillerez You 

will work 

rr \k by that 
son bonhenr for 
their happiness 
et an v6tre; and for 

your own; 
▼ous rempHrez you wiU 

perform 
la t£lche the task 
que le destin which fate 



Toiu a impos^e 

forced upon you, 
carvoai serei/tfr, 

wmbe 
an-dessns des M 

aibove ouierw 
ne..,qae4Nii|f 
poor les prot^gtt 

order topnftddn 
que onhf 
pour ^carter tii m 

to overt 
les maox the eviZt 
qni les menaoeirt, wi 

are threatenmg tk 
qneon^ 
pour m order to 
leur procurer prw 

far ^lem 
tons les biem off 

qu'ils out droit m 
they have a rigk 

d'attendre to expee 

d'nn gonvememeB 
from a govemmm 

Tigilant «t paM 
vigilant andpeiiu 



Jupiter Jupiter 

dit un jour : said one 
day: 

que tout ce qui respire 
let all that which 
breathes 

s'en vienne come 

comparaitre (and) ap- 
pear 

anx pieds de ma gran- 
deur, at the feet of 
my grandeur. 

Si quelqu'un J^ some 
one 

trouve h redire finds 
fault 

dans son composi, 
with his make 



LA BESACE. 

THE WALLET, 

il pent he can 

le declarer declare it 

sans peur; wiHiout 

fear; 
je mettrai remade k la 

chose. / wiU re- 

medy the thing, 
Yenez, singe; Come, 

monkey; 
parlez speak 
le premier ^«f 
et pour cause: and for 

good reasons : 
Toyez look at 
ces animauz, these 

animals, 
faites comparaison 

make a comparison 



de lenrs beaot^ 

their per/ectioms 
aTec les yotres. ; 

yours, 
fites - Tons satis! 

Are you satisfied 
Moi, /, 

dit-il; hesaid*^ 
ponrqnoi non ? 

not? 
N'ai-je pas Have I 
qnatre pieds four , 
anssi bien qne as 

as 
les autres? others f 
Mon portrait Myi 

trait 
jusqulci tiUnow 



UTBRAL TRANSLATION. 



99 



li'a reproeh6 has re- 

pnaehedwM 
M... rien. (with) 

nothing. 
Mais poor But as to 
moo fr^re Toars, my 

hrotker thg bear, 
on ne r« qn'ebaach^; 

mtched him; 
jiniai8...n6, mever 
am. Tent me croire, if 

he will believe me, 



L'^I^phant The ele- 
phant 
^tant ecoate, being 

listened to, 
toot sage qu'il ^tait, 
however wise he was, 
dit des choses pareilles: 

said like things : 
il jagea he judged 
qvL*k son appetit that 

in his opinion 
dafbe baieine dame 
whale 
fl Be se lera peindre. { 6tait trop grosse. was 
he will not have him* i too big, 
telf povtrayed, |Dame foarmi Iktme 

L'oQrs venant The i ant 

trouvai found 



hear coming 
Ia>dessas, thereupon, 
00 ernt one believed 
0* (que) that 
B'allait plaindre. he 



I 



le ciron the Jlesh- worm 
trop petit, too small, 
se crojant, believing 
herself. 



was about to com- pour elle, for her own 

phim, I part, 

Taat s'en fautt Far nncolosse. a colossus, 

from it: Japin Jupiter 



^Hloa&he was satisfied 
tr^fort very much 



les renvoya sent them 
away 



de sa forme; with his s'etant censures tons. 



form; 

glosa 8ur ] 'elephant, 
carped at the ele- 
phant, 

dit said 

qn'on poarrait encore 
^ that one might still 

ajooter k sa queue add 
to his tail, 

6ter cut off 

ises oreilles; from his 
ears ; 

qae c'^tait Aat it was 

iioe masse a tnass 

informe shapeless 

et sans beaute. and 
without beauty. 



all having criticised 

each other, 
Du reste But still 
contents d*enx. pleased 

with themselves. 
Mais parmi But 

amongst 
les plus fous the most 

foolish 
notre espdce our species 
excella; excelled', 
ces for 
toils tant que nous 

sommes, every one of 

us {all as many as 

we are) 
linx linxes 



enreri towards 

nos ipsse\\B,our feUows, 

et taupes and moles 

euTers nous, towards 
ourselves, 

nous nous pardonnons 
tout we forgive our* 
selves for everything 

et aux autres hommes 
and other men 

rien: (for) nothing 

on se Yoit one sees one* 
self 

d'un autre oeil with an 
other eye 

qu'on ne Toit son pro- 
chain, than that with 
which one sees one*s 
neighbour, 

Le fabricateur soa^e- 
rain The Sovereign 
Maker 

nous cr6a created us 

besaciers waUet-bearers 

tons all 

de mSme mani^re, in 
the same way, 

tant ceux as well those 

du temps pass^ of for- 
mer times 

que du temps as of the 
time 

d*aujourd'hul : of this 
day: 

il fit he made 

la poche de derri^e 
the hind pocket 

pour nos defauts for 
our faults 

et celle de de\'ant and 
that of the front 
{the front one) 

pour les defauts for 
the faults 

d'autrui. of others. 



100 



PS 

li 

PQ ?^ 
<^ 

1-5 

12; 

O 
o „ 

H 

E-i oJ 

O 



!z; 
o 



O 

o 



I 

CO 

i 

Pi 



8 






l4 



I 



1"^ 

(l4 



I 



M 



fl4 

^ c8 



P^ 



^1 



fi 



^ 




d 



OS 



-p ® s ^ 

^ cS 4 ^^ 

*« § g § 

" o o » 



I 

•-9 



3 * o 




00 



25 ^ •♦^ 

4Sa 



s s 

<n <a £ 



•2 -S 






•S 



08 









•4^ 






o 



^a 



101 




^ g S 




i 




1 1, .% II 





« ?§ •§ •$ 

§ § : r 




^ o * •» S 



& 



$ 












§ 



i3 43 fe 



^^1 3 3cS 



•5 



c8 



•5 



c8 



I 






19 



c8 



o 



^ 



I 



3 <3 



\ 



j 



102 



^ 



CQ 



OH 

c4 




Ha 

Its « 

^ 8 
© *3 
'3 c) 

d d 



JB 



8 

O 



%« 






HJ 


s 


•«3 


o 


3 


fr 


qa 




-4i3 


01 


•a 


o 


ra 


o 


•"d 


d 


o» 


o» 


^ 

>* 


1 






i-i 

► 00 

O ? 

S 3 




d 



d d d 

<y <y <y 



I 



I* I* 






o o 

g i 




CO 



[ 



I 



8 



d d 



1 ^ "8 

* flS « 

^ «a qa ^ 

I i il 

d d d d 

a c? c? cf 



s S 

3 3 s 

s :s ^ <a 

<§ « 1 S 

d d d 

OP <y cy a 



103 



I 






p3 



I 



^ 



J 






6 



I 

s 



i 

5 




CO 



I 



& 









o3 



8 



1 

I 

4f 



IS 



c9 

■s 

6 






104 



THE VERB FLAl 



Nboatiyblt. 



1. 

Id4>notfia»er 
J am notJUUtertng 
Je ne flatte pas 
Tu ne flattes pas 
II ne flatte pas 
Nous ne flattons pas 
Vous ne flattes pas 
lis ne flattent pas 

a. 

Je ne flattais pas 
Tu ne flattais pas 
n ne flattait pas 
Nous ne flattions pas 
Vous ne flatties pas 
lis ne flattaient pas 

5. 

Je ne flattai pas 
Tu ne flattas pas 
II ne flatta pas 
Nous ne flattftmes pas 
Vous ne flattfttes pas 
lis Qe flatt^rent pas 

7. 

Je ne flatterai pas 
Tu ne flatteras pas 
II ns flatters pais 
Nous ne flatterons pas 
Vous ne flatterez pas 
lis ne flatteront pas 

9. 
Je ne flatterais pas 

Ta ne flatterais pas 

II ne flatterait pas 
Nous ne flattenons pas 

Vous ne flatteries pas 

Us ne flattendent pas 



11. 

Que Je ne flatte pas 
Que tu ne flattes pas 
Quil ne flatte pas 
Que nous ne flattions jxts 
Que vous ne flatties pas 
Qu'ils ne flattent pas 

18. 

Que Je ne flattasse pas 
Que tu ne flattasses pas 
Qall ne flatt&t pas 
Que nons ne flattassionB pas 
Que vous ne flattassiez pas 
Qulls ne flattassent pas 



S. 
Ihavenotjlattertd 

Je n'ld pas flatte 
Tu n'as pas flattd 
n n'a pas flatte 
Nous n'aTons pas flatte 
Vous n'avez pas flatte 
IIsn*ont pas flatte 

4. 

Je n'ayais pas flatte 
Tu n'aTais pas flatte 
II n'avait pas flatttf 
Nous n'avions pas flatte 
Vous n'aviez pas flatte 
Us n'ayaient pas flattd 

6. 

Je n*eus pas flatte 
Tu n'eus pas flatte 
II n'eut pas flatte 
Nous n'eflmes pas flatte 
Vous n'edtes pas flatte 
lis n'eurent pas flatte 

8. 

Je n'aurai pas flatt4$ 
Tu n'auras pas flatte 
n n'aura pas flatte 
Nous n'auroiis pas flatt6 
Vous n'aurez pas flatttf 
lis n'aaront pas flatttf 

10. 

Je n'aurais or je n'eusae pas 

flatte 
Tu n'aunds or tu n'eusses pas 

flatte 
II n'aundt or il n'eflt pas flatttf 
Nous n'aurions or nous n'eus- 

sioDs pas flatte 
Vous n'auriea or yous n'eusaiez 

pas flatte 
Us n'auraient or Us n'euasent 

pas flatte 

12. 
Que je n'aie pas flatte 
Que tu n'aies pas flatte 
Qu'il n'ait pas flatte 
Que nous n'ayons pas flatte 
Que vous n*ayez pas flatt^ 
Qa'Us n'aient pas flattd 

14. 

Que je n'eusse pas flatte 
Que tu n'eusses pas flatttf 
Qu'ils n*eftt pas flattd 
Que nons n'eussions pas flatte 
Que Tous n'eussiez pas flatte 
Qu'ils n'eussent pas flatte 



15. 



Ne flatte pas, Ne flattons pas, Ne flattes pas. 



Ne pas flatter 



16. 



/sedatUmtpaa 



18. 



17. 
N*aToir pas flatte 

10. 
N'ayant paa flaUA 



1. 
Do I fatter 
AmlfUxUeiimg 

Flatt^je 

Flattes-ta 

Flatte-til 

Flatt<ms-noiw 

Flattez-Tons 

Flattent-ils 



Flattais-Je 

Flattais-ttt 

Flattait-il 

Flattions-nons 

Flattiea-Toms 

Flattaiani41s 

5. 

Flattai-Je 

Flattas-tu 

Flatta-t-U 

FlattAmes-noua 

Flatt&tes-vous 

Flatt^rent-ils 

7. 

Flatterai-Je 

Flatteras-tu 

Flattera-t-il 

Flatterons-noos 

Flatterea-yotis 

Flatteront-ils 

9. 

Flatterais-je 

FlattendB-tn 

Flatterait^ 
Flatterions-noofl 

Flatteriez-TOtts 

Flatteraient41s 



11. 



CaniMk 



13. 



w 



16. 
18. 



;AT£D. 
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9. 

fttt6 
looaflAtttf 

fltttt^ 
4. 

aflatttf 
[flatty 
noaaflatM 
wisflatttf 
t-ils flatty 

Batttf 

flatt6 

latt^ 

•nous flatttf 

rovuflattd 

.Usflatt^ 

8. 

eflatttf 
bnflatttf 
il flatty 
hnoas flatty 
roasflAtt^ 
^-ilsflatt^ 

10. 
^ or eaas^'je flatty 

-in or euMes-tu 

5 

U or efit-il flatttf 

a-nooB or euasiona- 

flatt^ 

•▼ooa or easedez-voua 

J 

Dt-ila or eussent-ila 

i 

19. 



gatiTdy 



InTBRBOOATIYBLT and NaOATIYELT. 



u. 



17. 

19. 



1. 

Jlmlnot/lattertng 

Ne flatM-Je paa 
Ne flattes-tu paa 
Ke flatte-t-il paa 
Ne flattona-noua paa 
Ne flattes-voua paa 
Ne flattoit-Ua paa 

8. 

Ne flattaia-Je paa 
Ne flattaU-tu paa 
Ne flattait-il paa 
Ne flattiona-noua paa 
Ne flattiez-Tous paa 
Ne flattaient-Ua paa 

5. 

Ne flattai-Je paa 
Ne flattaa-tu paa 
Ne flatta-t-il paa 
Ne flatt&mea-noua paa 
Ne flatt&tee-voua paa 
Ne flatt^rent-ila paa 

7. 

Ne flatterai-je paa 
Ne flatteraa^tu paa 
Ne flattera-t-il paa 
Ne flatterona-noua pas 
Ne flatterei-Toua paa 
Ne flatteront-ila paa 

9. 
Ne flatt«raia-je paa 

Ne flatterala-tu paa 

Ne flatterait-il paa 
Ne flatterioD»*noiia paa 

Ne flatteriez-voua paa 

Ne flatteraient-ila paa 



11. 



Cannot be used 



13. 



intbeae 



3. 

ffavo I not flattered 

N'ai- je paa flatty 
N'aa-tu paa flatty 
N'a-t-il paa flattd 
N'arona-nouB paa flatty 
N'avea-voua paa flattd 
N'ont-ila paa flatttf 

4. 

N*avaia-Je paa flatttf 
N'avais-tu paa flattfi 
N'avait-il paa flatty 
N'aviona-Qoua paa flatttf 
N'aviez-voua paa flattd 
N'avaient-ila paa flatttf 

6. 

N*ea8-je paa flatty 
N'eua-tu paa flatttf 
N'eut-il paa flatty 
N*eiiioe8*nou8 paa flatttf 
N'eiitea-Toaa pas flatty 
N'eurent-ila paa flattd 

8. 

N'aurai-Je paa flatM 
N'auras-tu paa flatU 
N'aura-t-il paa flatty 
N*aurona-noaa pas flatty 
N'aurez-voua pas flatty 
N'auront-ila paa flatttf 

18. 

N'anraia^Je or u'euss^je pM 

fiatt^ 
N'auraia-tu or n'euaaea-tu pas 

flatty 
N'aurait-il or n'e<it-il paa flatty 
N'auriona-nous or n'euaalona- 

noua pas flattd 
N'auriea-voua or n*eu88iea*T0ii8 

paa flattd 
N'auraient-ils or n'euaaent-ilB 

paa flatty 

12. 



interrogatively 



14. 



tenses. 



15. 



/ 



16. 
18. 



17. 
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VERBS CONJUGATED LIKE FLATTER. 

Tbtre mw aboai 6jlKiO Verbs in tba French kngnef. Ke«i7MN mve 
The following Hat rooUins thoee moet in nee. 

When 70a went tn find oat any pereon of enj of thoae veKta, |Mit ito 
ndical otpUttr. Tbue, if 70a went the third peraon plunl of the 
damur, 70a mnet write dtum, inetea4 ctflaU^ toA 70a neve fs'Vf ~ 



like 



imperfeeiordM 



Z$Z 



iMiie er 

blia«r 

Meet tr 

iNMnbenl tf 

bom cr 

boaeh et 

bond a 

booiilonn tr 

bourdonn er 

bootonn er 

bnee «r 

brev er 

brid er 

brill er 

brod <r 

broee er 

brout er 

brOl er 

oech er 

eeiol «r 

oeioul «r 

calm er 

oeptiT cr 

oareee er 

oeee er 

cftoe ff 

oeneur er 

oem ff 

eertifl er 

•eee er 

ohftgrin «r 

ohe&t er 

oliarm er 

oheee er 

chfttiif <r 

oheuee er 
oheroh «r 
olroul «r 
dr «r 
olt er 
oUuM er 
ooilTer 
color er 
oomper er 
oompllqu er 
oompoe er 
comiit er 
condemn er 
con fees er 
conepir er 
conetitu er 
coneult er 
consum er 
contempl er 
content er 
oont er 
contest er 
oontinu er 
oonvoqu er 
oopl er 
couch er 
coup er 
oouronD er 

ooUt tr 



erach er 

Cf< er 

crtme er 
I crt er 
. croie er 

cur er 



er 
det er 
dA4t er 
diboure er 
dtfbat er 
di^cblr er 
d^-id er 
d4kdm er 
d^lam er 
dfclar er 
d^lin er 
d^cor er 
demeur er 
d^lor er 
d^v er 
ddrob er 
design er 
d^ir er 
d^eol er 
dessin er 
destin er 
dtft«iU er 
d^rast er 
d^vor er 
dialogu er 
diet er 
dilat er 
dill er 
discern er 
diapers er 
disput er 
disHip er 
distingu er 
divie er 
domin er 
dompt er 
doiin er 
dot er 
doiibl er 
drogu er 
fabnqu er 
fasoiu er 
fan 88 er 
ferm er 
flgur er 
fli er 
fond er 
form er 
formul er 
foul er 
fourr er 
frapp er 
fraud er 
frlotionn er 
frolM er 
firond er 
/hott er 
Aif ilier 



'gftch er 

gagn er 
'galonn er 

galop er 
jgant er 
'gard er 
;germ er 

glan er 

glisii er 

goofl er 

graiae er 

gratt er 

griffonn er 

grimp er 

grond er 

group er 

guett er 

Suid er 
ach er 
bAl er 
bant er 
happ er 
harangu er 
haraee er 
harcel er 
hamach er 
harp er 
harponn er 
basard er 
bAt er 
bausser 
btfrlse er 
hers er 
heurt er 
biss er 
booh er 
bu er 
hurl er 
alonn er 
aloue er 
ardin er 
KB er 
eiin er 
onoh er 
^ur er 
l&oh er 
labour er 
laiss er 
lap er 
lapid er 
lass er 
lav er 
Ugaliser 
l^tlm er 
11 er 
ligu er 
mAch er 
mattris er 
mand er 
mani er 
manifest er 
manlpul er 
manqu er 
manu&ctnr 



maidi er 
mari er 
marqu er 
mart7ri8 er 
maeqn er 

mddit er 
mtt er 
ntendi 9 
meniioim er 
m^fvie er 
mtfrit er 
mesnr er 
meabl er 
miaul er 
min er 
mir er 
mobilis er 
montr er 
moralia er 
motiv er 
mouch er 
monill er 
moul er 
multiipli er 
mur er 
murmur er 
mutil er 
narr er 
naturalis er 
navigu er 
navr er 
ni er 
not er 
numAroter 
paraf er 
paralys er 
liardonn er. 
par er 
parftim er 
pari er 
pari er 
parodi er 
parqu er 
particip er 
pass er 
paaaionn er 
patieut er 
patiu er 
patronia er 
patronn er 
pav er 
peign er 
I)enoh er 
I)ens er 
perch er 
ptfror er 
pera^cut er 
perauad er 
p^till er 
peupl er 
IphTat er 
(r\pl\ cr 



pOoier 



pkiao- 
pinit er 
plaftmn 9 
plaid «• 
plaiawat a* 
plan er 
plant 9 
plaqao- 
plAtr cr 
plenr 9 
pjia. 
Phaser 
poignara cr 
poivr er 
pommed er 
pomp er 
ponctu cr 
popularis er 
pert er 

poo^ er 
pouse cr 
pratiqu 9 
prdch er 
present er 
pr^eerv er 
press er 
prftt er 
pri er 
priT 9 
proelam er 
proonr er 
promulgu er 
propoa er 
protest er 
prouT er 
proToqn er 
publi er 
puis er 
quitt er 
r&d er 
radot er 
raill er 
raisonn er 
ram er 
ramp er 
raa er 
raasasi er 
r^cit er 
r^clam er 
r^compens er 
refiis er 
r^fht er 
r^^ er 
respect er 
respir er 
reatitu er 
retir er 
T^tribu er 
rt^veill er 
tftT er 
H^oqjjaLer 



rower 
na 9 
rain IP 



V 



aeier 



waHSKLwr 



Mii4m»i 



taitter ' 

tAiep L 
tax er 

tmfcer . 

tirer 
tooiA m • 
touMcr 
treceii«r 
trait er 
travaiUer 
traverser 
trembl ¥t 
troa <r 
trouT er ■ 
tn er 
▼aodn er 
▼ale <r 
Yant er 
▼ari er 
veUl er 
vers er* 
vlbr er 
vid er 
viol er 
vis er 
voga er 
vol er 
vot er 
voa er 
vulgaris « 



•I 

'J 
■J 

J 
I 
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VERBS CONJUGATED LIKE FLATTER. 

I foDowing Terbs are conjogpated IMka flatter, but as they begin with a Towel or an ik mute, if 
be written f before them when it is the wili^ct of one of them, as— /atnu; fonurai, que 
mtHtJ'httbUerais. 



s «r 
lonn 
r «r 



i4r 

<h«r 
▼ tr 

ber 

r^ 

ta €r 

t«r. 
B tr 
lAtsr 
ouodcr 

frl 

iH«r 

ml er 

isd «r 
n €r 
lin er 

Lt €r 



loan «r 
er 

listr sr 
• «• 

or 
hat 

tr 

er 
ionn er 

er 
ter 

er 
▼ «• 

r 

er 

r 

p er . 



tr 
er 

r 



L 



aliment er 

allait er 

aUier 

allum er 

amass er 

ambltionn er 

am^lior er 

amidonn ef 

am]mt er 

amus er 

anim er 

annot er 

annul er 

anticip er 

antidat er 

apais er 

apost er 

apostill er 

apostropfa er 

appareill er 

appAt er 

appliqu er 

appoint er 

apport er 

appos er 

appr Aend er 

apinrftt er 

approch er 

approuv er 

approTisio nn 

apur er 

arbitr er 

arbor er 

ar^nn er 

argot er 

argument er 

arm er 

arpent er 

arraoh er 

arrdt er 

arros er 

assaisonn er 

assassin er 

aasembl er 

assign er 

assimil er 

assist er 

associ er 

asaomm er 

assum er 

assnr er 

Attach er 

attaqu er 

attent er 

atttfnu er 

attest er 

attir er 

attis er 

attrap er 

attribu er 

•ttvist er 

attroup «r 
augment er 
augur er 



I 



autoris er 
aval er 
aveugl er 
ayis er 
^branch er 
^ranl er 
^ruit er 
^oart er 
^ohapp er 
tehaud er 
tehelonn er 
^labouss er 
dolair er 
telat er 
tfclips er 
tfconomis er 
Axml er 
^cout er 
4cra8 er 
^cum er 
tfdit er 
efiGEurouch er 
efifectu er 
effeuill er 
eflleur er 
^gal er 
^alis er 
^ar er 
^^tign er 
dlectris er 
Eloign er 
^ludf er 
^maill er 
dmancip er 
^man er 
emball er 
embarqu er 
embarrass er 
embaum er 
embdt er 
embours er 
embroch er 
tfmerveill er 
^migr er 
emmanch er 
^mouBs er 
empaili er 
empanach er 
empaquet er 
emp6cb er 
empir er 
empoch er 
empoign er 
empoisonu er 
emprisonn er 
emprunt er 
^mul er 
encadr er 
encaiss er 
eucons er 
enchain er 
encombr er 
endoctrin er 
ondosB er 



dnerv er 
enflamm er 
enfl er 
enivr er 
enjamb er 
euJOl er 
enregistr er 
enr6rer 
eusanglant er 
enseign er 
entass er 
enterr er 
entonn er 
eutortill er 
eutour er 
entrain er 
eutr tr 
€numdr er 
envenim er 
onri er 
environn er 
^panch er 
dpargn er 
^parpill er 
tfpi er 
^pous er 
^pousset er 
^pouvant er 
^prouv er 
^puis er 
^pur er 
^uilibr er 
^uip er 
eacamot er 
escompt er 
esquiss er 
esquiv er 
estim er 
estropi er 
^tal er 
dtalcttin er 
^tam er 
^temu er 
^tonn er 
tftouff er 
^trangl er 
<vacu er 
dvad er 
tfvalu er 
^vang^lia er 
^vapor er 
tfveili er 
tfvit er 
^voqu er 
examin cr 
ezcell er 
except er 
exoit er 
excus er 
ex^ut er 
exempt er 
exhauss er 
exhib er 
exhort er 



\ 



ezil er 
expatri er 
exp^i er 
experiment er 
expi er 
expir er 
expliqu er 
exploit er 
explor er 
export er 
expos er 
exprim er 
expropri er 
expuls er 
extasi er 
ext^DU er 
extermin er 
extirp er 
extravagn er 
habiU er 
habit er 
herboris er 
h^rit er 
h^t er 
historier 
hivem er 
homologu er 
honor er 
hull er 
humanis er 
humili er 
identifi er 
idolfttr er 
ignor er 
iUumin er 
illusionn er 
iUustr er 
imagin er 
imbib er 
imit er 
immer^r er 
immobilis er 
immol er 
immortalis er 
impatient er 
implant er 
impliqa er 
implor er 
import er 
importun er 
impos er C 
impressionn er 
imprim er 
improvis er 
imput er 
inaugur er 
inccndi er 
incis er 
indt er 
inchn er 
incommod er 
\iicoTpoT er 
inciimva «r 



iucmst er 
inculp er 
indemnis er 
indign er 
indiqu er 
indispos er 
individuidiB er 
infest er 
infiltr er 
inform er 
infiis er 
inhum er 
hiiti er 
inject er 
irguri er 
inocul er 
inond er 
insinu er 
insist er 
inspect er 
inspir er 
install er 
institu er 
intent er 
intercept er 
ini^ress er 
interpos er 
intim er 
intitul er 
intrigu er 
invalid er 
invectiv er 
invfent er 
invit er 
invoqu er 
irrit er 
isol er 
object er 
oMenr er 
obstin er 
occasionn er 
occup er 
oflPhisqu er 
ondul er 
opin er 
oppos er 
oppress er 
opprim er 
opt er 
orffanis er 
onent er 
om er 

ortographi er 
oscill er 
OS er 
6t er 
oubli er 
ourl er 
oatr er 
universalis er 
us er 
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EXERCISES ON BEGULAB VERBS OF THE 
FmST CONJUGATION. 



Imdicativb Preseht. 

1. How pretty thou art I How beantifol thou appeaiest t 
me! 2. I speak first. 3. We fure listening. 4. Ton az 
praising too mnch jour neighbour. 5. We give jou adTUX 
6. The mouse shows a little the head, then returns to th 
rat-hole. 7. The cats catch the mice. 8. We suspect thi 
man, and she approves his prudence. 9. The bee browse 
on sweet-smelling flowers. 10. You always hum. 11. 
sting my enemies. 12. We like the philosophers who teao 
to be contented with little. 13. I admire a bee-hive. 14. B 
studies the French language. 15. You do not dare to speal 
16. Why do you not dare to speak ? 17. We do not daie t 
make mistakes. 

Past iNDEFiNrrB. 

1. We have found here a green meadow and a clear strean 
2. I have spoken to her. 3. She has declared her advioi 
4. My father and mother have added twenty francs to m 
purse. 5. We have found the house too small. 6. God hi 
created all things. 7« I have praised his prudence. 8. Yo 
have dug a mine. 9. You and youi sister have obliged tb 
poor family. 10. Has your cat scratched the child 
11. Thou hast caused some damage. 12. Has not impatient 
caused many evils? 13. The wolf has devoured a yoxu 
sheep. 14. We have worked day and night. 

LlPERFECT. 

1. The shepherds were playing on the flute. 2. A Ix 
was forming its cell. 3. I was admiring the Escuria 
4. Whilst the foxes were looking at those marvels, the do| 
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Strangled them. 5. We were boasting of our courage. 
6. They used to thank their benefactors (bienfaiteur). 7. We 
looked for the children in the grove. 8. The muses were 
singing in the woods. 9. The eagle dared not to go out. 
10. 1 used to speak very often to their father. 11. She was 
iralking with her mother. 12. They walked with a proud 
step. 18. Wast thou not humming? 14. Were you not 
irorking ? 

Pluperfect. 

1. The fox had found the dinner cooked to a turn. 2. Had 
ihe horse kicked the lion? 8. The mice had not shown their 
leads. 4. I had caught a mouse. 5. Those men had shut 
1^ a lion in an iron (fer) cage. 6. She had given a gold 
watch to her son. 7. We had thanked our hostess. 8. You 
iad allayed your hunger. 9. I had taught that man. 10. We 
had not dared to cut off that old elm. 11. Hadst thou not 
killed a lioness in the forests ? 

Past Definite. 

1. The she-bear thanked the crow. 2. The wolves en- 
tered into conversation with the sheep. 8. The bees brought 
lowers to the bee- hive. 4. The Queen procured for her 
mbjects all the benefits they had a right to expect from her 
▼igilant government. 5. Did the dog of the park strangle 
the fox ? 6. The monkey, the bear, and the elephant spoke 
after each other. 7. We found a mole in our garden. 
8. Thou praisedst too much my politeness. 9. You cheated 
your iriends. 10. I suspected some trick. 11. The cats 
climbed to the top of a hollow tree. 12. Didst thou not give 
a cheese to the raven ? 18. Our neighbours did not find our 
dinner cooked to a turn. 14. The stork embarrassed the 
fox. 15. Did his sister bring a white flower to his 
, aiother ? 
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Past Anterior. 

1. As soon as the flatterer had spoken, the raven dropp^S 
the cheese. 2. As soon as I had studied mj lessona, I lookup 
at the pictures* B. As soon as you had breakfasted, yc^ 
worked at jour lessons. 4. As soon as iheir sheep 
browsed, the shepherds shut the gates of the park. 5. 
soon as the she-cat had climbed to the nest of the eagle, dmt^ 
went down to the foot of the tree. 6. As soon as thou had^ 
found thy purse, thou gavest some money to thy brother. 

Future. 

1. You will lick the little bear, and he will be soon beauti^ 
ful. 2. Will she check the impatience of her daughter ? 

3. We shall not listen to the words of those deceitful men* 

4. Will you listen to the advice of a friend? 5. She will 
bring these flowers to her youngest sister. 6. All loyal sub' 
jects will admire your Queen. 7. Thou wilt work with my 
brother. 8. The master will give a good lesson to the pupils 
(^l^ve). 9. The Prince will enter several rooms, and he will 
look at the pictures of the palace. 10. Will he admire Don 
Quixote? 11. The Prince and Princess will govern with 
aflectioD. 12. Will your brothers thank my parents? 
13. They will thank your father and mother, but they vrill 
not thank your uncle. 14. Why will they not praise his 
conduct (conduite)? 

Future Anterior. 

1 . Will you have soon dined ? 2. When I shall have dined, 
we will look for our books. 3. Tou will not have allayed 
your hunger before a quarter of an hour. 4. His sister will 
have worked too much at her drawings, and not enough at 
her French. 5. When that merchant (n^gociant) will have 
amassed five hundred thousand pounds, he will give his home 
to his sons. 6. Thou wilt not have praised his oonduol 



CJUGUUiflBS OR RBCK7LAS VEBBS. Ill 

enoDgh. 7. Will she hare foand her books at five o'clock? 
8. When thej ivill haye brought mj money, I ehall give you 
some. 9. The working men (ouyrier) will not hare woriLed 
enough when their master comes. 

CoNDrriONAL Present. 

1. Even if thou wert a sack, we would not approach. 
2. How would you dare to go out ? 3. The cat would scratch 
the bands of the children. 4. Your little sister would fall if 
Bhe walked too fast (vite). 5. The other animals would 
Attack the lion if they were stronger than he is. 6. I would 
not uproot the elm if it was not hollow. 7. Would you dig a 
nibe near the castle? 8. The eagle would devour our 
nurslings. 9. The anger of the eagle would fall upon me. 
10. You would avoid famine if you worked. 11. We should 
not go back, even before all our enemies. 

Conditional Past. 

1. If I had not checked your impatience would you not 
have torn your son to pieces? 2. Would the donkey have 
kicked a young lion? 3. If the she-cat had not spread fright 
among her neighbours, they would have avoided famine. 
4. If the jug of the stork had not been narrow, the fox would 
have licked up all the meat in a moment. 5. The bear would 
have added to the tail of the elephant and he would have 
taken away from his ears. 6. You would have praised that 
pupil, had you seen his exercise. 7. I should have trembled 
and shivered before the enemy. 

Subjunctive Present* 

1. My father said to the gardener f jardinier) : I wish (je 
desire) that you may cut off that hedge. 2. Children must (il 
iaut que les enfants) listen to their parents. 3. Do you think 
(croyez-vous) that a shepherd plays well on the flute? 4. You 
wish that I may speak without fear, and that I may declare 
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the truth. 5. Thou must (il faut que tu) bieaihe the pure air 
of the country. 6. We must (il faut que nous) excel in our co&« 
duct. 7. Approach in order that we may speak to you. 

Subjunctive Past. 

1. You have a doubt (vous doutez) that I have studied 
medicine. 2. I do not doubt that you have studied medi- 
cine, but it is difficult to think that you have studied it 
enough. 3. Is it possible that the wise elephant could hate 
carped at the whale and the small ant at the flesh-worm' 
4. Do you not believe that they have forgiven all ibeir 
enemies. 5. 1 do not believe that thou hast found their dog 
in our garden. 6. Our master is pleased that we have 
already sjketched the drawing (dessin) he has given us this 
morning. 

Subjunctive Impebfect. 

1. The crow wished that the she-bear could lick her son. 
2. Jupiter ordered that the animals would declare the defects 
they found in their make. 3. She wished for a long time 
that thou mightest procure her a better house. 4. In order 
that I might remain all that day with him he gave me twenty 
francs. 5. Did the masters ask that we should work at 
home (k la maison) ? 6. It was necessary (il fallait) that you 
should speak to the maskers. 

Subjunctive Pluperfect. 

1. I do not think that the mice would have approached the 
cat ? 2. Do you suppose that we would have played on the 
flute if we had been alone ? 3. He does not believe that the 
she-bear would have licked her little bear, had it not been 
for the advice of the crow. 4. You must neater think thai 
you might have prevented that misfortune, if I had not been 
wit^ you. 5. He did not believe that I had spoken to the 
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Prince. 6« I did not think that thou hadst already worked 
four hours when I was reproaching thee with thy idleness. 

Imperative. 

1. Enter that palace and admire its beautiful pictures. 
^ Let us govern that island with wisdom. 3. Do not go 
back, but speak (thou) to me. 4. Let us not disturb the 
Aace of the grove. 5. Adorn thy temples with ivy and 
^vsp thy shoulders in the lioness's skin. 6. Let us kill that 
ttonse. 7. You naiads and you nymphs of the woods sing 
some verses to the son of Jupiter. 8. Let us study the lan- 
goage of our neighbours. 

Infinitive, 

L The she-bear went to meet her neighbour the crow. 
2. I have a mind to strangle the little bear. 3. She began to 
£ck him. 4. She went to thank her friend. 5. In order to 
show his beautiful voice, the raven opens a large beak and 
drops his prey. 6. I came to allay my hunger. 7. I like 
the philosophy that teaches to be contented with little. 8. The 
Sftork was unable to catch the tiniest bit of it. 9. To revenge 
herself, the stork invited the fox; and to embarrass him she 
served the meat in a jug with a narrow mouth. 10. He was 
obliged to go back home fasting. 11. Do you see the sow 
ligging a hole ? 12. It is to uproot the oak and to cause the 
ruin of our nurslings ; the tree falling they will be devoured. 
L3. The fox on arriving in the wood was strangled by the 
logs, 14. Sancho mounted on his donkey was on his way 
to govern an island. 15. The mice going out again the cat 
caught the idlest and in gobbling them up said to them : — 
'* Your hollow caverns cannot save you." 16. John Habbit, 
iiscoursing one day with the hare, and seeing her leaping, was 
frightened. 1 7. Two mules were going along, one loaded with 
oats and the other carrying the money of the gabel. 

I 
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tnoogh. 7. Will she hare ^nd her books at five o'clock? 
8. When they ivill haye brought mj money, I shall give you 
some. 9. The irorking men (oavrier) will not hare woriLed 
enough when their master comes. 

CoNDrriONAL Present. 

1. £ven if thou wert a sack, we would not approach, 
i. How would you dare to go out ? B. The cat would scratch 
the bands of the children. 4. Your little sister would fall if 
Bhe walked too fast (vite). 5. The other animals would 
Attack the lion if they were stronger than he is. 6. I would 
not uproot the elm if it was not hollow. 7. Would you dig a 
nune near the castle? 8. The eagle would devour our 
Aorslings. 9. The anger of the eagle would fall upon me. 
10. You would avoid famine if you worked. 11. We should 
not go back, even before all our enemies. 

Conditional Past. 

1. If I had not checked your impatience would you not 
lave torn your son to pieces? 2. Would the donkey have 
kicked a young lion? 3. If the she-cat had not spread fright 
among her neighbours, they would have avoided famine. 
4. If the jug of the stork had not been narrow, the fox would 
have licked up all the meat in a moment. 5. The bear would 
have added to the tail of the elephant and he would have 
taken away from his ears. 6. You would have praised that 
pupil, had you seen his exercise. 7. I should have trembled 
and shivered before the enemy. 

Subjunctive Present* 

1. My father said to the gardener f jardinier) : I wish (je 
desire) that you may cut off that hedge. 2. Children must (il 
£iut que les enfants) listen to their parents. 3. Do you think 
(cToyez-vous) that a shepherd plays well on the flute? 4. You 
wish that I may speak without fear, and that I may declare 
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thetruiih, 5. Thoa miist (Q iant qoe tii) biartiie Ae pore air 
of the cotmtry. 6. We must (iliant que nous) ezod in oar con* 
duct 7. Approach in order that we m$j speak to yon. 

SuBJUMcnvE Past. 

1. Ton have a doubt (yens dootez) that I hare studied 
medicine. 2. I do not doubt that jou have studied medi- 
cine, but it is difficult to think that jou have studied it 
enough. 3. Is it possible that the wise elephant could haTe 
carped at the whale and the small ant at the flesh- worm ? 
4. Do you not believe that they have forgiven all their 
enemies. 5. 1 do not believe that thou hast found their dog 
in our garden. 6. Our master is pleased that we have 
already sketched the drawing (dessin) he has given us this 
morning. 

Subjunctive Imperfect. 

1. The crow wished that the she-bear could lick her son. 
2. Jupiter ordered that the animals would declare the defects 
they found in their make. 8. She wished for a long time 
that thou mightest procure her a better house. 4. In order 
that I might remain all that day with him he gave me twenty 
francs. 5. Did the masters ask that we should work at 
home (t\ la maison) ? 6. It was necessary (il fallait) that you 
should speak to the maskers. 

SuBJUKCTiVB Pluperfect. 

1. I do not think that the mice would have approached the 
cat ? 2. Do you suppose that we would have played on the 
flute if >Y0 had been alone ? 8. He does not believe that the 
she-bear would have licked her little bear, had it not been 
for the advice of the crow. 4. You must nener think thai 
you might have prevented that misfortune, if I had not been 
wi^ you. 5, He did not believe that I had spoken to the 



EXERCISES ON REGULAB VERBS. 118 

Prince. 6. I did not think that thou hadst already worked 
four hours when I was reproaching thee with thy idleness. 

Imperative. 

1. Enter that palace and admire its beautiful pictures. 
2. Let lis govern that island with wisdom. 3. Do not go 
iMusk, but speak (thou) to me. 4. I^et us not disturb the 
mJiiexkce of the grove. 5. Adorn thy temples with ivy and 
vrap thy shoulders in the lioness's skin. 6. Let us kill that 
moose. 7. You naiads and you nymphs of the woods sing 
some verses to the son of Jupiter. 8. Let us study the lan- 
guage of our neighbours. 

Infinitive. 

1. The she-bear went to meet her neighbour the crow. 
2. I have a mind to strangle the little bear. 3. She began to 
lick him. 4. She went to thank her friend. 5. In order to 
show his beautiful voice, the raven opens a large beak and 
drops his prey. 6. I came to allay my hunger. 7. I like 
the philosophy that teaches to be contented with little. 8. The 
stork was unable to catch the tiniest bit of it. 9. To revenge 
herself, the stork invited the fox; and to embarrass him she 
served the meat in a jug with a narrow mouth. 10. He was 
obliged to go back home fasting. 11. Do you see the sow 
digging a hole ? 12. It is to uproot the oak and to cause the 
min of our nurslings ; the tree falling they will be devoured. 
13. The fox on arriving in the wood was strangled by the 
dogs. 14. Sancho mounted on his donkey was on his way 
to govern an island. 15. The mice going out again the cat 
caught the idlest and in gobbling them up said to them : — 
•'Your hollow caverns cannot save you." 16. John Kabbit, 
discoursing one day with the hare, and seeing her leaping, was 
ftightened. 1 7. Two mules were going along, one loaded with 
oats and the other carrying the money of the gabel. 
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THE VERB FLA 



Nboatiyslt. 



1. 

I am notflftttering 
Je ne flatte pas 
Tu ne flattea pas 
II ne flatte pas 
Kous ne flattons pas 
Vous ne flattes pas 
lis ne flattent pas 

8. 

Je ne flattais pas 
Tu ne flattais pas 
n ne flattait pas 
Nous ne flattions pas 
Vous ne flatties pas 
Us ne flattaieat pas 

5. 

Je ne flattai pas 
Tu ne flattas pas 
II ne flatta pas 
Nous ne flattftmes pas 
Vous ne flattdtes pas 
lis i>e flatttrent pas 

7. 

Je ne flatterai pas 
Tu ne flatteras pas 
II na flattera pee 
Nous ne flatterons pas 
Vous ne flatteres pas 
lis ne flatteTont pas 

9. 
Je ne flatterais pas 

Ta ne flatterais pas 

II ne flatteiait pas 
Noos ne flattezions pas 

Vous ne flatteries pas 

lis ne flatteraient pas 

11. 

Que Je ne flatte pas 
Que tu ne flattes pas 
Qull ne flatte pas 
Que nous ne flattions pas 
Que vous ne flatties pas 
Qu'ils ne flattent pas 

18. 

Que Je ne flattaase pas 
Que tu ne flattasses pas 
Qull ne flatt&t pas 
Que none ne flattassions pas 
Que vous ne flattassies pas 
Qu'ils ne flattassent pas 



2. 
/ hatfe not flattered 

Je n'ai pas flatte 
Tu n'as pas flatte 
n n'a pas flatte 
Nous n'avons pas flatte 
Vous n'avez pas flatte 
Usn'ont pas flatte 

4. 

Je n'avais pas flatte 
Tu n'avais pas flatttf 
II n'avait pas flatte 
Nous n'avions pas flatte 
Vous n'aviez pas flatte 
Us n'avaient pas flatttf 

6. 
Je n'eus pas flatte 
Tu n'eus pas flattd 
U n'eut pas flatte 
Nous n'edmes pas flatte 
Vous n'eiites pas flatte 
Us n'eurent pas flatte 

8. 

Je n'aurai pas flatt<$ 
Tu n'auras pas flatte 
U n'aura pas flattd 
Nous n'aurous pas flatt6 
Vous n'aurez i>a8 flatte 
lis n'auront pas flatte 

10. 

Je n'aurais or Je n'eusse pas 

flatte 
Tu n'aurais or tu n'eusses pas 

flatttf 
11 n'aurait or il n'eflt pas flatttf 
Nous n'aurlons or nous n'eus- 

siuns pas flatty 
Vous n'auriea or vous n'eussiez 

I>a8 flatte 
Us n'auraient or ils n'eussent 

pas flatte 

12. 
Que Je n'aie pas flatte 
Que tu n'aies pas flatte 
Qu'il n'ait pas flatte 
Que nous n'ayonspas flatte 
Que Yous n'ayez pas flattd 
Qa'ils n'aient pas flatte 

14. 

Que je n'eusse pas flatte 
Que tu n'eusses pas flatM 
Qu'ils n'eftt pas flatte 
Que nous n'eussions pas flatte 
Que Tous n'eussiez pas flatte 
Qu'ils n'eussent pas flatte 



15. 



Ne flatte pas, Ne flattons pas, Ne flattea pas. 



16. 



Ne pas flatter 



/ 



18. 



Ife&Utantptm 



17. 
N*aToir pas flatte 

10. 
N'ayant pas flaU6 



1. 
Do I flatter 
Am 1 flattering 

Flattie 

Flattes-tu 

Flatte-til 

Flattons-noUB 

Flattez-vons 

Flattent-ils 

8. 

Flattais-Je 

Flattais-tu 

Flattait-il 

Flattlons-nons 

Flattiez-vous 

FUttaient-ils 

5. 

Flattai-Je 

Flattas-tu 

Flatta-t-il 

Flattftmee-nous 

Flatt&tes-vous 

Flatt^rent-ils 

7. 

Flatterai-Je 

Flatteras-tu 

Flattera-t-il 

Flatterons-nous 

Flatteres- vous 

Flatteront-ils 



9. 



Flatterais-Je 
Flatterais-ta 



Flattendt-il 
Flatterions-nous 

Flatteries-vous 

Flatteraient-ils 

11. 



Cano 



18. 



w 



16. 
18. 



^T£D. 
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9. 

flaiknd 

U 
M 

ma flatty 

4. 

iUtM 

Qtflatttf 

kttd 

\M 

loas flatty 

«wflatt« 

Itflatttf 

8. 

iflattd 
.flatttf 
Bonsflatttf 
ras flatty 
Is flatty 

10. 
» or flvun^Je flatttf 

:a or eoaaes-tu 

[ cr eat-U flatttf 
•nous or eoanoiiA- 

ofos or eoBsiex-TOUs 

b-ils or eoasent-ils 

IS. 



atlyely 



Intbbbooatitslt and Nsoatiyelt. 



14. 



17. 
19. 



1. 

Aminot/lattermg 

Ne fUtU-Je pM 
Ne fl*tta»-ta paa 
Ne flatte-t-U pu 
Ne flattona-nooa pu 
Ne flattes-YOoa pu 
Ne flattent4la pu 

8. 

Ne flattaia-je pas 
Ne flattaU-tu pas 
Ne flattait-U pas 
Ne flattions-nous pu 
Ne flattiea-Tous pas 
Ne flattsient-ils pu 

5. 

Ne flattai-Je pas 
Ne flattas-tn pu 
Ne aatta-t-U pas 
Ne flattAmes-noos pas 
Ne flatt&tes-vous pas 
Ne flatt^rent-ils pas 

7. 

Ne flatterai-je pu 
Ne flatteras<tu pas 
Ne flattera-t-il pas 
Ne flatterons-nous pas 
Ne flatteres-vous pu 
Ne flatteront-ils pas 

9. 
Ne flatttnis-Je pu 

Ne flatterals-tu pu 

Ne flatterait-U pu 
Ne flatterions-notts pu 

Ne flatteriei-yous pu 

Ne flatteiaient-ils pu 



11. 



Cannot be used 



13. 



intbese 



8. 
Sa94lnotflattar§d 

N'ai Je pu flatM 
N*as-tu pu flatU 
N*a-t-U pu flatttf 
N*aTons-noas pu flatttf 
N'aves-voos pu flattd 
N'ontrlls pu flatttf 

4. 

N*aTais-je pu flatttf 
N'aTais-tu pu flattd 
N'ayait-il pu flatty 
N'avions-Qous pu flatty 
N'sTies-YOus pas flatttf 
N'avaieat'ils pu flatU 

6. 

N*eQs-je pu flatttf 
N*euB-ta pu flatttf 
N'eut-il pu flatttf 
N'eOlmeS'nous pu flatttf 
N'eOltes-Toas pu flattd 
N'eozenfe-ils pu flatttf 

8. 

N'aurai-je pu flattd 
N'anru-tu pu flatttf 
N'aora-t-Upuflatttf 
N*aurons-notts pu flatt4 
N'aures-Yous pas flatty 
N'auront-ils pu flatttf 

18. 

N'anrais-Je or u'euss^Je pu 

fiatt^ 
N'aurais-tn or n'eosses-tn pu 

flatttf 
N'aorait-il or n'efli-U puflatM 
N'aurions-noas or n'eussioas- 

nous pu flattd 
N*auries-YOiis or n*eas8iea>foiiB 

pu flatttf 
N'auraient-ils or n'eussent-ils 

pu flatty 

12. 



interrogatiyely 



14. 



tenses. 



15. 



// 



16. 
18. 



1 



17. 
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Verbs Conjugated like Bendre, 



Attend re 
Condescend re 
Con fond re 
Correspond re 
Defend re 
D^inord re 
Depend re 
Descendre 
D^tend re 
D6tord re 
Distend re 
Entend re 
Epand re 
Jfitend re 



Fend re 
Fond re 
Mord re 
Morfond re 
Parfond re 
Pend re 
Perd re 
Pond re 
Pourfend re 
Pretend re 
Redescend re 
Eefend re 
Eefond re 
Rdpand re 



Bependrf 
Beperd n 
R^pondre 
Retend n 
Retondf« 
Retold re 
Revend re 
Soas-entend 
Sanrendrv 
Suspend rt 
Tend re 
Tond re 
Tordr« 
Vend re 



How TO Conjugate a Verb Interrogativelt. 

227. — As you have seen in the conjugation of the 
flatter^ we place the pronoun subject after the verb conjoj 
interrogatively in simple tenses. In compound tense 
place it between the auxiliary and the verb. 

228. — When the subject is a noun, we must put that 
before the verb, and then write the verb as above; so thf 
verb appears to have two subjects : the noun which is b 
it, and the pronoun which is after, as : — 

Do your sisters sing .*— ' Vos soeurs chantent-elles ? 
Has your brother breakfasted ? — Votre fr^re a-t-il d^je 
Wi/l your sister and brother sing together ? — Votre 
et votre fr^re chanteront-ils ensemble ? 

229. — All verbs that have an e mute before je, must cB 
that e mute into ^ (with an acute accent), as: — Flatty 
Am I flattering f Cueill^-je ? Am I gathering f 

230. — When the third person singular ends with a t( 
we must put, for the sake of pronunciation, a -t- betweei 
verb and the pronoun subject, as: Flatta-t-il ? fiattera-t-( 
fiatte-t-on ? 

231. — You can also put any person in the interrog 
form, by merely putting est-ce que before it, thus :-^ 



FORMATION OF TI1ISI8. 
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Eflt'Ce que je flatte ? 
£st-ce que tu Mattes ? 
£st-ce qu'il flatte ? 
£st-ce que nous flattens ? 
£st-ce que vous flattez ? 
£st-ce qu'ils flattent ? 



Est-ce que je fiattais ? 
£st-ce qu'elle flatta ? 
Est-ce que nous avons flatt^? 
Est-ce que je ne flatte pas ? 
£st-ce que nous n'aurons 
pas flatt^ ? 



232. — Generally in verbs "which have but one syllable in 
the first person singular of the present indicative, we must 
pat est-ce que before that person only. Thus we must say 
tsi'Ce que je prends ? and not prends-je f 

But we may say indifferently est-ce que tu prends ? or preuds 
tuf etc. The only monosyllables that are excepted and can 
be used in the first person withje after, are: — 



Ai-je? have I? 
Suis-je ? am I? 
Puis-je ? can I f 
Vais-je ? am I going f 



Dois-je ? am I owing ? 

Vois-je ? ami seeing ? 

Dis-je ? am I saving f 

Fais-je ? am I doing ? 



Primitive 
Tenses. 

Tee present 
ihfinitive 
forms 
2 tenses. 



The present 
participle 
forms 
8 tenses. 



( 



FORMATION OF TENSES. 

Derivative Tenses. 

The FUTURE INDICATIVE, by changing r, oir, 
re into rat, as: — flatte(r)raf, blanchi(r)r(ii, 
recev(otf')raf, rend(r6)rat*. 

The PRESENT CONDITIONAL, by changing r, 
oir, re into rtxis, as : — ^flatte(r)rat5. 

/ The plural of the present indicative, by 
changing ant into onSj ez, ent ; but evant is 
changed into evons^ evez, oivent in the seven 
regular verbs of the 3rd conjugation, as : — 
^2Lii{ant)ons, blanchiss(an^)6z, rend(an<)en^ re- 
c{evant]evon^j evez^ oivent. 

The imperfect indicative, by changing ant 
into aiSj as: — flatt(anf)ati9, blanchi8s(an/)a}5. 

The PRESENT subjunctive, by changing ant 
. into e, or evant into oive, as: — ^2X\.{ani)e 
\ blanchiss(an^)e, rend(awf)6, rec(evanf)oeVe. 
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VOBKITICHI Of TimUBI. 



The past 
participle 
forms 
9 tenses. 



The present 
indicative 
forms 
1 tense* 






The FAST iNDEyiN iTE or eomponnd of ihe 
present, by prefixing to it the present of avoir, 
as: — j'ai fiatt^, j'ai blanchi, j'ai re9U, j'ai 
rendu. 

The pluperfect or compound of the im- 
perfect, by prefixing to it the imperfect of 
avoir f as — j'avais fiatt^, &c. 

The past anterior, by prefixing to it the 
past definite of avoir, as: — j'eas flatt^. 

The future anterior, by prefixing to it the 
future of avoir, as: — j'aurai flatt^, &c. 

The past conditional, by prefixing to it the 
conditional of avon*, as: — j'aurais flatt^i &c. 

The past subjunctive, by prefixing to it ihe 
present subjunctive of avoir, as:— que j'aie 
fiatt^, &c. 

The pluperfect subjunctive, by prefixing 
to it the imperfect subjunctive of avoir, as: — 
que j'eusse fiatt^, &c. 

The past infinitive, by prefixing to it the 
infinitive of avoir, as: — avoir flatt^, &c. 

The compound participle, by prefixing to it 
the present participle of avoir, as : — ayant 
fiatt^, &c. 

The imperative, by suppressing the pronouns 
of its corresponding persons, and by cutting 
off the 8 of the second person of the singular, 
when that person ends with es, as: — 



\ 



(tu) 
flatte(«) 
blanchis 
re9ois 
rends 



(nous) 
flattens 
blanchissons 
recevons 
rendons 



(vous) 
flattez 
blanchissez 
recevez 
rendez 



The past 

DEFINITE 

forms 
1 tense. 
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The mpEBFEGT subjonctiye, by adding se to 
its second person singular, as : — 

ta flattas que je flattasse 

tu blanchis que je blancbisM 

ta re^us que je re^usM 

ta rendis que je rendis^e 

Most French verbs are subject to the above rules in the 
fonnation of their tenses. The irregular verbs are those 
wluch deviate from them. 

233.— IRREGULAR VERBS. 

There are two classes of irregular verbs — 1st, those which 
are irregular in the formation of their primitive tenses, but 
which form regularly their derivative tenses according to the 
above rules, as : — setiUr^ craindre. If these two verbs were 
<K)DJiigated like blanchir and rendrCf their present participle 
(K^ht to be sentissarU and craindan^ As it is sentant and 
craignantf they are both irregular in the formation of the 
primitive tenses* But they are regular in the formation of 
their derivative ; for instance, change ant into ais, and you 
have the imperfect sentatd, craignots. 

2nd. Those which are irregular both in the primitive and 
the derivative tenses, as : — savotrj of which the present par- 
ticiple, if regular, should be savant and not sachant, and the 
future indicative savrai and not saurai, &c. 

The second class is very difficult to learn, and requires all 
your attention. The first, being very much like the regular 
verbs, is much more easy. 

234. — ^We are going to write the list of all irregular verbs. 
Tou most bear in mind in learning them that, when you see 
the five primitive tenses only written down, the verb belongs 
to the first class. As to the verbs of the second class, we will 
S^ve all their irregularities. You will also notice that some- 

K 



180 IRREGULAR VERBS. 

timet one or more primitiTe tenses are wanting ; then the vexb 
is called defective, and it is not used in those primitiye tenses, 
nor in their deriyatiye, unless we give the latter. 

235. — ^We may call also irregular those which, for the ssLke 
of pronunciation, do not exactly agree with the spelling of 
the model of their conjugation, as: — appeler, mener, pa3rcr, 
arguer, <&c. You will, therefore, find below the list of all 't^c 
irregularities of French verbs. 



REMARKS ON THE SPELLING OF SOME VERBS. 

286. — ^Verbs ending in the present infinitive in ger^ add ^ 
e mute to the radical when the termination begins with a oT o, 
as : — changer, to change, nous changeons, je chang^ais. The 
e mute is used here to make g sound, as it does in the present 
infinitive : 

Affliger, allonger, arranger, bouger, changer, chai^g^r 
corriger, d^courager, d^dommager, d^gager, diriger, 6goTg^t 
encourager, engager, ^riger, exiger, fustiger, gager, h^bergeTf 
interroger, juger, loger, manger, n^gliger, obliger, outragC» 
partager, ravager, soulager, venger, &c. 

237. — Verbs ending in cer in the present infinitive hav^ • 
cedilla under the c when the termination begins with a oT ^i 
as: — ^forcer, to force; nous forgons, we force, nous for9air»^» 
we forced: 

Agacer, amercer, annoncer, avancer, balancer, commenc5^^> 
d^noncer, d^pecer, d^pi^cer, ^corcer, efPacer, enla^^*'* 
ensemencer, ^picer, ^vincer, forcer, froncer, glacer, lan^^^» 
menacer, nuancer, percer, placer, saucer, semoncer, tanc5^» 
&c. 

238. — The c of apercevoir, concevoir, d^cevoir, percev^^^ 
and recevoir has a cedilla when it comes before tf , as Je re^'*^ 
/ received, J'ai re9u, / have received, 

239. — ^Verbs ending in the present participle in yant cha^l^ 
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the jr of the radical into t when the terminatioQ begins 
vilii « mnte, as : — 

Pajer, to pay^ pay ant; ployer, to bend, plo jant ; essujer, 
IP toipe, essuyant; fair, to run away, fay ant; Toir, to see, 
▼oyoirf; croire, to helievBy croyant, 

• 

Indicative present. Indicative future* Subjunctive present, 

k paie Je ploierai Que j^essuie 

Tu pales Tu ploieras Que tu essuies 

H paie II ploiera Qu*il essuie 

Nous pajons Nois ploierons Que nous essuyious 

Voiw payez Vous ploierez Que vous essuyiez 

^ paient lis ploieront Qu'ils essuient 

Que je fuie 
Que tu voies 
Qu'ils croienc. 

Aboyer, appuyer, balayer, b^gayer, charroyer, choyer, 
•^▼oyer, c6toyer, d^blayer, delayer, d^ployer, effrayer, 
vyep, employer, ennuyer, enrayer, essayer, essuyer, 
•^yer, flamboyer, foudroyer, fourvoyer, frayer, larmoyer, 
Woyer, monnayer, nettoyer, noyer, octroyer, ondoyer 
Afcyer, rayer, relayer, remblayer, rudoyer, soudoyer' 
'^yer, verdoyer, &c. 

240. — Verbs ending in the present infinitiye in uer must have 
' diaeresis on the t of the terminations ionSy iez in the 
^perfect indicative and present subjunctive^ as : — alUmons: 

AUouer, arguer, doner, contribuer, distribuer, doner 
^oaer, engouer, jouer, loner, nouer, rouer, secouer, 
ouer, vouer, &c. 

241. — Arguer must form three syllables^ ar-gu-er. That is 
hy there is a diaeresis over the e of the termination 
henever that e is mute. J'argug, tu argues, il argue, 
' arguent. J'arguerai, eras, era, erons, erez, eront. 
arguerais, erais, erait, erions, eriez, eraient. Argue, que 
*rgne, que tu argues, qu'il argue, qu'ils arguent. 
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242.*^yeTb8 which have an e mute or an d cloee (£) 
last syllable of the radical change that e mute or 
into a broad e before a consonant followed by any of t 
minations e, es, ent, erai^ eras, era, eronSj ereZf ermii 
erait, erions^ eriez, eraienL 

Except verbs in ^ger, which preserve the e d 
through,— j'abr^ge, il abr^gera. 

243. — There are several ways of making the e b: 

1. Generally by putting a grave accent over 
Lever, to rise, Je l^ve, Je l^verai. 

C^der, to yield, Tu c^des, Nous c^deron 
Acheter, to buy, lis acb^tent, Yous ach^terc 
Peler, to peel, Qu^il p^le, lis p^leraient. 

The follomng take a grave accent, 

Achever, amener, banqueter, breveter, c^der, c^ler, 
d^olleter, d^r^ter, d^possdder, ^grener, Clever, € 
enlever, fr6ter, fureter, haleter, h^b^ter, inqui^ter, 
prater, l^ser, mener, parqueter, peser, promener, 
refl^ter, r^p^ter, r^v^ler, semer, sevrer, trompeter, 
voleter, &c. : — J'achgve, nous acheverions. 

2* By doubling the Z or ^ m the foUowinj 
ending in the present participle in elant or etant. 

Amonceler, appeler, atteler, chanceler, ensorceler, 

^tinceler, ficeler, grommeler, javeler, morceler, 

renouveler, ressemeler, ruisseler, tonneler, cacheter, c 

d^cacheter, dejeter, jeter, mugueter, rejeter, sc 

vergeter, as :— 

J'appelle Je jetterai 

Tu appelles Tu jetteras 

II appelle II jettera 

Nous appelons Nous jetterons 

Vous appelez Vous jetterez 

lis appellent lis jetteront. 
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8. By doabling the n in the verbs of the second and 
tbnrtih conjugations ending in enant in the present participle, 
m:— Tenant, ils tienttent; prenant, que je prenne, que tu 
premies, quUl prenne, que uous prenions, que vous preniez, 
^'ib prennent; (observe, however, that verbs in enant of 
^ first conjugation change e mute into h, as : — ^Menant, je 
mhe.) 

The only verbs which double n are the compounds of tenir, 
tauiiU: 

S'Abstenir, appartenir, contenir, d^tenir, entretenir, main- 
Wr, obtenir, retenir, soutenir, tenir. 
The compounds of venir, venant : 

Avenir, circonvenir, contrevenir, convenir, devenir, dis- 
convenir, intervenir, parvenir, pr^venir, provenir, rede- 
▼enir, ressouvenir, revenir, se souvenir, subvenir, survenir, 
▼enir, 
The compounds of prendre, prenant : 
Apprendre, comprendre, d^prendre, d^sapprendre, eutre- 
pendre, prendre, rapprendre, reprendre, suspendre. 

It is also to prevent having two mute syllables at the end 
^^ayerb that the e of the participle in evant of the 3rd con- 
JUgadon is changed into ot. Thus we 

write que je re90iVe and not rec^e 

que tu re9oive8 receves 

qu'il re90tve rec«ve 

que nous recevions 
que vous receviez 
qu'ils re90iVent recavent 

244. — ^Verbs having a circumflex accent on the last e of the 
I'adical preserve it through all the verb, as, r^ver, to dream, je 
I'^ve, tu reves, &c. 

Thus — Arr^ter, b^cher, b^ler, d^p^cher, f^ter, g^ner, mMer> 
Pfeher, precher, queter, r^ver, &c. 

245. — Annexer and vexer have' never an accent over the e, 
as :*^je vexe, tu annexeras. 
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IRREGULAR VERBS Of 



All the verbs that have not Sire written on the right of the infinitiTa 

conjugated with avoir, 

PRIMITIVE TENSES. 



Present 
Infinitive. 



Aller, to go, etre 



Envoyer, to send 



Present 
Participle. 

Allant 



Envoyant 



Past 
Participle. 

AUe 



Envoye 



Present 
Indicative. 



Je vais 



J'envoie 



Past 
Definite. 



J*allai 



cTenvoyai 



S*en aller, to go away, is conjugated like " alien* * — 1. Je m*en vais, tat'ee 

vas, etc. 

Observe the place of en in the compound tenses: Je m'en suis all6, tat'enes 
aI16, etc.; and the imperative: Va-t-en, go away; No t'en va pas, do notgoawa$\ 
allons-nofis-en, allez-vons-en. 

Renvoyer, to send hack, is conjugated like " envoy er." 



IRREGULAR VERBS OF 


Present 
Infinitive. 


Present 
Participle. 


Past 
Participle. 


Present 
Indicative. 


Past 
Definite. 


Acqu^rir, to acquire 


Acqnerant 


Acquis 


J'acquiers 


J'aeqnii 


Assaillir, to assault 
Bouillir, to boil 
Courir, to run 


Assaillant 

Buaillant 

Courant 


Assailli 

BouilU 

Couru 


J'assaille 
Je bous 
Je cours 


J'assailii 

Jeboaflfii 

Joooima 


Cneillir, to gather 
Faillir, to fail 
F6rir, to strike 
Fuir, to fly 
G6sir, to lie 


Cueillant 
Faillant 

Fuyant 
Gisant 


CueiUi 
Failli 

Fui ' * ' * 


Je cueiUe 
Je fuis 


JeeneiUis 
JefaiUb 

Je fills 


Hair, to hate 


Haissant 


Rai 


Je hais 


Jehais 


Issir, to issue, etre 




Issu 






Mourir, to die, dtre 


Mouraut 


Mort 


Je meurs 


Jemotms 


Onir, to hear 
Ouvrir, to open 
Sentir, to feel 
Tenir, to hold . 


Onvrant 

Sentant 

Tenant 


Oui 
Ouvert 
Senti 
Tenu 


J'ouvre 
Je sens 
Je tiens 


J'onis 
J'oavris 
Je sentis 
Je tins 


y^tir, go clothe 


V^tant 


\ \felu 


\ "5^ ^^Na 


\ 
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Umaea and persona of which the formation from the primitive tenses is 
regular or difficult. For the sake qfabbreviationwemll make useoffgures. 

1 ftaods for Present indicatiTe. 13 stands for Imperfect subjunctiTe. 

8 „ Imperfect. 15 „ Imperative. 

6 „ Past definitive. 16 „ Present infinitive. 

7 „ Future. 18 „ Present participle. 

9 „ Present conditional. 20 „ Past participle. 
11 „ Present subjunctive. 

1. Je yais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils vont — 7. J'irai. — 9. J'irais. 
-11. Que j'aille, que tu ailles, qull aille, que nous allions, que vous ailiez, quMls 
Jlenl — 15. Va (vas generally before en or y) allons, allez. 

7. J'enveirai. — 9. J'enverrais. 



CHE SECOND CONJUGATION. 



1. J'acquiers, tu acquiers, il acquiert, nous acquerons, vous acquerez, ils acqui^- 
"Wit.— 7. J'acquerrai. — 9. J*acquerrais. — 11. Que j'acquiere, que tu acqnidres^ 
lull acqoidre, que nous acquerious, que vous acqueriez, qu'ils acquidrent. 

L Je bouB, tu bous, il bout, nous bouillons, vous bouillez, ils bouillent. 

I. Je coars, tu conrs, il court, nous couroDS, vous courez, ils courent. — 7. Je 
Eonrrai. — 9. Je courrais. 

7. Je eueillerai. — 9. Je cueillerais. 

FaUHr is used only in 5, 16, 18, 20, and compound tenses. 

Firir is used only in 16. * 

1. Je fhis, tu fuis, il fuit, nous fuyons, vous fuyez, ils fuient. 

CrUir is used only in four persons of: — 1. 11 git, nous gisons, vous gisez, ils gisent; 
Q all the persons of: — 3. Je gisais, ais, ait, ions, iez, aient, and in 18. 

1. Je hais, tu hais, il hait, nous haissons, vous haissez, ils haissent. — 5. Je hai's, 
1 hais, il halt, nous haimes, vous haites, ils hairent. — 13. Qu*il bait. — 15. Hais, 
lissons, haissez. 

Issir is used only in the past participle : — Issu, issus, issue, issues. 

1. Je menrti, tu meurs, il meurt, nous mourons, vous mourez, ils meurent. — 7. Je 
loarrai. — 9. Je mourrais.— 11. Que je meure, que tu meures, qu'il meure, que 
DOS mourionp, que vous mouriez, qu'ils meurent. 

Outr is used only in 5, 13, and compound tenses. 

1. Je sens, tu sens, il sent, nous sentons, vous scntez, ils scntent. 

1. Je tiens, tu tiens, il tient, nous tenons, vous tenez, ils tiennent. — 5. Je tins, tu 
ns, 11 tint, nous tinmes, vous tintes, ils tinrent. — 7. Je tiendrai. — 9. Je tiendrais. 
-11. Que je tienne, es, e, que nous tenions, que vous teniez, qu'ils tletrnfint, — V^« 
tne je tinsse^ gne ta tinaaes, qn'il tint, que nous tinssioiis, (\u«^o\]A\>\si'&'^\^'L>^*^ 
uaaent, 
I, Je vita, in rSta, il vet, noua r^tons, tous vltez, Us \^teTit. 



136 



IRREGULAR VERBS OP THE SECOND CONJUGATION. 



Corjugate 
like. 

^Conqu^rir, to conquer; used 
only in 5, 13, 16, 18, 20, 
and compound tenses. 

s^Enquirir, to inquire. 

AcQUS£iR J Q"^'"*'*. to fetch; used only 
\ in 16. 
i?eco7i9N^rtr,to conquer again ; 
used only in 5, 13, 16, 18, 
20, and compound tenses. 
Requ^rir, to require. 

AssAELLiR Tressaillir, to start. 



DibouiUir, to try the dye by 
boiling. 
BouiLLiB j jJi,o„iiiir^ to re^juce a liquid 

by boiling. 
Rebouillir, to boil again. 



( Accourir^ to come in haste, 
compound tenses with etre 
or avotir, according to the 
meaning. 
Concourir^ to concur. 

] Discourir, to discourse. 



COUBIB 



Encourir^ to incur. 
Farcourir, to go, walk, travel 

through. 
Recourir, to run again, to 

apply to. 
^Secourir, to succour. 



Copjugate 

like 

CuEiLLiR 5 ^^«'«^^. to welcome. 
^ BecueiUir, to reap. 

D^aittir, to faint. Used onl 
in the plural of: — 1. Noi 
defaillons, ez, ent; in:— J 
Je defaillais, ais, ait, ion 
iez, aient; 5. Je d^fiuIUi 
is, it, imes, ites, irent, tan 
compound tenses. 



Faillir 



FuiR 



Sentib 



OUVBIB < 



s'Enfuir, to run away. 

fCouvrir, to cover. 
Dicouvrir, to discover. 
Entr'ouvrir, to half open. 
MisoffriTj to underbid. 



Qffrir, to offer. 
Recouvrir, to cover again. 
Rouvrir, to open again. 
^ Souffrn-f to suffer* 



( 



Consentirf to consent. 

D^mentir, to give the lie. 

Dipartir, to distribute. 

Oesservir, to clear the tablft 
Dormir, to sleep. 
C Endormir, to lull asleep. 
Mentir, to lie. 
Partir, to set oot; compound 

tenses with etre, 
PressenttTf to foresee. 
Redormir, to sleep again. 
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se Eendormir, to fall asleep 
again. 

Repartir, to set oat again, to 
retort ; conjugated with 
etre when it means to set 
out again, and with avoir 
when it means to retort. 

se JRepentir, to repent. 
( Ressentir, to resent. 

Ressortir, to go out again; 
compound tenses with etre 

Servir, to serve. 

Sortir, to go out. Conju- 
gated with itre when it 
means to go out, and with 
atfoir when it means to 
bring (a thing) oat. 



fS'Absteniry to abstain. 

Appartenir, to belong. 

Avenir, or advenir, to happen ; 
nnipersonal, conjugated 
with itre, 

Circonvenir, to circumvent. 

Contenir, to contain. 

Contrevenir, to infringe. 

Convenir, to agree, to suit; 
conjugated with etre when 
it means to agree, with 
avoir when it means to 
suit. 



Coqjngate 
like 






Tbnib 






Vetir 



D^tenir, to detain. 
Devenir, to become; com- 
pound tenses with etre. 
DiacoHvenir, to denj. 
Entretenir, to keep ap. 
/n^erventr, to interfere; com- 
pound tenses with itre. 
JHfaintenir, to maintain. 
Obtenir, to obtain. 
Parvenir, to reach; com- 
pound tenses with itre, 
Fr^venir, to warn. 
Provenir, to proceed; com- 
pound tenses with itre, 
RedevenuTf to become again ; 
compound tenses with itre, 
se Bessouvenir, to recollect; 
compound tenses with itre. 
Betenir, to retain. 
Bevenir, to come back; com- 
pound tenses with iire, 
Soutenir, to sustain. 
se Souvenir, to remember. 
Subvenir, to supply. 
Sitrvenirf to come unex- 
pected Ij; compound tenses 
with itre. 
Venir, to come; compound 
tenses with itre. 

f Vivitir, to undress. 
\Bevetir, to clothe. 
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IRREGUIiAR VERBS (8 

PRIMITIVE TENSES. 



Present 
Infinitive. 


Present 
Participle. 


Past 
Participle. 


Present 
Indicatiye. 


Past 
Definite. 


Apparoir,to6€ apparent 
Asseoir, to seat 
Choir, to fall 
Comparoir, to appear 
Gondouloir (se) to con- 
dole 
Dechoir, to decline 






Ilappert 
J'assieds 




Assejant 


Assis 
Chu 


J'asas 




Decha 


Je dechois 


Jed^dni 


Depourvoir, to deprive 
Echoir, to fall, etre 




D6pourvu 
Echu 




JedSpoon 
n^chtt 


Ech6ant 


n ^hoit or 
il echet 


Falloir, to be necessary 




Fallu 


Ilfaat 


nfioiiit 


Monvoir, to move 


Mouvant 


Ma 


Je mens . 


• 

Je nras 


Plenvoir, to rain 
Pourvoir, to provide 


Pleuvant 
Pourvoyant 


Plu 
Pourvu 


II pleat 
Je pourvois 


11 plot 
Jepoomi 


Pouvoir, to be able 


Pouvant 


Pu 


Je peax or 
pais 


Jepns 


Prevaloir, to prevail 


Pr^valant 


Prevalu 


Je pr^vanx 


Jepr^vahi 


Prevoir, to foresee 
Ravoir, to have again 
Savoir, to know 


Prevoyant 
Sacbant 


Privu 
Sa 


Je pr^vois 
Je sais 


' Jepr^Tis 
Jesm 


Seoir, to become 

Sarseoir, to defer 
Valoir, to be worth 


Seyant 

Sursoyant 
Valant 




H sled 




Sursis 
Valu 


Je sarsois 
Je yaux 


Jeeonii 
Jevahu 


Voir, to see 
Vouloir, to be willing 


Voyant 
Vonlant 


Vu 
Voulu 


Je Tois 
Je yeax 


Je vis 
Je voolof 



Mo 



ASSEOIB 



MOUVOIK 



( 



Basseoir, to seat again. 

Se ra^seoir, to sit down again. 

Vimouvoir, to caase some one to withdraw fron 

JSmouvoir, to move, [law-suit. Only used in 16. 

s^EmouvoiVy to be moved, 

P^omouvoir, to i^ioxaotA. 
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Tenses and pei'sons of which the formation from the primitive tenses is 

irregular or difficult. 



Apparoir is ased only in 16 and the third person singalar of 1. 

S'asseoir, to sit down, is more frequently used than '^ Asseoir." 

1. Je m'assieds, tu fassicds, il s'assied, nous nous assejons, vons vous assejez, 
lis s'asseient. — 7. Je m'assierai. — 9. Je m'assierais. — 11, Que je m'asseie, que tu 
t'asseies, qu'il s'asseie, que nous nous asseyions, que tous yous asseyiez, qa'ili 
s'tsseient. 

Dichoir is conjugated with ** fitre '* or " Avoir," according to the meaning. 

1. Je d^chois, tu dechois, il dcchoit, nous d^choyons, tous d^choyez, us d^- 
choient. — 3. Je dechoyais. — 7. Je d^cherrai. — 9. Je decherrais. — 11. Que je 
d^oie, es, e, que nous dechoyions, que yous dechoyiez, qu*ils d^choient. 

Jtchoir is used only in — 1. H 6choit or 6chet. — 5. J'echus, us, ut, umes, {Ites, 
nrent — 7. J*6cherrai, as, a, ons, ez. ont. — 9. J'echerrais, ais, ait, ions, iez, aient.— ^ 
13. Que j*echusse, que tu ^chusses, qu*il Ich^t, que nous echussions, iez, ent. — 17. 
Echoir. — 19. ilcheant. — 20. £chu, and the compound tenses. 

1. II faut.— 2. II afallu.— 3. II fallait.— 4. Ilavait fallu.— 5. II fallut.— 6. 11 ent 
fiiUu. — 7. II faudra.— 8. II aura fallu. — 9. II faudrait. — 10. II aurait fallu. — 
11. Qu'il faille.— 12. Qu'il ait faUu.— 13. Qu'il fallut.— 14. Qu*il eut fallu,— 
16. Falloir.— 20. Fallu. 

1. Je mens, tu meus, ilmeut, nous mouvons, vousmouYCz, ils meuYcot. — 11. Que 
je meuYe, es, e, que nous mouYions, qne vous mouviez, qu'ils meuvent. 

1. Je pourYois, tu pourvois, il pourYoit, nous pourYoyons, yous pourYoyez, ils 
pourYoient. — 7. Je pourvoirai. — 9, Je pounroirais. 

1. Je peux or puis, tu peux, il pent, nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent. — 
7, Je pourrai. — 9. Je pourrais. — 11. Que je puisse, es, e, ions, ez, ent. — 13. Que 
je posse. — No imperative. 

*• Puis " is used in the first person only of the indicative; do not say — tu puis, etc, 

Pr€ocLloir is conjugated like " Valoir," except in: — 11. Que je prevaJe, es, e, 
ions, iez, ent. 

Pr^oir is conjugated like ** Voir," except in 7 and 9 — Je prevoirai, je prevoirais. 

Ravoir is used only in the infinitive present. 

1. Je sais, tu sais, il sait, nous savons, ez, ent. — 3. Je- savais.— 7. — Je saurai.-^— 
9. Je saurais. — 11. Que je sache, es, e, ions, iez, ent. — 15. Sache, sachons, sachez. 

Seoir is used only in : — 1. II sied, ils silent. — 3. II sieyait, ils sieyaient. — 7. U 
8i6ra, ils sieront. — 9. II sierait, ils sieraient. — 11. Qu'il siee, qu*ils silent. 

*♦ Seoir " means sometimes to sit, and is used only in: — 18, Seant, sitting, and — 
20. Sis, sise, situated, 

1, Je vaux, tu vaux, il vaut, nous valons, vous valez, ils valent. — 7. Je vaudrai. 
—9. Je vaudrais. — 11. Que je vaille, es, e, que nous valions, valiez, qu'ils vaillent. 

7. Je verrai. — 9. Je verrais. 

1. Je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous voulez, ils veulent. — 7. Je vou- 
draL — 9, Je voudrais. — 11. Que je veuille, es, e, que nous voulions, iez, quils 
venillent. 

"Veuille ** and ** Veuillez " are the only persons of the imperative used, and 
they mean be so kind as, 

. Seoir, to hecome. Messeoir, not to become. 

■§ I ^ ( ^quivaloir, to be equivalent. 

® YALOiK I /Jewafoir, to pay back, to retaliate. 



OM 



VoiB. i ^^^^^^^^^i ^ catch a gUmpsQ. 
( Jievoir, to see again. 
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IRREGXIIiAR VERBS 
PRiMrrrvE tkxses. 



Present 
InfinitiTe. 



Present Past Present 

Participle. Participle. Indicatiye. 



Absondre, to absolve Absolrant 



B9ttn,to6eat 
Boire, to drink 



Battact 
Barant 



Abfioos 

abfionte 
Batta 
Ba 



Binuie,to produce anoite Bmjant 



I 



Cinx>ncire, to circttmcise 
Clore, to close 



Conclore, to conclude 

Ckmfire, to preserve 
Connaitre, to know 

Condre, to sew 
Croire, to believe 
Dire, to say 
Ecrire, to write 
Faire, to do 



Frire, to fry 

Instruire, to instruct 
Lire, to read 
Luiro, to shine 
Maudire, to curse 
Mettre, to put 
Moiulrc, to grind 
Mattre, to be bom, etre 

Niilrc, to hurt 
iVindns, to jKiint 
I'UIro, to piraiie 
frttftdrn. to take 

li<H«tiir(i, to nhut up 
ti^ii(Mi(}r«, to resolve 

U)rt*, to ttiufjh 

M<i|fl|MP, III tn0tlk 

MmiMlih. tit MfiriHtj out 
PlffllM», to «M///(<fi' 
RttlVH*, to /hitow 
'J'luffh, to o-nn'0 
■J'fqlf-h. ti' milk 

fltii\ h /<♦•»» 



Circoncisant ' Circonda 
: Cloa 

I 
I 
Condoant j Conda 

f 

Confisant ! Confit 
Connaissant ! Canun 



Coasant 

Crojant 

Disant 

^criyant 

Faisant 



Instmisant 

Lisant 

Lnisant 

Maudissant 

Mettant 

Moalant 

Naissant 

Nuisant 
Peignant 
Flaisant 
Prenant 



Coosa 

Cra 

Dit 

Ecrit 

Fait 



Resolvant 

Hiant 
llompant 



Sufflsant 
Suivant 



»i< 



IVi^ant 

V\kU\CVVLWLt 



J*ab6on8 

Jebats 
Je bois 



' n bruit 

Je cirooncis 
Je dos 



i JeoondoB 

I Je confis 
Je oonnais 

Je oonds 
Je crois 
Je dis 
J'ecris 
Je fais 



Frit 

Instmit 

La 

Lai 

Maadit 

Mis 

Moala 

Ne 

Nai 
Peint 
Pla 
Pris 

Beclas 
Hesola, and 

resous 
Ri 
Hompu 



Saffi 

Saivl 

Tissa 

Trait 

Vaincu 



Jefiis 

J'instmis 
Je lis 
Jelnis 
Je maudis 
Je mets 
Je mouds 
Je nais 

Je nois 
Je i>ein8 
Je plais 
Je preuds 



Je resous 

Je ris 
Je romps 

II sourd 
Je suffis 
Je snis 

• • • • • 
Je trais 
Je yaincs 



Past 
Definite. 



Jebatdt 
Jebos 



Jedreonoij 



Jecondsi 

Jeoonfif 
Jeoomui. 

Jeoonoi 

Jecms 

Jedis 

J'toiTii 

JefiB 



Jelns 

« • • • • 
Jemandii 
Jemis 
Jemoiilai 
jenaqidi 

Jenniiii 
JepdgBH 

Jeploi 
Jepris 



JerSadn 

Jeris 
Jerompk 



• • • • • 
Je Boffii 
JesoiTii 



V 



V 



Jendaqoi 
Je Ttoif 



P FOURTH CONJUGATION, Ul 

1108 and persons of which the formation from the primitive tenses is 

irregular or difficult, 

, J*ab8on8, tn absons, il absont, nous absolvons, ez, ent. — ^There is no 5 and no 13. 

. Je bats, tu bats, il bat, nous battens, ez, ent. 

. Je bois, tn bois, il boit, noas batons, yous buvez, ils boivent— 11. Qoe je 

9f es, e, qne nous buvions, iez, qa'ils boivent. 

hnre is used only in 16, 18, the third person of— I. II bruit; and in — 3. II 

rutf ils bmyaient, 

hre is used only in the three persons singular of: — I. Je clos, tn clos, il clot; 
7. Je dorai, as, a, ons, ez, ont; in — 9. Je clorais, ais, ait, ions, iez, aient. 
'SO. Clos, close; and in all the compound tenses. 

Je conclns, tn conclus, il conclut, nous concluons, ez, ent. — Observe the 
wis on the » of the first and second persons plural of 3 and 11. 

Je confis, tu confis, il confit, nous confisons, ez, ent. 

< Je connais, tn connais, il connait, nous connaissons, ez, ent. — Observe the 
Hiflez accent placed on all the fs before a t, as^onnaitrai. 

Je crois, tn crois, il croit, nous croyons, vous croyez, ils croient. 
. Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent. 
. J'^ris, tn ecris, il ecrit, nous 6crivons, ez, ent. 

. Je fais, tn fais, il fait, nous faisoiis, vous faites, ils font. — 7. Je ferai. — 9. Je 
il. — 11. Que je fasse. — Observe that whenever at is followed by a and a vowel, 

must sound it like the e of the future, nearly mute. 

Vtre is used only in the singular of: — 1. Je fris, tu fris,il frit; in the six persons 
^and 9; in the second singular of 15; in 16, 20, and the compound tenses. 
. J'instruis, tu instruis, il instruit, nous instruisons, ez, ent. 
» Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, ez, ent. 
. Je Inis, tu Inis, il luit, nous luisons, ez, ent; no 5, no 13, no 15. 

• Je maudis, tu maudis, il raaudit, nous maudissons, ez, ent. 
» Je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez, ent. 

. Je naiSytn nais, il nait, nous naissons, ez, ent. A circumflex accent is placed on 
I before a t, except in the third person singular of — 3. II naissait, and 5. II naquit. 

• Je nuis, tu nuis, il nuit, nous nuisons, ez, ent. ^ 

• Je peins, tu peins, il peint, nous peignons, ez, ent. 
i Je plais, tn plais, il plait, nous plaisons, ez, ent. 

> Jeprends, tu prends, il prend, nous prenons, ez, ils prennent. — 11. Qae je 
uie, que tu prennes, qu'il prenne, que nous prenions, iez, qu'ils prennent. 
^eclure is used only in 16, 20, and compound tenses. 
. Je r^sous, tu r6sous, il resout, nous resolvons, ez, ent. 

• Je ris, tn ris, il rit, nous rions, vous riez, ils rient. 

. Je romps, tu romps, il rompt, nous rompons, ez, ent. 

kudre is used only in 16. 

kurdre is used only in — 16. Sourdre; and in — 1. H soard, ils sonrdent. 

• Je suffis, tu suffis, il snfiSt, nous suffisons, ez, ent. 

• Je snis, tu suis, il suit, nous suivons, ez, ent. 
'^itlre is used only in 20 and compound tenses. 

• Je trais, tu trais, il trait, nous trayons, vous trayez, ils traient. — No 5 and no 13. 

• Je vaincs, tu vaincs, il vainc, nous vainquons, ez, ent. 

• Je vis, tu vis, il vit. nous vivons^ ez, ent. 
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IRREGULAB TEttBS OF THE FOUBTfl CONJUGATION. 



Conjugate 
like 
Absoudre Dissoudre, to dissolve. 



Battrv 



BOIBB 



Clobb 



(Abattre, to pall down. 
Combattref to fight. 
DihattrBj to debate. 
s^Ebattre^ to play. 
Embattret to case wheels. 
Rabattre^ to abate. 
Rebattre^ to beat again. 

Emboire, to coyer a mould 
with wax or oil. 

Jm6ot>«, to soak; mean- 
ing to imbue is obso- 
lete, except in 20, 
imbu, imbus, imbue, 
imbns. 
^ Reboire, to drink again. 

fJ^clore (itre)t to batch; 
used in the same per- 
sons as clore, and in 
the II — qu'il eclose^ 
ent. There is a cir- 
cumflex accent in 6cI6t, 
eclora, ^Idront, ecld- 
rait, ecl6raient. 
V Enclore, to enclose. 



CONOLURB Exclure, to exclude 



/Accroitre, to increase; 
coDJagated with itre or 
avoir, according to the 
meaning. 

ApparaUre, to come in 
sight; conjugated with 
itre OT avoir, according 
to the meaning. 

Comparattre, to appear 
before a judge or a 
superior. 

Crottre, to grow; con- 
jugated with itre or 
avoir, according to the 
meaning. Observe the 
circumflex accent, to 
distinguish those per- 
sons from the corre- 
sponding ones of crotre, 
on — ] . Je crots, tu 



CONNAITBE 



( 



CoBiJ agate 
like 



CONNAfTBB 



COCDBB 



Cboibb 






croia, 11 croit; 5. Je 



DiBB 



/ criis, tu crus, 11 crdt, 
' lis crilrent; 13. Que je 
cHisse, crCUnes, crCis- 
sions, crusslez, criks- 
sent; 15. croi^; SQL 
cru, crus, crCie, enkee. 

DScrodre, to decreaaei 
conjugated with Stre or 
avoir, according to the 
meaning. 

DiaparatS^, to disappear | 
conjugated with itre or 
avoir, according to tfat 
I meaning. 
* MiconnaUre, to disown. 

Fattre, to grazei has no 
5, no 13; the past par- 
ticiple jMc and the eom* 
pound tenses are used 
onlj in faloomy. 

Paraitre, to appear. 

R^onnuUref to reoognisei 

Recrottre, to grow again. 

Repaitre, to feed; umd itt 
all the tenses. 

Repara(tre, to appear 
again. 
\3urcroiiret to grow oit 

IDicoudre, to nnsew. 
Recottdre, to sew again. 

iAccroire (fiiire accroin, 
to make a person be- 
lieve); nsed onlj in 16, 
with faire* 

/Contredire, to contradict 
Didire, to gainsaj. 
8*Entredire, to whisper to 

each other. 
Interdire, to Interdict. 
Midire, to slander. 
Fridire, to predict. 
( Redire, to saj again. 
Redire is the onlj com- 
pound of dire that ends 
the second person plu- 
ral of the present indi- 
cative and imperative 
. in ites, the other verbs 
^ \!A.^n^e8— contredisei. 



IRBXOnLAE VERBS OF THE FOtTBTH CONJUGATION. 
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rate 



OireonsQrire, to circam- 
scribe 

Dicrirey to describe. 
J Intcrire, to inscribe. 
' Frescrire^ to prescribe. 

Proacrire, to proscribe. 

Ricrire, to write again. 

Souicrire, to subscribe. 
V Transerire, to transcribe. 



r Contre/aire, to counterfeit 
Difairej to undo. 
a'EntredSfaire, to defeat 

each other. 
Forfaire, to forfeit; used 
only in 16 and com- 
( pound tenses. 
Mal/aire, to do wrong; 

used onlv in 1 6. 
Redifaire, to undo again. 
Refaire, to do again. 
Satisfaire, to satisfy. 
^ Surf aire, to* overcharge. 

Rtfrire, to fiy again. 



,Conduir€, to conduct 
CoiMfrtitre, to construct. 
Cuire, to cook. 
Dicuire^ to thin (a syrup). 
D^duire, to deduct. 
P^lruirSf to destroy. 
Econduire^ to show out. 
Enduire, to lay on a coat. 
8*Entred^truire, to destroy 

each other. 
InduirCf to induce. 
tulRE / Introduire, to introduce. 
FroduirCj to produce. 
Reconduire^ to reconduct. 
Reconstruire, to construct 

again. 
Recuire, to cook again. 
Riduire^ to reduce. 
Renduircj to lay on a 

second coat. 
Reproduire^ to reproduce. 
Siduire, to seduce. 
^ Traduire, to translate. 



Conjugrate 
like 



LlBB 



Mbttrb 



(^/ir«, to elect. 
Prilire, to read (a proof) 
a fint time. 
R^ilire, to re-elect. 
Relire, to read again. 

LniBE Reiuire, to glitter. 



/Admettre, to admit. 

Commettret to commit. 

Compromettre, to com- 
promise. 

Dimettre, to dismiss. 

JSmettre, to emit. 

8* Entremettre, to inter- 
vene. 

Omettre, to omit 

Fermettre, to permit. 

Prometire^ to promise. 

Remettret to put again. 

Repromettre, to promise 
again. 

Soumettre, to submit. 
^ 7Van«nt«^/re, to transmit. 

r Emoudre, to whet. 

J Rimoudre, to whet again. 

I Remoudref to grind again. 

/ Renal tre, to be bom 
j again; has no past par- 
j ticiple and no com- 
' pound tenses. 



< 



MOUDRB 



Naitbx 



NUIBB 



i 



8* Entrenuiref to injure 
each other. 



Fbindee < 



f Adjoindre, to give as a 
colleague. 

Astreindre^ to tie down. 

Atteindre, to reach. 

Ceindret to gird. 

Conjoindre, to conjoin. 

Contraindre, to compeL 

Craindre, to fear, 

D^joindre, to disjoin. 

Dipeindre, to describe. 

Diteindre^ to lose its 
colour. 

Disjoindre, to disjoin. 

Empreindre, to imprint. 

Enceindrey to enclose. 
V JSn^etRdrf, to infringe. 
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PASSIVE VERBS. 



Conjugate 
like 



Flaibe 



Feindre i 



^Enjointfre, to enjoin. 

J^preindre, to express. 

jiteiMdre, to extinguish. 

jttreindre^ to bind fast. 

Feindre, to feign. 

Geindre, to moan. 

Joindre, to join. 

Oindre, to anoint 

Plaindre, to pity. 

Poindre, to begin to ap- 
pear; used only in 16 
and in the 3rd persons 
of 7. 

JRatleindre, to overtake. 

Pejoindre^ to rejoin. 

Bepeindre, to paint again. 

Iteatraindre, to restrain. 

Beteindre^ to dye again. 

BSteindre, to extinguish 
again. 
I Teindre, to dye. 



/Complaire, to please. 

I D^plaire, to displease. 
/ Taire, not to say ; tait. 
3rd person of taire, has 
no circumflex accent 

lilr A r\1a if 



no 

like plait. 



c<^ 



agate 



RlRB 
ROMFRE 

SUITRE 



Traire 



Vaincre 

ViVRE 



Prendre i 



^ Apprendre, to letm. 
Onrnprendre, to voder 

stand. 
Viprendrtf to Bepsnto. 
D/sapprendreito onleanu 
Entreprtndrt, to under 

take. 
s'Eprtndrtt to be muttei* 
se MSprendre, tomiitaie. 
Bapprendre, to lean 

again. 
Beprendre, to take agahk 
^ Surprendre^ to surprise. 

Smtriref to smile. 

I Oorrompren to coirapt 
( Interrompre, to interrupt 

«*en Suivre, to follow, to 
ensue; used only io K 
and theSrdpenomflf 
every tense. 

Tioursuivref to pursue. 

(Ahstraire, to abstract 
Distraire, to distract 
Eitraire, to abstract. 
Benfraire, to dam. 
Betraire, to redeem. 
Soustrairef to subtract 

ConvaiHcre, to conyiDce* 

( Bevivre, to revive, 
"i Survivre, to survive. 






PASSIXTE VERBS.* 

24 6. — All the ac^zve verbs can be made passive by using 
their complement direct as their subject, and their subject as 
their complement indirect, as :— 

• Properly there is no passive verb in French. The French gram- 
marians have borrowed the passive form from the Latin. But they have 
not kept in mind that Amare^* ** Aimer, ** To Love,*' can be made pas- 
sive by altering its termination, whilst such a change cannot be made in 
French. Amari, '* to be loved," cannot be translated in French without 
the help of words foreign to •* Aimer.*' 
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ACTIVE FORIf. PASSIVE FOBIC. 

Jean porte Pierre Pierre est port^ par Jean 

John carries Peter. ' Peter is ccarted ly John, 

Totre magon blanchira nos Nos chambres seront blanchies 

chambres par votre ma9on 

Tour mason will whUewaah Our rooms shall he whitewashed 

our rooms. hy your mason. 

CSe gar9on ne m'a pas tromp6 Je n'ai pas ^t^ tromp^ par ce 

gar9on 
That hoy has not deceived me. I have not been deceived by that 

hoy. 

Le xnaitre ch^rit les bons Les bons ^l^ves sont ch^ris de 

^^ves leur maitre 

liltf master cherishes the good The good pupils are cherished 

fnipUs. by the master. 

247. — ^To conjugate a passive verb, add to every person of 
Ae verb Stre the past participle of the active verb ; taking 
care to make that participle agree as an adjective with the 
labject of the passive verb. 

248. — Observe that the change of the active form into the 
passive can be effected only by means of the preposition par , 
or de, placed before the word that was the subject of the 
active verb. 



CONJUGATION op FLATTER in its PASSIVE FORM 

* 

INDICATIVE. 

(The subject being masculine.) 

« 

1. Present, 2. Past Indefinite. 

/ am flattered I have been flattered 

Je suis flatt6 J'ai ^t^ flatt^ . 

Tu es flatty Tu as ^t6 flatt^ 

II est flatt^ U a ^t^ flatt6 

Nous sommes £att6s Nous avons ^t^ fiatt^s 

Vous ^tes flatt^s Vous avez ^t^ fbitt^s 

lis sont flatt^s Us ont 6U flatt^s 



146 * PASSn-E VERBS. 

(The subjecthemg feminine.) 

Je suis flatt^ J'ai et6 flatt^ 

Ta es flattee Ta as ^ flatt^ 

EUe est £att^ £lle a ^t^ flatt^ 

Nous sommes flattees Nous avons ^t6 £attees 

Yous ^tes flatties Yous ayez M flattdes 

Elles soQt flatt^ Elles ont ^t^ flattdes 

3. Imperfect. 4/ Flupebfect. 

I UHxa flattered I had been flattered 

J'^tais flatte. J'avais 6t6 flatte. 

5. Past Defikite. 6. Past Akteriob. 

/ teas flattered I had been flattered 

Je fus flatte. J'eus ^t^ flatt^. 

ft 

7. Future. 8. Future Antebhml 

I shall or will be flattered I shall or will have 

flattered 
Je serai flatt6 J'aurai ^t^ flatte. 

CONDITIONAL. 

9. Present. 10. Past. 

/ could, would, or should be I could, would, or should hc^ 

flattered been flattered 

Je serais flatte. ^ J'aurais or j 'eusse ^t^ flatte - 

SUBJUNCTIVE. 

11. Present. 12. Past. 

Hiat I may or can be flattered That I may or can have be^ 

flattered 
Que je sois flatte. Que j'aie ^t6 flatte. 

13. Imperfect. 14. Pluperfect. 

That I might be flattered That I might have heen flatter^ 

Que je fusse flatte. Que j'eusse ^t6 flatte. 

15. IMPERATIVE. 

Be flattered Let tis be flattered Be flattered 

Sois flatt^. Sojons flattds. Soyez flatt^s. 
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INFINITIVE. 
16. Present. 17. Past. 

To bejlattered To have been flattered 

fitre fla tte. Avoir ete flatt^. 

18- Present Participle. 19. Compound Participle 

^ .Being flattered Having been flattered 

ifetant flatt^. Ajant et^ flatt^. 

^ . 20. Past Participle. 

Flattered, flatt^, £att^s, flattie, flattees. 

249.— A passive verb is conjugated negatively and interro- 
^ativelj by adding its past participle to the verb etre con- 
3Xigated negatively or interrogatively, as: — 

Je ne suis pas flatt6 Suis-je flatt^ ? Ne suis-je pas flatt6 
^ am not flattered. Am I flattered? Am I not fluttered. ^ 



250.— REFLECTIVE VERBS. 

Many French verbs like Flatter can represent not only an 
^tion — 1st, performed by their subject, as: jeflatte, 1 flatter, 
^"— 2ndly, suffered by the subject, as : je suis flattd, I am flat- 
"^red; but they can also represent an action — 3rdly, per- 
^nned by the subject and reflected on the subject, as : je me 
Jiatte, I flatter myself. In this last form they are called 
deflective. 

261. — These verbs are conjugated in their simple tenses, 
according to their respective conjugations ; and in their com- 
pound tenses they are conjugated with etre. 

252. — They have two pronouns in the tenses of the indicative> 
conditional, and subjunctive; and one in the imperative and 
infinitiye. 
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^REFLECTIVE VERBS. 



258.— 

The pronouns used in the 1st person singular are je m$* 






if 


2nd 




i> 


ttite. 


n 


3rd 




»f 


aaeordkm^ 


ft 


1st 




plural 


fununom. 


»» 


2nd 




99 


VOUSVQUi* 


» 


3rd 




99 


tZs«e— elfaiM 



254. — Me, tCf se, become m', t\ «', before a vowel or A nu 
Tot and not te is used in the imperative. 

255. — Their past participle must be altered according to 
gender and number of the second pronoun when that prone 
is the complement direct of the verb, as : — Mes sceurs te i 
JUUiees, my sisters have flattered themselves; Ma amarii 
flattie, my sister had flattered herself. 

256. — There are two classes of reflective verbs:-— 1st, th 
which can never be found conjugated without two prcmoon 
the same person ; we will call them absolutely re/hetwe. 2ni 
those which are generally used with one pronoun, as> 
Jlatte, but which sometimes adopt the reflective form andi 
two pronouns, as: — Je meflatte, "We will call them ocoaaum 
reflective. 

257. — ^The following are the only verbs absolutely reflect 



S^absenter 

S'accouder 

S'accroupir 

S*achamer 

S'acheminer 

S'adonner 

S'agenouiller 

S'agriffer 

S'aheurter 

S'amouracher 

S'arroger 

S'attrouper 

Se blottir 

Se cabrer 

Se carrer 

Se d^dire 



Se d^fier 

Se d^mener 

Se d^sister 

S'^bahir 

S'^battre 

S'^bouler 

S' Verier 

S'^crouler 

S'effbrcer . 

S'embusquer 

S'emparer 

S'empresser 

S'en aller 

S'encanailler 

S'enqu^rir 

S'enqu^ter 



S'en retoumc 

S'escrimer 

S'estomaquer 

S'^vader 

S*^vanouir 

S'^vaporer 

S'^vertuer 

S'extasier 

Se formaliser 

Se gargariser 

Se gendarmei 

S*immiscer 

S'industrier 

S'ing^nier 

S'ing^rer 

Se m^compte: 



Se xn^fier 
Be m^prendre 
flemoquer 
Vobetiner 
ffomniHtrer 
Sepaijtiier 
Seprosterner 
8e lacquitter 



BEHiBCTIVE VERBS. 

Serstatiner 
Se raviser 
Se rebeller 
Se reb^uer 
Se r^rier 
Se r^dimer 
Se refrogner 
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Se r^fxigier 
Se remparer 
Se renfrogner 
Se rengorger 
Se repentir 
Se ressouvenir 
Se souvenir. 



CONJUGATION op FLATTER in its REFLECTIVE 

FORM. 



1. Prsssnt. 

IpUUrm^adf 
Slemeflatte 
TbteflAttes 
floreUeseflatte 
loos nous flattons 

VoDs Tons flattez 
Iborelleaseflatteiit 



INDICATIVE. 

2. Past Indefinite. 

• 

Ihaveflatteredmyaelf* J have flattered myself^ 

Je me sais flatt^ Je me sais flattie 

Ta t'es flatt^ Ta t'ea flattie 

11 s'est flatt6 Elles s'est flattie 

Nous nous sommes Noas nous sommes 

flatt^s flatties 

Voas Tons Mes flattes Voos tous Stes 'flatt^s 

Us Be sont flatty EUes se sont flattees. 



3. Imperfect. 

Iwasflaitermg myntlf 
Je me flattais. 

6. Past Definite. 

ffisttmtd myself 
^meflattai. 

7. Future. 
I shall or will flatter myself 

It BM flatlerai. 



4. Pluperfect. 

I had flattered myself 
Je m'ltais flatt^, iiattee. 

6. Past Anterior. 

/ had flattered myself 
Je me fiis £att^, flattde. 

S. Future Anterior. 

/ shall or tvill have flattered 

myself 
Je me serai flatt^, flatty. 



* The second pronoun being mascnline and complement direct 
t The second prononn being feminine and complement direct 
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REFLECTIVE VERBS. 



CONDITIONAL. 
9. Present. 10. Fast. 

I couldf toouldf or should I could, would, or shmM to^. 

Jlatter myself flattered myself . 

Je me flatterais. Je me serais fla^i flattfe. 

SUBJUNCTIVE. 



11. Present. 
That I may flatter myself 

Que je me flatte. 

13. Imperfect. 
That I might flatter myself 

Que je me flattasse. 



12. Perfect. 

That I may have flaJtUrei flij* 

self 
Que je me sois flatt^^ £att^ 

14. Pluperfect. 

That I might have flati/ereA 

myself 
Que je me fiisse flatt^, flattie* 



15. IMPERATIVE. 

Flatte-toi, flatter thyself. 
Flattons-nous, let us flatter ourselves. 
Flattez-vouS|^t£er yourselves. 



INFINITIVE. 



16. Present. 

To flatter one's self 
Se flatter. 



18. Present Participle. 

Flattering himself^ herself it- 
self one's self, themselves 
Se flattant. 



17. Past. 



To have flattered oners' self 
S'etre flatt^, flatty, flatter 
flatties. 

19. Compound Particifle. 

Having flattered hmself ker' 
self itself one's se^f^ theok- 
selves 

S'^tant flatt^, flatt^, flatt^, 
flatt^s. 



258.— -We give here below the present indicative and the pait 
indefinite of se flatter ^ conjugated negatively, interrogatively} 
and interrogatively and negatively. 



NEUTER VEBBS. 



ISI 



Negatiyilt. 



Present Ikdigatiye. 

IJIaUer myself 
e flatte pas 
e flattes pas 
flattepas 
seflatte pas 
i nous flattens pas 

) vouz flattez pas 

e flattent pas. 
\ se flattent pas 



2. Past Indefinite. 

/ have not flattered myself 
Je ne me suis pas flatt^, e 
Tu ne t*es pas flatt^, e 
II ne 8*est pas flatt6 
Elle ne s'est pas flatt^ 
Nous ne nous sommes 

flatt^s, ^es 
Vous ne vous etes pas flatt&, 

Us ne se sont pas flatt^s 
Elles ne se sont pas flatt^ 



pas 



Interrooatively. 



%ttermg myself? 
;6-je ? 

3S-tU? 

3-t.il? 
3.t-elle ? 
attons-nous? 
ittez-Yous? 
ent-ils? 
ent-t-elles ? 



Have I flattered myself f 

Me suis-je flatt6, e? 

T'es-tu flatty, e? 

S'est-il flatt^ ? 

S'est-elle flattee? 

Nous somme^-nous flatt^s, ^es? 

Vous 6tes*Y0us flatt^s, ^s? 

Se sont-ils^flattes? 

Se sont-elles flatties? 



Interrogatively and Negatively. 

otjlattenng myself? Have I not flattered myself? 
flatt^-je pas ? Ne me suis-je pas flatt^, e? 

lattes-tu pas? &c. Ne t'es-tu pas flatt^, e? &c. 

iTve the place of the pronouns and negation in the 

and keep the same order in other reflective verbs. 



NEUTER VERBS. 

— ^Neuter verbs are conjugated like active verbs, with the 

on that their past participle never varies, and thtft afew 

1 form their compound tenses with etre. The participle 

latter only agrees in gender and number with the 



152 



KEUTER VERBS. 



260.— -When you have any difficnily in finding out wheliher a 
verb is neuter or active, your easiest way is to asicertain 
whether you can conjugate it all through in the passive form; 
if you can, that verb is active and not neuter. 

Thus flatter is not neutery because you can say Streflattef 
je svis flatU, fed ete flatted &c, ; but diner, to dine, is neater, 
because you cannot say — ^tre dine, je suis din^, &c 

At first sight the neuter verbs conjugated with ttre may 
mislead you, because they appear to have the passive form^ 
as : — arru;^, to arrive; Stre omW, to have arrived; jeiuim 
arrivij I have arrived, &c. However, yon will notice ihab 
arriver is conjugated with etre in the past tenses only, andL 
that je suis flatte is the present indicative passive of flaUer^ 
whilst je suis arrivi is the past indefinite. Two neuter verbs* 
only, dbeir and conventTj can adopt the passive form. 



CONJUGATION of DINER with AVOIR and 
ARRIVER wriH ETRE. 



I dine 
Je d!ne 
Ta dines 
Udine 



PRIMITIVE TENSES. 

Diner, dinant, din€, je dine, je dinai; 
Arriver, arrivant, arriv^, j'arrive, j'arrivai. 



INDICATIVE. 



1. Fbbssnt. 

/ arrive 
j'arrive 
tu arrives 
il arrive 



NouRdiiions 
Vons dines 
Dsdinent 



Aons amvons 
Tons arrivez 
ils arrivent 



2. Past Indbfinitb. 
/ have dined I have arrived 



j'ai dine 
tu as diii6 
il a dibe 

nous arons dini 

Tons avez din6 

ils ont din^ 



je snis arriv^ e 
tu es arrive, e 
il est arriv^ 
elle est arrivte 
nous sommes 
arrives, les 
vons ^tes ar- 
rives, 6es 
ils sent arrive, 
elles sont arri- 
vees. 
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f *• 

I J'aTaif din 



8. ImnuvBcr. | i^ Flvpbbvbot. 

mil |«ramTai9 I J'aTaif din^ | «r6tai8 arriT^ 

6, Fast Dewdxite, 1 6. Fast Antbrior. 

oai I JTarrirai I tTens dio6 | Je fas arrif^e 

7. FuTUSB. I 8. iixruBB Artbriok. 

I tPamTerai I J*aaTai din6 | Je fiis arriv6. 

CONDITIONAL. 



9« Fbbsbmt* 

I J'arrirerais 



10. Fast. 

J'aoraifl or I Je serais or je 
j'eosse dtnS | ftisse arriv^. 



SUBJUNCTIVE. 



11. 
ie dtne | Qne j'arriTe 



13. 

edinasse | Qae j'arriTasse 



12. Fast. 

Que j'ai din6 | Qne je sols 

arrive. 

14. Flupbrvbgt. 

Qne j'ensse din6 I Qne je fusse 

I arrive. 



15. IMPEBATiyB. 

Dine | Arriye 

Dinons i AnriTons 

Dines I Arrivez. 

, INFINITIVE. 
16. Frbsbnt. I 17. Fast. 

I Arrirer I Avoir dln6 | :ktxe arrive. 

h Fbbsbkt Fartioifub. I 19. Coifpouio) Fartioxplb. 

it I Arrivant | Ayant din6 | £tant arrive. 

20. Fast Fabxicxplb. 
I Arrive, arriv^e, arrives, arrivSes. 

1.— The following is the list of neuter verbs conjugated 
itre, in their compound tenses. In their simple tenses 
follow the conjugation thej belong to, unless jou can 
hem in the list we have given of irregular verbs. 

Devenir Entrer, to go in, 

'er il^choir (Entrer, to place from without 

ikcloTe within^ is active, and con- 

ier ]iimaner jugated witii " avoir.") 
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Intervenir 

Mourir 

Naitre 

Parvenir 

Provenir 


Bepartir, to start 

again 
(Repartir, to repli/, 

is conjugated widi 

avoir) 




Retomber 




Retoumer, to return 



(Retoomery to turn, 
is conjugated with. 
avoir) 
Revenir 
Survenir 
Tomber • 
Venir 

262. — Some neuter verbs can be found conjugated sometime 
with etre, and sometimes with avoir, according to tiieir parts 
cular meaning. Thej are the following : — 



Accoucher 

Accourir 

Apparaitre 

Cesser 

Croitre 

Decamper 

D^choir 

D ^croitre 

D^g^n^rer 



Descendre 

Disparaitre 

Echapper 

£chouer 

Empirer 

Expirer 

Grandir 

Maigrir 

Monter 



Partir 

Passer 

Rajeunir 

Rentrer 

Ressortir 

Rester 

R^sulter 

Sortir 

Vieillir 



Demeurer 

All the other neuter verbs, above 400, are always conju- 
gated with avoir. 



UNIPERSONAL VERBS. 

263.— There are but few Unipersonal verbs. Thejr are usee 
in the third person singular only, and in that person ihej|i 
follow like other verbs the rules already given. 

CONJUGATION op PLEUVOIB (To Rain). 



INDICATIVE. 

1. Present. 2. Past Indefinite. 

It rams It has rained 

II pleut. II a plu. 

3. Imperfect. 4, Pluperfect. 

II pleuvait. II avait plu. 
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5. P4sT Definite. 6« Fast^ Aistebiob. 

II plat. II eut plu, 

7. Future. 8, Future Anterior. 

II pleuvra. H aura plu. 

CONDITIONAL. 

9. Present. 10. Past. 

II pleuvrait. II aurait or edt plu. 

SUBJUNCTIVE. 

11. Present. 12. Past. 

Qu'il pleuye. Qu'il ait plu. 

13. Imperfect^ 14. Pluperfect. 

Qu'il pldt. Qu'il eiit plu. 

15. Imperative. 
None. 

INFINITIVE. 

16. Present. 17. Past. 

PleuToir. Avoir plu. 

18. Present Participle. 19. Compound Participle. 
Pleuvant. None. 

20. Past. 
Plu. 

264.— .The following Verbs are Unipersonal. 

II bruine (bruiner), it drizzles 

II d^g^le (d6geler), it thaws 

n ^claire (eclairer), it lightens 

II faut (falloir), it is necesscary, U mast 

II g^le (geler), it freezes 

II grlle (griler), it kails 

II gr^sille (gr^siller), it sleets 

II neige (neiger), it snows 

It tonne (tonner), it thunders 

U vente (venter), the wind blows^ 
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EXERCISES ON REGULAR AND IRREGULAR VERBS. 

Translate into French : — 

1. 

1. That little horse was just born. 2. Those little horses 
were just born. 3. The mother will not recognize her 
daughter. 4. May I recognize my son by his good deeds ^ 
5. We recognized their education by their language. 6. ^ 
make a cage for my parrot. 7. We make very good bread—. 
8. You make yeiy bad cofiee. 9. They made a grea'C: 
mistake. 10. We made no mistake. 11. He has made 
mistakes in his exercise. I have made only one. 

2. . 

1. They will make you a good present.- 2. They wis" 
they could make her dress by Saturday. 3. Yon woul< 
make them wait a long time, if they did not pay yo 
4. What shall we do, if they come ? 5. What would not 
master do for a good pupil ? 6. Tell him to be quiet. 7. 
them to be quiet. 8. Shall I tell them now ? 9. Shall I nc^"* 
tell them ? 10. It would be better to tell them presently. 

3. 

1. We will tell your father of it. 2. He did say the ttnib 
and we must imitate him. 3. He does not say the truttx^ 
what a shame ! 4. We do not say the truth. 5. Hiey sa^^ 
the poor man had not eaten anything for two days. 6. The/ 
gave him at once some food: bread, beef and potatoes. 
7. We never give pork to the pupils. 8. They eat neither fij 
sausages or pastry. 9. 1 ate two nice cakes yesterday. 10. Sbe fSn 
was eating her dinner when we came in. 

4. 
1. Many Indians drink nothing but water. 2. That Frencli 
gentleman dines at six o^clock and drinks a cup of strong 
cofiee after his dinner. 3. In a few years the Parisians win 
drink as much tea as the Londoners. 4. Do not say such & 
thing. 5. I am sure of it. 6. We must take care not to le( 
her know that bad news. 

5. 

1. I have seen the accident. 2. I was tmfortnnately in 
the train when it happened. 3. He dropped his umbrellft 
between the platform and the first carriage. 4. He did not 
hear the whistle. 5. We left at twenty minutes past five» 
and we left him behind. 6. Their train being ten minutes 



? 



5, 



t^ 
k 
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behind, they missed ours^ but we hope to see them home bj 
the next, wnich starts from Londoa at 7 o'clock precisely. 

6. 

1. My sisters beliered she was right, but we still beliere 

the was wrong. 2. It was so cold that they ought not to 

have gone out when they were so warm in the ball-room. 

3. She caught a violent cold which brought an inflammation 

of the lungs. 4. We sent for a London physician who fears 

Ab is consumptiye. 5. Young ladies fond of dancing must 

be rery prudent. 6. They must neyer drink cold water 

immediatdiy after they haye lefl dancing. 

7. 

1. Emily and you begin to become more attentive. 2. When 

El become a little older you will begin to understand the 
dness of your governess. 3. For the present it is her 
^uly to think for you, and yours is to obey her. 4. You shall 
^lerer have to complain of her. 5. May I hope you will 
l)ehaye better towards her ! 6. I saw her crying yesterday, 
Isecause you do not give her all the satisfaction she expected. 

8. 

1. Your uncle, aunt and I wish now we had understood 
the value of work and education when we were at school. 

2. Look at my brother William, he can rest now, because 
when be was young he never lost a moment devoted to work. 

3. I must coiiiess he has always been the most happy of us 
all, because he always had the satisfaction of having well 
fulfilled his duty. 4. Now he rests after having obtained the 
greatest honours, and acquired a considerable fortune. 

9. 
1. Hold your book better. . 2. Look at me. 3. Can you 
not see that I am not at all pleased with you ? 4. The father 
and mother were holding their child each by one hand. 

5. Why do you not hold my walking stick and my hat ? 

6. You have been often told not to lay them on the ground. 

7. I very much prefer not to have to repeat the same things 
over and over again. 8. Will you or will you not obey ? 
9. Ambition breaks up friendship. 

10. 
1. We hold the fork with the left hand and the knife with 
the right hand. 2. A French lady never holds the fork with 
the left hand. 3. She never cuts her bread with her knife, 



158 



bos breaks it widx hs nnaen. -L Sm cats ker meat and 
pMKS her fbric ftom. ha L^ to ker zigiit luuid. 5. The 
middle cTiibp^ generally dine a£ q or 6 o'clock, ivkai even 
dke moat humble ha^e it haat aoopy one didi of meat, a salad 
aicd some cheese. 

11. 

1. Hia ftUow tzaveCer expresaed himarff in aome aoch 
tenna aa these : 2. They woald keep their nanL if yoa mM^^Ed 
keep jooTL 3. Sioald we arrire at Sooen befiise dark, I. 
win go azidTiiit the aneieiit Cathedral of that town. 4. Will 
joa do the same ? 5. Our ticket allows ns to stop at that 
station. 6. We may proceed on our journey tomoirow 
morning by the express, or if you prefer enjoying better the 
aight of ^ke country, we may leaTe by the parliMtMmt^ j i^i 




12. 

1. I :think we can do without an interpreter aa I speak 
a little French. 2. Beside we may call on a very old £aend 
of mine who will be very glad to show ns anything worth 
seeing. 3. He is so well known there that his presence and 
his ptirse open the doors of every pnblic edifice. 4. AH the 
beadles and doorkeepers in the town know, like, and respect 
onr coontryman. 

13. 

1. He has tanght them that he is ready to acknowledge the 
smallest sendee. 2. He lives well with everybody as he has 
never lived at the expense of anyone. 3. His acquaintance is 
well worth a little trouble. 5. He knows all the inhabitants 
of the town — gentlemen or workmen. 6. As soon as the 
children perceive him they run after him. 7. They soon 
overtake him as he walks slowly. 8. He is so stout that he 
cannot run. 

14. 

1. The cook caught the child eating the jam she had placed 
on the table. 2. She reported it to the mother who imme« 
diately called up her little son. 3. She punished him and lie 
promised not to be caught at it again. 4. Do not make such 
a noiso because your sister is sleeping on the sofa. 5. She is 
very ill, says the doctor, and as she has not slept for the last 
three days we must let her sleep when she can. 

15. 
1. We will go out if you will allow us. 2. We try to make 
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ho noise, but the carpet having being taken tip we can hardly 

ivalk withont being heard all through the house* 3. We came 

"to see. you yesterday, and we did not find you at home. 

4. Come to see us as soon as you can. 5. I know him well 

90 1 do not distrust him. 

16. 
1. The lamb is grazing in the meadow. 2. The sheep are 
^imaing in the meadow. 8. The dog is quenching his thirst 
in the stream. 4. The shepherds are quenching their thirst 
inih a bottle of wine. 5. She quenched her thirst with a cup 
of tea. 6. You will put out the fire before they put out the 
-gas. 7. Why do you put out her candle? 8. She will soon 
sleep if you take away her light. 9. What would you do 
without a light ? Nothing. 

17, 
1. If I live twenty years longer all my children will be 
happy. 2. They do not live as the members of the same 

'&mily. 3. Waiter ! serve up the dinner at once. 4. We 
are very hungry. 5. Gentlemen, I will attend to you in a 
minute. 9. May I help you to a wing of fowl ? 7. No, 
thank you; he will help me to a leg which he has already 
offered me. 8. Do not stand upon ceremony with us. 9. At 
a table dlidte one must help himself. 10. Now may I send 
you the salad? Thank you, I will take some. 11. Our cook 
never fries the fish; she always boils it. 12. I prefer fried 
fish to boiled fish. 

18. 
1. The leg of mutton was badly cooked, but the omelette 
was dainty. 2. Do not send me any meat underdone. 3. I 
write as well as I can. 4. I have never written better in my 
life. 5. They will write to you in a couple of days. 6. Do 
not be uneasy about them. 7. When you write a letter write 
just what you want the person to whom you write to know. 

' 8. It is better to write four lines to say something than four 
pages to say nothing. 9. People do not generally reflect 
enough before writing a letter. 

19. 

1. She has grown old. 2. We were very much astonished 
when we saw her. 3. They will build a house for their 
daughter, as they had built one for their son. 4. Their uncle 
read their letter twice without understanding what they meant. 
5. Will you write to them and request them to write better ? 
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6. Tbdr brother writes well and reads better. 7. We rod 
the newspaper every morning after break&sfe. 8. We rod 
the Times aiUr our father has read it 

20. 

1. We fear our master when we do not work. 3. He has 
seen a mouse in the cupboard. 3. The cat will soon catch it. 
4. Believe me, my boj, work and knowledge will alwaji be 
vour beat friends. 5. Why do you laugh? 6. I do sot 
laugh, sir. 7. I believe you ; but I fear I am too ifle. 
8. I will never laugh in your presence unless I know yon m 
pleased with me. 9. You acknowledge your £uilt? 10.1 
cannot expect better from you. 11. We aU know W 
children must play. 12. Let us work as long as we shall be 
able, winter will come, so we must have put by something £ff 
the cold days. 

21. 

1 . Put the book in your desk. 2. I wish all the piqili 
would put their books on the shelves. 3. You should abstna 
from blaming them because you do not know whether thij 
are wrong or right 4. That boy is veiy careless ; he Iqiei 
everything, and then, he is always comphuning. 5. She went 
to school this morning at nine o'clock. 6. Yesterday tfa^ 
went at eight, and to-morrow they will go at half-past ninft 

7. We veiy much wish that they should go every day at the 
same hour. 8. They leave school at five; on Wednesdays and 
Saturdays at twelve. 

22. 
1. He leapt from the 'roof of the flour-mill, aod soon after 
we heard him crying out: Help! Help! 1 am drowning. 
2. The ice broke and three skaters were drowning, whes 
a boat came to their rescue. 3. You have grown too stroqg 
for us, and we cannot any longer bear your blows. 4. He 
wished me to instruct all his fimiily. 5. Experience teaches 
old and young. 6. They will not teach their daughter 
well. 7. 1 am instructing him. 8. 1 instructed them. 

23. 

1. They have pierced the Isthmus of Suez. 2. They 
cannot pierce through Moimt Cenis. 3. The shepherd sits 
on the grass. 4. Do not sit on that form. 5. The best 
boys only sit there. 6. You will never sit by that idle pupil. 
7. Why should you not sit here ? 8. Let him sit in my 
chair. 9. I was bom on the seventeenth of December one 
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^MMUid eigbt hundred and twenty three. 10. We are 
kfVH with different talent& 11. Peabodj was bom in the 
Tear one thousand seven hundred and ninety eight, he died 
m the year one thousand eight hundred and six^ nine. 

24. 

' 1. I wish they would pull down all these old houses. 
Ir My neighbour has pulled down his and he is building a 
aivone. 8. Pay attention, you make too many mistakes 
Ml your exercise. 4. When will you make no more mistakes 
W your brother ? 5. They are always smiling and never 
•Mnplaining. 6. Beautiful oranges and toys were hanging 
fMn the Christmas-tree. 7. Children . as well as parents 
vue delighted in looking at them. 

25. 

1. You have a new girdle. 2. Why do you not put it on? 

8. Why do you dare to go out without it ? 4, They will 

Ingh at you in the streets. 5. Whj would they laugh at 

Qm? 6. I do not require a girdle. My coat is tight enough. 

7. They may laugh, because I have no hat or cap, because I 

]^ear breeches and yellow stockings, instead of trousers, shoes 

imtead of boots, a band instead of a collar. 8. My dress 

tlpresents a good and sound education, and they must put 

1^ with it as long as it pleases me. 

26. 
1. Though you have a mind upon my purse you shall not 
get it. 2. He seized the bull by the horns and stopped him. 
8p Why should they stop him in his career ? 4. Whether he 
lo^es his fortune or doubles it, that is of v^ry little impor- 
tance to them. 5. Has not the master promised a prize to 
the best boy? I think he has. 6. I promise one to the 
second. 7. Never promise to give anything you do not 
possess. 8. You will have plenty of opportunities to give it 
away when you have obtained it. 

27. 
1. The young ladies of that school take a walk every 
morning in summer and every afternoon in winter. 2. We will 
hear the warbling of birds and see the rising of the sun. 
8. They perceived a great many nests in the hedges. 4. Their 
servants filled all our pockets with fruit just gathered. 

5. Obey without murmur the directions of your master. 

6. If William had obeyed me, he would have conducted him- 
self better, and better conducted his brothers and sisters. 

X 
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7. Charles cannot driye well, therefore do not take out the 
carriage. 8. Saddle the horses, as it would be safer to ndie 
on horseback. 

28. 

1. Did jou not see that Scotchman ? 2. He passes oar 
house early every morning. 3. He is one of the finest wea. 
in the country. 4. When he passes again, send for me, that 
I may see him. 5. I called you that you might see lum. 
6. You never answered me, and I suppose, you never heard 
my call. 7. He threatens no one, and fears no one. 8. Hiej 
fear their enemies, because the latter have grown as powerful 
as wicked. 9. They will not fear them when they knowduit 
they are very powerless. 

29. 

1. Let them come immediately. 2. As nobody finds &alt 
with their writing they have nothing to fear. 3. On tbe 
contrary the master intends to reward them. 4. Tbe^ 
satisfy all those for whom they work. 5. If Edward irill 
believe me. 6. He will only sketch this landscape this week, 
and he will have plenty of time to paint it when we retara 
home. 7. Why shall I not paint it here, he said ? 8. I have 
brought with me all I want, my painting brushes and coIooxb. 
9. Well! do as you like. 10. We do not complain. 11. Wft 
very much prefer to see you playing, and not working wlisa 
we are in the country. 

30. 

1. You see things with another eye than we do. 2. Whea 
we go to the seaside it is to get stronger by breathing the 
fresh air, and bathing in the sea. 3. Everywhere we tifce 
you with us, you think of nothing but working. 4. If yon 
intend to come with us again, you must make up your nu&d 
to be a more pleasant companion. 5. Work in your stadio> 
but run, jump, play, dance, sing, when we run, jump, pliyi 
dance or sing. 6. Will you follow me? You won't? ?• 
Then shake hands, I will not ask you again. Good bye ! 
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265.— A French adverb may be one word, as:*— 5t^, well; 
asset, enough; trop, too much, etc.; or several words, as:-"^ 
prismt, now ; tout a coup^ suddenly ; d la hdte^ hastily, etc. 
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mil adverbial locutions the adverbs that have seyeral 
I. 

6.— -The adverb is usually placed afler the verb in simple 
if and after the auxiliary in compound tenses, as : — Je 
Tttai hientSty parce que faurcU bientot fini mon devoir, I 
KX>n irxite to him, because I shall have soon finished my 
ose. 

7w— Adverbial locutions are placed after the verb, whether 
noiple tense or compound tense, as: — lis chanteront tour 
r, they will sing by turns. Mes en/arUs sont carivie a 
roviste, my children have arrived unexpectedly. 

&• — ^You must never put the adverb between the subject 
^» and the verb, as you do in English. Nous voyons ra- 
nt eafcmdlUy yr^ seldom see his family* 



9.— 


. AnvESBS 


HOST IN USB. 




t» 


elsewhere 


dessns 


upon 




thus 


deyant 


before 


tor 


around 


dorenayant 


henceforth 




then 


encore 


yet 




enough 


enfia 


at last 


rdliai 


to-day 


ensemble 


together 


avant 


before 


ensuite 


afterwttrde 


B 


near 


exprds 


purposely 




also 


fort 


very 


Ot 


directly 


gratis 


gratis 


( 


as much 


gudre 


but Utile 


018 


formerly 


hiei 


yesterday 


aent 


otherwise 


• • 

ICl 


here 


oap. 


much 


incessammeDt 


incessandy 


^ w 


well 


jadis 


formerly 


\% 


soon 


jamais 


never 


en 


how much 


Ik 


there 


.6 


as, how 


loin 


far 


lent 


why, how 


longtemps 


a long time: 


itage 


more 


maintenant 


now 


18 


within 


mal 


badly 


8 


outside 


mdme 


even 




already 


mieax 


better 


in 


to-morrow 


moins 


less 


mids 


henceforth 


ne 


not 


08 


underneath 


ii6anmoin8 


neverihdesr 
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Bon 


no 




knotptng^ 


nnllement 


by no meant 


si 


90 


0^ 


where 


soadain 


suddenhi ' 


parfoin 


eometimea 


soavent 


qften 


partoat 


everywhere 


tant 


JOMnei 


pas 


no * 


tantdt 


h-oMvi 


pea 


lUOe 


tard 


laie 


pis 


worse 


toujoors 


aboags 


pins 
platot 


more 
rather 


toot 
toatefoia 


amU$ 
noweoer 


presqae 


almost 


tr^ 


w«3f ^^ 


pais 


then 


trop 




qoand 


when 


▼ite 


gMdy 


qae 


how much 


Tolontien 


'tlmmt mlt 


qaelqoe 


however 


y 


Ogre. 


qaelqaefois 


sometimes 







270. — ^There are also a great many adverbs in merU fomA 
from adjectives by adding merU to the masculine; as vrdt 
vramentj tristej trtstement, when they end with a vowel; bj 
adding ment to the feminine, as: — cruelj cruelle^ cmeUemadi 
actify active^ acttvement ; sec, seche, sechemerUy when thej end 
with a consonant; and by changing nt into "fnmenty as:-^ 
Mdchant, mechamment; prudent, prudemment^ when they €oi 



in ant, or ent. 


Exceptions. 




areagle 


areugl^ment 


blindfy 


commode 


commod#ment 


commodiously 


comman 


commandment 


commonly 


conforme 


conform^ment 


conformably 


confus 


confas^ment 


conjwedhf 


^noime 


enorm6ment 


enormousfy 


exprds 


express^ment 


expressly 
gracefully 


gentil 


gentiment 


impani 


impnn6ment 


with impunity 


immense 


immens^ment 


immensely 
profounJuy 


profond 


profond^ment 


aniforme 


oniformement 


uniformly. 


271.— 


Adverbial Locutions. 


a bon marchg 


cheap k jamais 


for ever 


k dessein 


on purpose k la fin 


at last 


k droite 


on the right k la fois 


atones 


4 fond 


thoroughiv k Tamiable amtcaA^ 


k gaache 


onthel^t k PaTenir 


for thefuiwri 
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ri 

e 

-demain 

ent 

MUld 

\& 

ino. . 

id 

rs 

iveau 

te 

naire 

lift! 

fc. 

eiidant 
ml 

D^ral 
lit 



vymg with one 

another 
unexpectedly 
aeide 
scarceltf 
nearly 
the day after to- 

morrow 
now 

with reluctance 
at random 
the day brfore 

yesterday 
carefully 
to and fro 
hereafter 
on the other side 
so 

moreover 
from that time 
once more 
at once 
hence 
generally 
whence 
at least 
besides 
Inichward 
meanwhile 
forward 
below 
generatty 
upstairs 



i 



jusqa'o^ 

jl-bas 

l^-haut 

]]e...pa8 

ni plus ni moins 



nolle part 
d*ordinaire 
par hasard 
par ici 
par 01^? 
p^le-mdle 
pen k pea 
peut-etre 
plas tot 
pour lors 
sans cease 
saasdotite 
sans fafon 
sens dessas 

dessons 
snr-le-champ 
tant soic peu 
totoa tard 
toat ik Thenre 
toar Ik tcmr 
tcmtlLfait 
ton! an phis 
tout d'nn coop 
tout de suite 
nnefois 



etc., 



eofar 

how far 

yonder 

above 

not 

neither more net 

less 
nowhere 
usually 
by chance 
this way 
which wayt 
peHlmeU 
gradually 
perhaps 
sooner 
then 

incessantly 
without doubt 
without ceremony 
upside down 

immediatdy 

ever so little 

sooner or laiet 

presently 

by turns 

9«ite 

at the utmost 

all at once 

immediatdy 

once 

etc. 



PREPOSITIONS. 

'2.^Most of the prepositions are only oHe wori, as :-^ 
i^; enir^j between; rumobstantf notwithstanding. Few 
ositions are formed of more than oil6 word, ais:—- d traven, 
yh; VM-&-m dSf opposite. We call the latter prepositive 



at, to, tn, etc 
qfitr 
dose by 
coMicuring 



t- 



avant 


before 


avec 


wUh 


ches 


in the house of 


coDcemant 


concerning 



im 


PBEPOSmOHf. 




contre 


against - 


oatre 


besides 


dans 


in 


par 


h 


de 


of y from 


parmi 


.. amonv 


depnis 


since 


pendant 


during 


derri^re 


behind 


pour 


for 


d^ 


from 


prds 


near 


deyant 


before 


proehe 


neat 


devert 


towards 


sans 


wiikout 


dnrant 


during 


saaf 


except 


en 


in 


selon 


aceordmgts 


entre 


between 


sons 


wsder 


enyers 


towards 


suiTant 


ajceardmgta 


excepte 


except 


sor 


upon 


hormis 


except 


touchant 


coneemimg 


bors 


out 


vers 


towards 


joignant 


next 


voici 


here is^herea 


malgr^ 


in spite of 


ToilH 


there is^ there 


moyeunant 


by means of 


vu 


considering. 


nonobitant 


notwithstanding 
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^caase de 
k cote de 
it regard de 
h, I'exception de 
a rinstar de 
k travers 
an del& de 
an dessons de 
an dessus de 
an deyant de 

anpr^s de 
autonr de 
an travers de 



on account qf 

by the side of 

with respect to 

with theexeeptioH of 

in imitation of 

through 

beyond 

under 

above 

in the direction 

to meet 
near 
round 
through 



d'apr^s 
en de<^ de 
en faveorde 
faote de 
jnsqn'ii 
loin de 
par deU 
par dessus 
pr^ de 
proehe de 
qaant 4 
Tis-ji'^s de 
y compris 
non compris 



after 

onthisside^ 
infawmr^ 
forMKoUcf 
to 

farfrom 
far beyond 
over 
near 
near 
as to 
opposite 
including 
notinduded. 



274. — No other preposition but en can be placed before 
present participle, 

275. — dj dej en, must be repeated in French, though ihs^^ 
*are not repeated in English. 

Wine is dear in London, Brueaele, and Paris; hU beer iM 
cheap in England, Belgium^ and Germany, Le vin est 
a Londres, a Bruxelles, et a Paris; nuds la bi^re est it boi 
march6 en Angleteire, en Belgique, et en AUemagne. 

The trains start punctually from Jjmdanf Liverpool^ faris^ 



OONJUNCnONft— -IKTEBJEOnOHS. 



M7 



nZte, and aU large iouns. Les trains partent ponctoel- 
itde Londres* de Liverpool, de Paris, de MarsdUe, et d$ 
I les grandes villes. 

h — What hotel were yoa going tof What are you complain^ 
^f To translate such sentences as these, you must put 
ords in their grammatical order and write the preposi- 
just before the complement, as : — To what hotel were you 
t k quel h6tel alliez-yous ? Of what are you complammg f 
oi Yous plaignez-Yous ? 



CONJUNCTIONS. 

r.-*There are but few conjunctions of one word; bat 
are many combinations of words (conjanctive locutions) 
Edent to a conjunction. 



MO 

far 

[aot Mvertheless 
» at 

tkerejare 

and 
9 when 

hut 



neanmoins neverthelen qtumd 



qtumd 


when 


que 


that 


quoiqae 


although 


savoir 


namely 


• 

n 


if 


sinoa 


otherwUe, 



5.— 

le 
ae 

is que 



ni nor 

or now 

ou or 

paroeque becamee 

pourtaat however 

poorquoi why * 

poiiqae einc^ 

CONJUNCTIVE LOCUTIONS. 

in order to attenda que ae 

ae de pear que ket 

unlese soit qae whether, etc., etc 



).— 



INTERJECTIONS. 



:e 



ahj 

oh dear I 
oh! 
alert I 
cornel 
pehaw I 
well done I 
bravo! 
hueh! 
heavens! 
cheer up I 
eh! 



ferme ! 

fil 

gare ! 

hal 

halte! 

he! 

h^ bien I 

h^lasl 

heini 

hem ! 

hea ! 

ho! 



eieady ! 

fie! 

beware! 

ha! 

stop! 

hey! 

wOl! 

alae! 

eh! 

hem! 

alas! 

hot 



holU ! halh! 

malhearl woe! 
mifl^ricorde! blue me ! 



61 
oh! 
oof! 
paix ! 
ponf ! 
sUeaee ! 
mat I J 
seat ! 



o! 

oh! 

oht 

peace! 

oang! 

eOmeel 

hmraht 

pshaw! 



ere is, besides, a great number of interjectlTe loeations. 



The pupH should now wriU He Uliend framdaHim of €^ 
fMowmg fables .-— 

LES DEUX BENABDS. 

Deux Benards entrerent la nnit par smpriae dans nn po'C^' 
lailler; ils ^tranglerent le coq, lea ponies et lea ponleta; apr^^ 
oe carnage, ils apaisdrent lenr faun. L*un, qui dtait jenne ^ 
ardent, Tonlait tout d^orer; Tantre, qui ^tait rieux et avair^r 
Tonlait garder qnelqne provision pour ravenir. Le yi&M^ 
disait: Mon en&nt, Pezp^rience m'a roidu sage; j*ai tu bi^^ 
des choses deprds que je snis an monde. Ne mangeons* p^^ 
toat notre bioi en nn seul jour. Nona arons £ut fiirtnD^ s 
c*e8t un tr^or que nous avons trouT^, il faut le manager. L^^ 
jeune r^pondait: Je veux tout manger pendant que j*y sni^* 
et me rassasier pour huit jours: car pour ce qui est de reveni^ 
ici| chansons! il n'y fera pas bon demain; le maitre, poo-^* 
yenger la mort de sea ponies, nous assommerait. Apr^ oett^ 
conversation, chacun prend son parti. Le jeune miange tanl^jr 
qu'il se cr^ve,® et peut a peine aller mourir dans son terrier*'-^ 
Le vieux, qui se croit bien plus sage de mod^rer ses iqspdtit^ 
et de vivre d'^onomie, veut, le lendemain, retoumer k e^^ 
proie, et est assomm^ par le mattre. 

Ainsi cbaque %e a ses d^fauts: les jeunes gens son.'^ 
fougueux et insatiables dans leurs plaisirs; les vieux son.^ 
incorrigibles dans leur avarice. 

1. Write down the verbs of the first conjugation in thiiP^ • 
way: — ^n^reren^, third person plural past definite of entrer^ 
first conjugation. 

2. Write down the verbs of the second conjugation. 

3. Write down the verbs of the third conjugation. 

4. Write down the verbs of the fourth conjugation. 

5. Why is there an e in mangeons ? 

6. Why is there a grave accent in crhe ? 



( 
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LE LABOUBEUB ET SES ENFANTS. 

TrBYaillesi prenez de la peine: 
Cett le fonda qui manque le moins. 

Un riche labonreoTy sentant sa mort prochaine, 
Fit venir ses enfants, leur parla sans t^moins. 
Gardez-vous, lenr dit-il, de yendre Thdritage 

Que nous ont laiss^ nos parents: 

Un tr^or est cach6 dedans. 
Je ne sals pas I'endroit; mais un peu de courage 
Yous le fera trouver: yous en viendrez a bout. 
Bemuez votre champ d^s qu'on aura fait Todt: 
Creusez, fouillez, b^hez ; ne laissez nulle place 

Oh la main ne passe et repasse. 
Le p^re mort^ les fils vous retournent le champ, 
Def^ del^ partout; si bien qu*au bout de Tan 

II en rapporta dayantage. 
l)'argent» point de cach^. Mais le pere fUt sage 

De leur montrer, avant sa mort, 

Que le travail est un tr^sor. 

Give the five primitive tenses of all the verbs. 



LE HIBOU. 



Un jeune hibou, qui s'^tait vu dans ime fontaine, et qui 
^ trouvait plus beau, je ne dirai pas que le jour, car il le 
^uvait fort d^sagr^able, mais que la nuit, qui avait de 
Stands charmes pour lui| disait eb lui*nidme: II est temps 
^Yie le blond Hymdn^ me donne des enfants gracieux oomme 
Dnoi; lis seront Tomement des bocages et les d^lices de la 
^uit. Quel dommage que la race des plus parfaits oiseaux 
^ perdit I heureuse I'^pouse qui passera sa vie k me voir ! 
I^ans cette pens^, il envaie la oomeille demander de sa part 
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une petite aiglonne, fille de I'Aigle, reine 4e9 airs. La 
neille avait peine k se charger de cette ambassade: Je 
xnal re9ue, disait-elle, de proposer on manage si mal assoi 
Quoi! TAigle^ qui ose regarder fixement le soleil, se mari( 
avec vous, qui ne sauriez seulement ouvrir les jeoz 
qu'il est jour I c*est le moyen que les deux ^poux ne soieci^Bl 
jamais ensemble; Tun sortira le jour, et I'autre la noit. 
hibou, vain et amoureux de lui-m^me, n'^couta rien. 
comeille, pour le contenter, alia enfin demander I'Aiglomi«^3. 
On se moqua de sa foUe demande. L'Aigle lui r^p<mdit : 
le hibou veut etre mon gendre, qu'il vienne apr^s le leTer 
soleil me saluer au milieu de Pair. Le hibou pr^8omptueim2 
y voulut aller. Ses yeux forent d'abord ^blouis ; 11 ftxt 
aveugl^ par les rayons du soleil, et tomba du haut de VaMx 
sur un rocher. Tons les oiseaux se jet^rent sur lui* et lixi 
arrach^rent ses plumes. U fut trop heureux de se cacher 
dans son trou, et d'^pouser la chouette, qui fat une digxi^ 
dame du lieu. Leur hymen fut c^l^br^ la nuit, et Us s« 
trouY^rent I'un Fautre tres-beaux et tr^s-agr6ables. 

II ne faut rien chercher au-dessus de soi, ni se flatter sur 
ses avantages. 

i 

1. Write the reflective verbs, 

2. Write the passive verbs. 

3. Write the three persons of the imperative of all tb® 
verbs. 



LE Ch£nE et le ROSEAU. 

Le ch^ne un jour dit au roseau: 
Vous avez bien sujet d'accuser la nature ; 
Un roitelet pour vous est un pesant ftrdean: 

Le moindre vent qui d'aventure 

Fait rider la face de I'eau 

Voos oblige k baisser la t^; 
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Cependant qua mon front, au Gancaie pareili 
NoQ content d'arr^ter les rayona da 8oleil» 

BraTe reffi>rt de la temp^te. 
: Tout TOUB est aquilon, tout me semble z6phyr. 
: Xnoor si yous naissiez k Vabri du feoillage 

Dont je couvre le Toisinagey 

Yous n'auriez pas tant k souffidr ; 

Je Tous d^fendrais de Torage : 

Mais vous naissez le plus soavent 
Snr lea hmnides bords des royamnes da vent. 
' La natare envers tous me semble bien injoste^ 
-— Votre compassion, lui r^pondit Tarbaste^ 
Btft d'un bon naturel ; mais quittez ce sooci: 
Les Tents me sont moins qu'a tous redoutablei, 
Je plie> et ne romps pas. Yous arez jaaqa*ici 

Centre leurs coups ^pouTantablea 

B^sist^ sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots^ 
Da bout de I'horizon aocourt aTeo forie 

Le plus terrible des enfants 
Que le nord ett portes jusque-Ui dans ses &uios. 

L'arbre tient bon ; le roseoa pile. 

Le Tent redouble ses efforts^ 

Et fait si bien qu'il d^raoine 
Cdni de qui la t^te au ciel ^tait Toisine, 
£t dont les pieds touchaient k Tempire dea mortiu 

Ctire ihe imperfect and pluperfect of the subjunctiTe of 
L the Tcrbs of this fable. 



LE DRAGON ET LES RENARDS. 



Tin dragon gardait un tr^sor dans une profonde caTeme; 
Teillait jour et nuit pour le consenrer. Deux renards. 
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grands foorbes el gnmds yolenrs de leur metier* tlnriira^t 
aapr^s de lui per leors flatteries. Us deFinient ees confideDts. 
Les gens les plus complaisants et les plm empress^ ne sont 
pas les plus vdan. Ha le traitaient de grand penonnage, 
admiraient toutes ses fantaisies, ^taient tonjoiirs de son aviS) 
ct se moquaient entre euz de lenr dupe. Enfin il s'endonnit 
un jour aa milieu d'eux; lis r^trangl^rent et 8*empar^rent 
du tr^sor. II fallut le partager entre eux: c*^tait une affiiiie 
bien difficile; car deux sc^l^rats ne s'acoordent que pour faiie 
le mal. L*un d'eux se mit k moraliser: A quoi, disait-ily 
nous servira tout cet argent ? un peu de chasse nous vaadnit 
mieux: on ne mange point de m^tal ; les pistoles sont de 
mauYaise digestion. Les hommes sent des ions dVdiner tant 
ces fausses richesses: ne sojons pas aussi insens^s qu^eox. 
L'autre fit semblant d'etre touch6 de oes reflexions, et aasnia 
qu'il voulait vivre en philosopbe comme Bias, portant toat 
son bien sur lui. Chaoun fait semblant de quitter le tr^r; 
mais ils se dress^rent des embtlcbes et s'entre-d^ehir^renU 
L'un deux, en mourant, dit k l'autre, qui l^tait mussi bless^ 
que lui: Que voulais-tu fsare de oet ai^nt ? . La m^me chose 
que tu voulais en £iire, r^pondit Fautre. Un bomme pitesant^ 
apprit leur aventure» et les troura bien fous. Yous ne I'^tes 
pas moins que nous, lui dit un des renards. Yoits ne sauriez, 
non plus que nous, vous nourrir d'aigent, et vous vous taes 
pour en avoir. Du moins, notre race jusqu'iei a ^ asses 
sage pour ne mettre en usage aucune monnaie. Ce que toqs 
avez introduit cbez vous pour la commodity fait votre 
inalfasur. Vous perdez les yrais biens, pour chercber lesU^ 
imaginaires. ..< 

Write tbe first person plural of tbe present indicative ao^ ' 
of tbe past indefinite of all tbe verbs of this fable. 
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LE BAT D£ YILLE ET LE BAT DE8 CHAMPS. 

Autrefois le rat de ville 

Invita le rat des champs, 

DHine fa^on fort ciTile. 

A des reliefs d'ortolaos. 

Sur un tapis de Torquitt 

Le couTert se trouva mis. 

Je laisse k penser la vie 

Que firent ces deux amis. 

Le r^al fut fort hcmndte; 

Bien ne manquait au festin • 

Mais quelqu'un troubla la f6te 

Pendant qu'ils ^taient en train. 

A la porte de la salle 

lis entendirent du bnut: 

Le rat de ville d^tale; 

Son camarade le suit. 

Le bruit cesse, on se retire: 

Rats en campagne aussit6t; 

Et le citadin de dire: 

Acbevons tout notre r6t. 

— C'est assez, dit le rustique : 

Demain vous viendrez cbez moi. 

Ge n'est pas que je me pique 

De tons vos festins de roi: 

Mais rien ne vient m'interrompre ; 

Je mange tout k loisir. 

Adieu done. Fi du plaisir 

Que la crainte pent corrompre ! 

Write doYrn the reflective verbs. 

Write down the irregular verbs. 

Write in the plural the verbs that are in the singular, 

n the singular those which are in the plural, taking care 

ite them in the same person, as: — invita, invit^rent; 

i, fit, &c. 



174 FABLES FDR LITERAL TRANSLATION. 

l'aSSEUBLEE D£S ANDfAUX POUR CHOISIR UN ROI. 

Le lion etant mort, tons les animaux accoumrent dans 
antre, pour consoler la lionne sa veuve, qui faisait retentir d 
ses cris les montagnes et les for^ts. Apres lui avoir fait leur^ = 
compliments, ils commenc^rent I'^lection d'un roi: la cou — —a 
ronne du d^funt ^tait au milieu de Tassembl^e. Le lioncea^ 
etait trop jeune et trop faible pour obtenir la royaut6 sur tan" 
de fiers animaux. Laissez-moi croitre, disait-il; je 
bien signer et me faiie craindre k mon tour. En attendan 
je veux ^tudier Thistoire des belles actions de mon p^re, poir J' 
egaler un jour sa gloixe. Pour moi, dit le leopard, je pr^ - 
tends ^tre couronn^ ; car je ressemble plus au lion que tou -^s 
les autres pretendants. Et moi, dit Tours, je soutiens qu*a 
me fit une injustice, quand on me pr^fera le lion : je suis forC^ 
courageux, camassier, tout autant que lui ; et j'ai un avantag 
singulier, qui est de grimper sur les arbres. Je vous laiss^^ 
k juger. Messieurs, dit T^l^phant, si quelqu'un pent me dispute:^^ 
la gloire d'etre le plus grand, le plus fort et le plus brave d^ 
tons les animaux. Je snis le plus noble et le plus bean, dS-^ 
le cheval. Et moi, le plus l^er a la course, dit le cerf. (y£M. 
trouverez-vous, dit le singe, un roi plus agr^able et pla.^ 
ingenieux que moi, ? Je divertirai chaque jour mes sujet^-" 
Je ressemble m^me a Thomme, qui est le veritable roi de 1^ 
nature. Le perroquet alors harangua ainsi: Pnisque tu t:^ 
vantes de ressembler a lliomme, je pub m'en vanter aussX' 
Tu ne lui ressembles que par ton laid visage et par quelque^ 
grimaces ridicules : pour moi, je lui ressemble par la voi:^# 
qui est la marque de la raison et le plus bel omement d^ 
I'homme. Tais-toi, maudit causeur, lui repondit le sing^- 
tu paries, mais non pas comme rhomme ; tu dis toujours I^ 
m^me chose, sans entendre ce que tu dis. L'assembl^ s^ 
moqua de ces deux mauvais copistes de Thomme, et on donii^ 
la couronne k I'^Uphant, parce quMl a la force et la sagess^y 
sans avoir ni la cruaut^ des betes furieuses, ni la sotte vanit^ 



I 
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de tant d'aatres qui yenlent toajoms paraitre ce qu'elles ne 
^Kmtpas. 

1. Put in the singular all the nouns which are in the 
X^^oral. 

2. Put in the plural all the nouns which are in ihe sin- 
Solar. 

3. Give the feminine of /ton, rot, leopard^ curs, MeasieurSf 
^iiphantf chevcUf rmard, cerf, smgef hamme, perroquetj catiaeur. 



LE LION ABATTU PAR l'hOMME. 

On exposait^ une peinture 

Oil Tartisan avait trac6 

Un lion d'immense stature 

Par un seul homme terrass^. 

Les regardants en tiraient gloire, 
Un lion en passant rabattit leur caquet. 

Je Tois bien, dit-il, qu'en efiet 

On vous donne ici la victoire: 

Mais rouvrieryous a d^9us^; 

II avait liberty de feindre.^ 
Avec plus de raison nous aurions le dessus. 

Si mes confreres savaient peindre. 



LE RENABD £T LES RAISIKS. 

Certain renard gascon, d'autres disent' normand, 
Mourant presque de faim^ vit' au haut d*une treillc 
Dqb raisins, miirs apparemment, 
Et converts d'une peau vermeille.* 
Le galant en etlt^ fait volontiers un repas : 



lit 

Mjmcammeilmy 
^ Sf soot tiop TexUy dit^-O, ct ban poor dei goi^Mto." 

Pit*4I p« mieiix qne de k pUndre? 

1. Wfaj is die fKoooim tZ, piMedaftB'ae Ycri> IB iB-d;«B[:=]d 

JU4lf 

2. Name die tense sad mood cteitJUL 

3. Gm die fatare oTca^MsoBf, a ilB^.^adb^ 

4. F.-rpl«n the formatioa <^tlie feminine vermdUtm 



LE SIXGE. 



Uk vieax singe malin^ 6tant mart, son ombre d^cen^^ 
dans la sombre demeore de Pluton, oik elle demanda ' 
retoumer parmi les yivants. Platoii voulait la renvojn^ 
dans le corps d'un &ne pesant et stapide, pour ltd 6ter ^* 
souplesse, sa vivaciti^ et sa malice; mais elle fit tant de toii^^ 
plaisants et badins^, que Tinflexible roi des enfers ne pi^ 
s'empecher de rire, et lui laissa le choix d'une conditiaO* 
Elle demanda a entrer dans le corps d'un perroquet. A.^ 
moins, disait-ellei je conserverai par \k quelque ressemblano^ 
avec les hommes, que j'ai si longtemps imit^s. £tant ang^i 
je faisais des gestes comme eux; et^tant perroquet, je parlertfi^ 
avec eux dans ]es plus* agr^ables conversations. A peix>^ 
rd,mo du singe fut introduite dans ce nouveau^ metier, qu'uf^^ 
vioille femme causeuse I'acheta. II fit ses d^lices ; elle le ii»i^ 
dans une belle cage. II faisait bonne cb^re, et discour^i-^ 
toute la journde avec la vieille radoteuse, qui ne parlait p^* 
plus sensdment que lui. U joignait k son neuveau talex^ 
d*6tourdir tout le monde je ne sais quoi de son ancieni^^ 
profession: il remuait sa t^te ridiculement ; il fidsait craqa^ 
son bcc ; il agitait ses ailes de cent fa9ons, et faisait de 
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pattes plusieurs tours qui sentaient encore les grimaces de 

^otin. La vieiUe prenait k toute heure ses lunettes pour 

I'admirer. Ella ^tait bieu fllch^e d'etre un peu sourde, et de 

peidre quelquefois des paroles de son perroquet, k qui elle 

troavait plus d'esprit qu'k personne. Ce perroquet gkt^ 

devint bavard,^ importun^ et fou.^ II se tourmenta si fort 

dans sa cage, et but tant de vin avec la vieille, qu'il en mourut. 

I<e yoUk reyenu devant Pluton, qui voulut cette fois le faire 

passer dans le corps d'un poisson, pour le rendre muet;^ m^s 

^ fit encore une farce devant le roi des Ombres ; et les princes 

i^e r^sistent gu^re aux demandes des mauvais plaisants qui les 

^ttent. Pluton accorda done k celui-ci qu'il irait dans le corps 

d'tm homme. Mais, comme le dieu eut honte de Tenvoyer 

^ans le corps d'un homme sage et vertueux, il le destina au 

^rps d*un harangueur ennuyeux et importun, qui mentait, 

qui se vantait sans cesse, qui faisait des gestes ridicules, qui se 

^oquait de tout le monde, qui interrompait les conversations 

fcs plus polies et les plus solides, pour dire des riens ou les 

■ottises les plus grossi^res. Mercure, qui le reconnut dans ce 

^ouveP ^tat, lui dit en riant: Ho! ho ! je te reconnais; tu 

^'es qu'un compost du singe et du perroquet que j'ai vus 

autrefois. Qui t'6terait tes gestes et tes paroles apprises 

par coeur sans jugement, ne laisserait rien de toi. D'un joli 

singe et d'un bon perroquet, on n'en fait qu'un sot^ homme. 

O combien d'hommes dans le monde, avec des gestes 
fii^onn^, un petit' caquet et un air capable, n'ont ni sens ni 
Qonduite! 

1. Give the feminine of maUn, badins, bavard, importun, 
foUj muet^ sot, 

2. Why do you write nauveau mdtier, nouvel itat^ and not 
'toiivtfZ mitier, nouveau itatf 

3. Write all the masculine nouns. 
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LE BEHABD ET LS BUSTS. 

Les grands, pour la plupart, sont masquRS de 
Lear apparence impose an vulgaire idoldtre. 
L'4ne n'en^ sait juger que par ce qu^il en> TOil: 
Le renard, au contraire, k fond les examine,^ 
Les toame^ de tout sens; et, quand il s'apergoifc 

Que leur fait n'est que bonne mine, 
n leur^ applique un mot qu'un buste de li^ios 

Lui fit dire fort k propos. 
C'^tait un buste creux, et plus grand que nature. 
Le renard, en*^ louant^ Teflfbrt de la sculpture: 
'^ Belle-tdte, dit-il ; mais de cenrelle point.** 

Combien de grands seigneurs sont bustes en ce pmnt! 

1. Parse en in n'en aait^ and U m vait, and say witat W 
of Complement it is. 

2. Is kur an adjective or a pronoun in leur appUgu$t 

3. Give the subject {et^et) of every verb. 

4. What is the complement direct of examm^i tfH^t^ 
lauant? 

5. Parse en in en louant 



LE CHAT ET LES LAPINS. 



Un chat qui faisait le modeste, etait enifard dans W 
garenne peupl^ de lapins. Aussit6t toute la r^ubli^ 
alarm^e ne songea qu'k s'enfoncer dans ses trous. Commft ^ 
nouveau venu ^tait au^ guet aupr^ d*un terrier, les d^t^ 
de la nation lapine, qui avaient vu ses terribles griffes, C00' 
parurent dans I'endroit* le plus tooit de Tentr^* du lerriejr^ 
pour lui demander ce qu'il pr^tendait. II piotesta dhine 
voix douce qu*il voulait seulement ^tudier les mo&ura de 1* 
nation; qu'en qualit6 de philosophe, il allait dans tons Itf 
pays pour s'informer des' coutumes de chaque esp^ 
d'animaux. Les d^put^s, simples et cr^ules, retoum^reot 
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*« h lean fir^res que cet Stranger, si yen^rable par son 
lintien modeste et par sa majestueuse fourrure, 6tait un 
iloiophe sobre, ddsinteress^, pacifique, qui vouiait seulement 
chercher la sagesse de pays en pajs ; qu'il venait de beau* 
up d'auU*es lieu^ oh il avait yu de^ grandes merveiUes; 
I'il J aurait bien du plaisir k Fentendre, et qu'il ne 
oquait pas les lapins, puisqu^il croyait en bon bramine 
la m^tempsycose, et ne mangeait d^aucun aliment qui 
t^ eu vie. Ge beau discours tuucha Tassembl^. En 
in un vieux lapin rus^, qui ^tait le docteur de la troupe, 
pr^senta combien ce grave philosophe lui ^tait suspect: 
ilgr^ lui, on va saluer le bramine, qui ^trangla du premier 
lut sept ou huit de ces pauvres gens. Les autres regagnent 
ors trous, bien efiray^s et bien honteux de leur faute. Alors 
»m Mitis revint k I'entree du^ terrier, protestant, d'un ton 
ein de cordiality, qu'il n'avait fait ce meurtre que malgr^ 
i, pour son pressant besoin, que d^sormais il vivrait d'autres 
imaux et ferait avec eux une alliance 6ternelle. Au8sit6t 
i lapins entrent en n^gociation avec lui, sans se mettre 
anmoins k la port^ de sa gri^e. La n^gociation dure, 
Tamuse. Cependant un lapin des plus agiles sort par les 
rri^res du terrier, et va avertir un berger voisin, qui 
nait k prendre dans un lacs de ces lapins nourris de 
oi^vre. Le berger, irrit6 centre ce chat exterminateur^ 
in peuple si utile, accourt au terrier avec un arc et des 
dbes: il aper9oit le chat, qui n'^tait attentif qu*^ sa proie, 
le perce d'une de ses fl^ches ; et le chat expirant dit ces 
mitres paroles: Quand on a une fdis tromp6, on ne pent 
[IS ^tre cru de personne; on est haf, craint, d^test6, et on 
1 9A^ attrap^ par ses propres finesse?* 

1. Say why you make use of ti»e ^apostrophe in Vendroit 
id Vemrie* 

2. What is the letter the apostrophe js^ used for in Vendroit 
d in Vmtrde. 
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3. Wh J ifl au used far a Uy in cm gmd^ des far deles in 
da eoutrnmes, du^ for de U in dm terrier. 

4. Whj ifl there de gramdes wurtmllesy and not (fei 
grandee merveilles. 

5. Name the mood and tense of e^t eu, and ent en. 

6. What 18 the feminine of extemumateMr^ 



LB BKNARD ATAHT LA. QUEUE COUPLE. 

Un Tieox renard, mais des plus fins. 
Grand croqaear' de poolets, grand preneur de kpinSi 

Sentant son renard d'one lieue. 

Fat enfin an pi^ attrap^. 
Par grand hasard en* ^tant ^happ^,^ 
Non pas franc, car pour gage il j^ laissa sa queue; 
S*^tant, dis-je, sauv^ sans queue, et tout honteuz. 
Pour avoir des pareils (comme il ^tait habile), 
Un jour que les renards tenaient conseil entre eux: 
Que faisons-nous, dit-il, de ce^ poids inutile, 
Et qui va balajant tons les sentiers fangeux ? 
Que nous sert cette queue ? il faut qu'on se la coupe: 

Si Ton me croit, chacun s'j r^soudra. 
— ^Votre avis est fort bon, dit quelqu'un de la troupe: 
Mais toumez-Yous, de gr^e; et Ton vous rdpondra. 
A ces mots il se fit une telle hu^ 
Que le pauvre ^ourt^ ne put ^tre entendu. 
Pr^tendre 6ter la queue eiit 6t6 temps perdu: 

La mode en fiit continue. 

1. Give the English of en in en itant echappe, and y in tZ Jf 
laissa, 

2. What Is the complement indirect of croqueur. 

8. Give the two complements indirect of etant echapp/. 

4. Give all the reflective verbs. 

5 Give the feminine singular and plural of ce in ce poids* 



FABLES FOR LITERAL TRANSLATION. 181 

LE PiaEON PUNI DE SON INQUliTUDE. 

Deux pigeons vivaient easemble dans un colombier avec 
218 paix^ profonde. lis fendaient Fair de leurs ailes, qui 
ttndssaient immobiles par leur rapidit^. lis se jouaient en 
olant Tun aupr^s de Tautre, se fujaut et se poursuivant tour 

tour; puis ils allaient chercher du grain dans Taire du 
srmier ou dans les prairies voisines. Aussitdt ils allaient se 
i^salt^rer dans I'onde pure d^un ruisseau^ qui coulait au 
Payers de ces pr^s fleuris. De Ik, ils revenaient voir leurs 
'^nates dans le colombier blanchi et piein de petits trous: ils 
' passaient le temps dans une douce soci^t^ avec leurs fiddles 
otnpagnes. Leurs cGeurs etaienc tendres, le plumage de leurs 
Oils ^tait changeant, et peint d'un plus grand nombre de 
ouleurs que Tinconstante Iris. On enteudait le doux mur- 
^ure de ces heureux pigeons, et leur vie ^tait d^licieuse. 
••'un d'eux, se d^goiitant des plaisirs d'une vie paisible, se 
ftissa sMuire par une folle ambition^ et livra son esprit aux 
^ttjets de la politique. Le voilk qui abandonne son ancien 
4ni; il part, il va du c6t^ du Levant. II passe au-dessus de 
di mer M^diterran^e, et vogue avec ses ailes dans les airs, 
iomme un navire avec ses voiles dans les ondes de T^thys. 
I arrive k Alexandrette ; de Ik il continue son chemin, tra- 
''ersant les terres jusques k Alep. £n y arrivant, il salue 
68 autres pigeons de la contr^e, qui servent de courriers 
^gl6s, et il envie leur bonheur. Aus8it6t il se repand parmi 
lUX un bruit, qu'il est venu un Stranger de leur nation, qui a 
ravers^ des pays immenses. II est mis au rang des courriers : 
1 porte toutes les semaines les lettres d'un pacha, attach^es k 
K>n pied, et il fait vingt-huit lieues en moins d*une journ^e. 
[1 est orgueilleux de porter les secrets de I'^tat, et il a piti^ 
ie son ancien compagnon, qui vit sans gloire dans les trous 
le son colombier. Mais un jour, comme il portait les lettres 
iu pacha, soup9onQ^ d'infid^lit^ par le Grand Seigneur, on 
voulut d^couvrir, par les lettres de ce pacha, s'il n'avait point 
qoelque intelligence secrete avec les oificiers du roi de Perse: 
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une fleche tir^ perce le pauvre pigeon, qtd d'une aile trainante 
96 soutdent encore un peu, pendant que son sang ooale. Bnfin 
il tombe et les ten^bres de la mort couvrent d^jk see jetOii 
pendant qu'on lui ote les lettres pour les lire, il expire ]Mi 
de douleur, condamnant sa vaine ambidon, et regrettantle 
doux repos de son oolombier, ou il pouvait viyre en bM^ 
avec son ami. 

1. Write down all tbe qualificative adjectives whicih'areiB 
the masculine gender, singular number. 

2. Write all the qualificative adjectives which are in the 
feminine gender, singular number. 

8. Write all the qualificative adjectives which are in tte 
masculine gender, plural number. 

4. Write all the qualificative adjectives which are in the 
feminine gender, plural number. 

5. Give the plural of paix, rmsseau. 

• I I 11 I !■ 

L^ANE PORTANT D£3 RELIQUES. 

Un baudet oharg^ de reliques 
S'imagina qu'on Fadorait : 
Dans ce^'^ penser il se carrait, 
Recevant comme siens Pencens et les cantiques. 
Quelqu'un vit Terreur, et lui^ dit: 
'' Maitre baudet, 6tez-vous de resjHrit 

Une vanit^ si folle.* 

Ce' n'est pas vous, c'est Tidole 

A qui oet^ honneur se rend, 

Et que la gloire en est diiie." 

D'un magistrat ignorant 

C*est la robe qu'on salue. 

1. What is the gender and number of lui in lai dUi^ ^* 
what kind of complement is it ? 

2. Why ce before penser, and cet before horvnear f 
8. Parse ce in ee penser, and in ce rCest 
What is the masculine of/ollef 



■i 
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L£ C£RF ET LA YIGNE. 

Un cerf, k la faveur d'une vigne fort haute, 
lit telle qu'on en voit en de certains olimats, 
S*6taiit mis k couvert et sauv^ du tr^pas, 
Lea yeneurs, pour ce coup, croyaient leurs chiens en faute. 
Ha les rappelient done. Le cerf, hors de danger^ 
Broute sa bienfaitrice^ : ingratitude extreme ! 
On< I'entend ; on retourne, on le fait d^loger, 

II vient mourir en ce lieu m^me. 
J'ai m^rit^, dit-il, ce juste ch&tinient; 
Frofitez-en,' ingrats." II tombe en' ce moment. 
La meute en' fait cur^ : il lui fut inutile 
Be pleurer aux veneurs k sa mort arrives. 

Yraie image de ceux qui profanent I'asile 
Qui les a conserves. 

1. What is the masculine singular of sa hienfaitrice f 

2. What is the subject and the complement direct in on 
tUend? 

8. Give the English for en in profitez-en, en ce moment, en 
U curie. 



LE SERPENT ET LA LIME. 



On conte qu'un serpent, voisin d'un horloger 
(C'^tait pour I'horloger un mauvais voisinage), 
Entra dans sa boutique, et, cherchant k manger, 

N'y renccmtra pour tout potage 
Qa** une lime d'acier qu'il^ se mit k ronger. 
Cette lime lui dit, sans se mettre en colore: 
PbuTTe ignorant, eh ! que pretends- tu faire? 

Tu te prends k plus dor que toi,' 

Petit serpent k t^te fdlei 
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Plut6t que d'emporter de moi 
Seulement le quart d'une obole, 
Tu te romprais toutes les dents.' 
Je ne crains que celles du temps. 

Geci s'adresse k vous, esprits du dernier ordre. 
Qui/ n'^tant bons k rien, cherchez surtout k mordre. 

Vous Yous tourmentez yaiaement. 
Crojez-Yous que yos dents impriment leurs outrages 

Sur tant de beaux ouYrages ? 
lis sont pour yous d*airain, d'acier, de diamant. 

1. GiYe the past indefinite of all the yerbs. 

2. What is the difference between qu* in qu^une Ume and 
gu* in qu*il ae mit, 

3. Find out the subject, complement direct and complement 
indirect in tu te pnends a plus dur and iu te rompraia toutes l^ 
dents, 

4. Parse ^i. 



LES DEUX UOMGEAUX. 



Deux lionceaux aYaient ^t^ nourris ensemble dans la mtnfi 
for^t : ils ^taient de m^me Ige, de m^me taille, de mkio^ 
forces. L'un fut pris dans de grands^ filets, k une chasse d^ 
grand Mogol ; Tautre demeura dans des montagnes esQarp^ 
Celui qu'on aYait pris fut men^ k la Cour, ou 11 yiYait dans 1^ 
d^lices: on lui donnait chaque jour une gazelle k manger; " 
n^aYait qu'k dormir dans une loge o^ on aYait soin de le fsii^ 
coucher moUement. Un eunuque blanc* aYait soin de 
peigner^ deux fois le jour sa grande crini^re dor^e.* ComxD* 
il ^tait appriYois^, le Eoi m^me le caressait souYent. II ^^ 
gras,^ poli,^ de bonne^ mine, et magnifique ; car il portait ^ 

• 

collier d'or, et on lui mettait aux oreilles des pendants ganu* 
de perles et de diamants : il m^prisait tous les autres lions q^ 
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lent dans des loges voisines,' moins belles' que la sienne, et 
L n'^taient pas en faveur comme lui. Ces prosp^rit^s lui 
Itont le coeur ; il crut ^tre un grand personnage, puisqu'on 
traitait si honorablement. La Gour o^ il brillait lui donna 
godt de rambition ; il s'imagiaait qu'il aurait 6t6 un h^ros, 
L etU habits les forlts. Un jour, comme on ne Pattachait 
18 & sa chatne, il s'enfuit du palais, et retourna dans le pays 
il avait 6t6 nourri. Aiors le roi de toute la nation lionne 
nait de mourir, et on avait assemble les 6tat8 pour lui 
joisir un successeur. Parmi beaucoup de pr^tendants, il j 
. avait un qui e£ra9ait tons les autres par sa fiert^ et par 
n audace ; c'^tait cet autre lionceau qui n'avait point quitt6 
I d^erts, pendant que son compagnon avait fait fortune k la 
>ur. Le solitaire avait souvent aiguis^ son courage par une 
aelle' faim; il ^tait accoutum^ k ne se nourrir qu'au 
ivers des plus ^ grands perils et par des carnages ; il d6chi- 
It et troupeaux et bergers. - D ^tait maigre/ h^riss6,^ 
ieux : ^ le feu et le sang sortaient de ses jeuz ; ^ il 6tait 
HBTy^ nerveux,^ accoutum^ k grimper, k s'^iancer, intr^pide 
ntre les 6pieux ^ et les dards. Les deux anciens compagnons 
mand^rent le combat, pour decider qui r^gnerait. Mais 
le vieille ' lionne, sage ' et exp^riment^e, dont toute la rd« 
iblique respectait les conseils, fut d'avis de mettre d'abord 
r le trdne celui qui avait ^tudi^ la politique k la Gour. 
en des gens murmuraient, disant qu'elle voulait qu'on pr^- 
*SiJt un personnage vain et voluptueux ^ k un guerrier qui 
ait appris, dans la fatigue et dans les perils, k soutenir les 
andes affaires. Cependant Tautorit^ de la vieille ^ lionne 
6yalut : on mit sur le tr6ne le lion de Cour. D'abord il 
joaollit dans les plaisirs ; il n'aima que le faste ; il usait de 
uplesse et de ruse, pour cacher sa cruaut^ et sa tyrannie. 
ient6t il fut hai, m^pris^, d^test^. Alors la vieille lionne dit : 
est temps de le d6tr6ner. Je savais bien qu'il ^tait indigne 
^tre roi ; mais je voulais que vous en eussiez un gite par la 
Lollesse et par la politique, pour vous mieux faire sentir 



i 
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ensuite le prix d'un autre qui a m6rit^ la royaut^ parsa 
patience et par sa valeur. C*est maintenant qu'il faut let 
fBLire combattre Tun centre Tautre. Aussitdt on les mil dans nn 
champ clos, ou les deux champions servirent de spectacle ^ 
Passembl^e. Mais le spectacle ne f\it pas long' : le lion amoltt 
tremblait et n'osait se printer k 1' autre: il ftdt honteose- 
ment et se cache ; I'autre le poursuit, et I'insulte. Tons 
s'^crient: II faut T^gorger et le mettre en pieces. Non,non, 
r^pondit-il : quand on a un ennemi si I^che, il y aurait de la 
Iftchet^ k le craindre. Je veux qu*il vive , il ne m^rite pas de 
mourir. En effet, le vigoureux lion r^gna avec sagesseet 
autorit^; Tautre fut tr^s- content de lui faire bassementsa 
cour, d'obtenir de lui quelques morceaux* de chair, et de passer 
sa vie dans une oisivet^ honteuse.' 

1. Write down all the passive verbs. 

2. What is the feminine of bkmc, gras, poliy hidwXf Uft* 
nerveuXf voluptueuXy long f 

3. What is the masculine of dot^eef banner voisineB, beUih 
cruslle, vieille^ aage^ honteu8e? 

4. Why is grands in the masculine plural ; mcdgrt, heriutt 
in the masculine singular; meille in the feminine singular? 

&. What is the singular of ^eud;, epteux^ moroeaux} 
6. To what conjugation do peigner, to comb^ and pdtndni 
to painty belong ? Give the imperfect of the indicative, aod 
the imperfect of the subjunctive of these two verbs. 



PAROLE DE SOGRATE. 



Socrate un jour faisant ^ bitir, 
Chacun' censurait son ouvrage: 
L*un trouvait les dedans,^ pour ne lui point mentir, 
Indignes * d'un tel ® personnage ; 
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\'atitre bl^mait la face, et tous ^taient d'avis 

Que les appartements ^ en 6taient trop petits. 
*e maison ^ pour lui ! I'on y tournait k peine. 
^t au ciel que de vrais ^ amis, 
Vile est, dit-il, elle piit etre pleine ! — 

® Socrate avait raison 
^* pour ceux-la ^ trop grande sa maison. 
an se dit ami ; mais fou ^ qui 8*y repose : 
Rien n'est plus commun ^ que ce ® nom, 
Rien n*est plus rare ^ que la chose. 

1. What is the ^pronunciation of at in faishnt, maison, 
vrais} 

2. What is the difference between chacun and chaque ? 

3. Parse dedans, 

4. Why is indignes in the masculine gender plural 
number ? 

5. Could you not spell appartements in another way? 

6. Give the feminine of telf hon^ ceux-la, fou^ commun^ ce, 
rare. 

7. Give all the verbs of the 4th conjugation. 



LES DEUX SOURIS. 



Une souris, ennuy^e de yivre dans les perils et dans les 
al&nnes, k cause de Mitis et de Rodilardus, qui faisaient ^ 
^and carnage dis la nation souLriquoise, appela ^ sa comm^re, 
qui ^tait dans un trou ^ de son voisinage. II m'esFt venu, lui 
dit-elle, une bonne pens6e. J'ai lu, dans certains livres que 
je TOngeais ces jours pass^, qu'il y a un beau pays, nomm^ 
lies Indes, oii notre peuple est mieux trait6 et plus en siiret6 
qu'ici. £n ee pays-Ik, les sages croient ^ que I'&me d'une 
souris ^ a k^/^ autrefois T&me d'un grand capitaine, d'un roi,^ 
-^un merveilleux fakir^ et qu'elle pourra,^ apr^s la mort de la 
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ensuite le prix d'un autre qui a m6rit^ la royaut^ par sa 
patience et par sa valeur. C*est maintenant qu'il faut let 
faire combattre Tun centre Tautre. Aussitdt on les mil dans un 
champ clos, ou les deux champions servirent de spectacle h 
Passembl^e. Mais le spectacle ne f\it pas long' : le lion amoUi 
tremblait et n'osait se printer k I'autre: il fuit honteuse- 
ment et se cache ; I'autre le poursuit, et Tinsnlte. Tous 
s'^crient: II faut T^gorger et le mettre en pieces. Non, non, 
r^pondit-il : quand on a un ennemi si \kche, il y aurait de la 
Iftchet^ k le craindre. Je veux qu*il vive , il ne m^rite pas de 
mourir. En effet, le vigoureux lion r^gna avec sagesse et 
autorit^ ; Tautre fut tr^s-content de lui faire bassement sa 
cour, d'obtenir de lui quelques morceaux^ de chair, et de passer 
sa vie dans une oisivet^ honteuse.' 

1. Write down all the passive verbs. 

2. What is the feminine of blanc, gras, poli^ huieux, Ugtr^ 
nerveux, voluptueux, long f 

3. What is the masculine of dorSe, bonne j voismea, bell^ 
cruelle, vteille^ sage^ honteuse? 

4. Why is grands in the masculine plural ; mcdgrt, herUaJf 
in the masculine singular; meille in the feminine singular? 

&. What is the singular ofgeuos, epieux, moreeaux ? 

6. To what conjugation do peigner, to comb, and pmndret 
to painty belong ? Give the imperfect of the indicative, and 
the imperfect of the subjujietive of these two verbs. 



PAROLE DE SOGRATE. 



Socrate un jour faisant ^ bitir, 
Chacun' censurait son ouvrage: 
L'un trouvait les dedans,^ pour ne lui point mentir, 
Indignes ^ d'un Ul^ ^^ouu?^; 
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L'atitre blknait la face, et tous ^taient d'avia 

Que les appartements ^ en 6taient trop petits. 

Qaelle maison ^ pour lui ! I'on 7 tournait k peine. 
Pltlt au ciel que de vrais ^ amis, 

Telle qu'elle est, dit-il, elle piUt ^tre pleine ! — 

Le bon ® Socrate avait raison 
De trouver pour ceux-1^ ® trop grande sa maison. 
Chacun se dit ami ; mais fou ^ qui s' j repose : 

Rien n'est plus commun ® que ce ® nom, 

Rien n'est plus rare ^ que la chose. 

1. \VTiat is the ^pronunciation of at in faishnt, maison, 

98 } 

2. What is the difference between chacun and chaque ? 

3. Parse dedans, 

i. Why is indignes in the masculine gender plural 
mber ? 

5. Could you not spell appartements in another way? 

6. Give the feminine of tel, bony ceux-la, fou, commun^ ce, 
'^. 

7. Give all the verbs of the 4th conjugation. 



LES DEUX SOURIS. 



Une souris, ennuy^ de yivre dans les perils et dans les 
niies, k cause de Mitis et de Rodilardus, qui faisaient ^ 
ind carnage d!e la nation souLriquoise, appela ^ sa comm^re, 
. ^ait dans un trou ^ de son voisinage. II m'est venu, lui 
-elle, une bonne pens6e. J'ai lu, dans certains livres que 
rOngeais ces jours pass^, qu'il y a un beau pays, nomm^ 
Indes, oh notre peuple est mieux traits et plus en siiret^ 
ici. En ce pays-Ik, les sages croient ® que I'&me d'une 
iris ^ a ^t^ autrefois T^me d'un grand capitaine, d'un roi,^ 
in mervdlleux fakir, et qu'elle pourra,^ apr^s la mort de la 
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souris, entrer dans le corps ^ de quelque belle dame, on de 
qnelque grand pandiar. Si je m'en souviens bien, cela 
s'appelle mitempsycose, Dans cette opinion, lis traitent tons 
les animanx^ avec nne charity fraternelie:' on voit des 
h6pitaux^ de souris, qu'on met en pension, et qu'on nounit 
comme des personnes de m^rite. Ailons, ma soeur, partons 
pour un si beau pays, ou la police est si bonne, et ot Ton 
fait justice k notre m^rite. La comm^re lui r^poodit : Mais, 
ma soeur, n'y a-t-il point de chats qui entrent dans ces h6pi- 
taux ? Si cela 6tait, ils feraient en peu de temps bien des 
m^tempsycoses : nn coup de dent ou de griffe ferait im roi ou 
un fakir, mQ^veille dont nous nous passerions tr^s-bien. Ne 
craignez point cela, dit la premiere ; Pordre est parfait dans 
ce pays-1^ : les chats ont leurs maisons, comme nous les 
n6tres, et ils ont aussi leurs h6pitaux d'invalides, qui sont k 
part. Sur cette conversation, nos deux souris partent 
ensemble; elles s'embarquent dans un vaisseau^ qui allait 
faire un voyage de long cours, en se coulant le long des cor- 
dages le soir de la veille de Tembarquement. On part; elles 
sont ravies de se voir sur la mer,^ loin des terres maudites oii 
les chats exer9aient^ leur tyrannic. La navigation ftt^ 
heureuse ; elles arrivent k Surate, non pour amasser des 
richesses, comme les marchands, mais pour se faire bien 
traiter par les Indous. A peine furent-elles entries dans une 
maison destin^e aux souris, qu'elles y pr^tendirent les pre* 
mitres places. L'une pr^tendait se souvenir d'avoir ^^ 
autrefois un fameux bramine sur la c6te de Malabar; Tautre 
protestait qu^elle avait ^t6 une belle dame du mSme pay^i 
avec de longues oreilles. Elles firent tant les insolentes, q^ 
les souris indiennes ^ ne purent les souffrir. Yoilk une guerre 
civile. On donna sans quartier sur ces deux Franguis, (f^ 
Youlaient faire la loi aux autres ; au lieu d'etre mangles ptf 
les chats, elles furent ^trangl^es par leurs propres soeurs. 

On a beau aller loin pour ^viter le p^ril, si on n'est 
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este et sens^, on va chercher son malheur bien loin: 
at yaadrait-il le trouver chez soi. 

Giye the plural of trou^ souris^ roij corpSj vaiaaeau, mer. 

Why has Jratemelle two Ts, and indiennes two n's ? 

Why is there a cedilla in exergaient f 
, Give the singular of animaux, hSpttaux, 
. Give the five primitive senses offaiscuentj appela, croient 
pourra. 



LE LION £T LE RAT. 

II faut, autant qu'on pent, obliger tout le monde : 
On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 

Entre les pattes d'un lion 
Un rat sortit de terre assez k T^tourdie. 
Le roi des animaux, en cette occasion, 
Montra ce qu^il ^tait, et lui donna la vie. 

Ce bienfait ne fut pas perdu. 

Quelqu'un aurait-il jamais cru^ 

Qu'un lion d'un rat eiit affair^ ? 
dependant il avint qu^au sortir des forSts 

Ce lion fut pris dans des rets 
Dont ses rugissements ne le purent d^faire.^ 
Sire rat accourut, et fit tant par ses dents 
Qu'une maille rong^e emporta tout I'ouvrage. 

Patience et longueur de temps 
Font ^ plus que force ni que rage. 

, Give the unipersonal verbs with their present infinitive. 
. What is the difference between cru and the past par- 
le of croUre f 

What is the complement direct, and the complement 
lect of difaire f 

Why \Bfont in the drd person plural ? 
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LES ABEILLES ET LE VERS A SOIE. 

Un jour les Abeilles mont^rent jusque dans I'Olympc, W 
pied du tr6ne de Jupiter, pour le prier d'avoir ^gard au aoin 
qu'elles avaient pris de son enfance, quand elles le nourriiient 
de leur miel sur le mont Ida. Jupiter voulut lenr aoo(»der 
les premiers honneurs entre tous les petits animaox; nuus 
Minerve, qui preside auz arts, lui repr^senta qu'il j^ aiait 
une autre esp^ce qui disputait aux Abeilles la gloire des ilh* 
ventions utiles. Jupiter voulut en savoir le nom. Ce flont 
les Vers k sole, r^pondit-elle. Aussit6t le p^re des dienx 
ordonna k Mercure de faire venir sur les ailes des doiue 
zephyrs des d^put^s de ce petit peuple, afin qu'on p6t en- 
tendre les raisons des deux parties. L'abeille, ambassadnoe^ 
de sa nation, repr^senta la douceur du miel, qui est le nectar 
des hommes, son utility, Partifice avec leqoel il est compost; 
puis elle vanta la sagesse des lois qui policent la r^publiqne 
Yolante des abeilles. Nulle autre esp^e d'animaoz, disaift 
Torateur, n'a oette gloire, et c'est une T^compeme d'avoir 
nourri dans une autre le p^re des dieux. De plus, nous 
avons en partage la valeur guerrik^, quand notre roi anime 
nos troupes dans les combats. Comment est-ce que ces Vers* 
insectes vils et m^prisables, oseraient nous disputer le premier 
rang ? lis ne savent que ramper, pendant que nous prenons 
un noble essor, et que diB nos ailes dor^ nous montons jusqo^ 
vers les astres. Le harangueur des Vers k sole r^pondit. 
Nous ne sommes que d<e petits yers> et nous n'avons ni c6 
grand courage pour la. guerre, ni ces sages lob ; mais chacun 
de nous montre les merveilles de la nature, et se consume 
dans un travail ^ utile. Sans lois, nous vivons en paix, et on 
ne voit jamais de guerres^ civiles chez noxta ; pendant que ]sB 
abeilles s'-entretuent k chaque changement de roi. Neo^ 
avons la vertu de Prot^e pour changer de forme; tant6t nnHi^ 
sommes de petits vers compost de onze pelits anneaox, en^ 
trelac^s avec la vari6t^ des plus vives couleurs qu'on admire 
dans les fleurs d'un parterre. Ensuite nous filons de qaoi 



FABLES y(W LITSBA]^ TBANSLAXIQN. 191 

^ ks hommes lea plus magnifiques jusque sor le ti-dne, et 
le quoi orner les temples des dieux. Cette parure si belle et 
i durable vaut bien du miel qui se corrompt bient6t. Enfin, 
008 nous transformous en f^ve, mais en {kye qui sent, qui se 
leot, et qui montre toiyours de la vie. Apr^ ces prodiges, 
008 devenons tout k coup des papiUons avec T^clfit des plus 
iidies couleurs. C'est alors que nous ne le c^dons pbis aux 
beilles, pour nous dlever d'un vol hardi jusque vers TOlympe. 
Qgez maintenant, 6 p^re des dieux. Jupiter, embarrass^ 
oar la d^cisioui d^lara enfin que lea abeiUes tiendjpaient le 
render rang, k cause des droits qu'elles avaient acquis depuis 
anciens temps. Quel mojen, dit-il, de les d(%rader ? je 
or ai trop d'obligation ; mais je crois que les hjommes 
livent encore plus aux Vers k sole. 

1. Give the masculine of amhassadrice. 

2. Give the plural of travail, 

8. Give the masculine singular of all the qualificative 
ijectives. 
4. Why de and not dea in dt guerree chiles f 



hE LOUP ET L*AOiniAtJ. 



La raison du plus fort est toujours la meilleure:^ 
Nous I'allons montrer tout k Pheure. 

Un agneau se d^sah^ait 

Dans le courant d'une onde pure* 
\Jn Ipup survient k jeun, qui cherchait aventure, 

£t que la faim en ces lieux attirait. 
"Qui te rend si hardi de troubler mon breuya^e ? 

Dit ^ cet animal plein de rage : 
Tu seras ch&ti6 de ta t^m^rit^. 
*— Sire, r^pond l!agneau, que votre majesty 

Ne se mette pas en colore; 
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Mais phxtdt qa'eUe cooaShrt 

Que je me txs dteltennt 
Dins le ooaranty 

Plus de Tingt pu sa-desBous d'dle; 
£t que par ooDaeqnent, en ancnne £1900, 

Je ne puis tztmbler sa boiascMi. 
Ta la trembles ! leprit oette bte cmelle; 
£t je sais que de moi ta m^dis^ I'an pass^. 
Comment Faarais-je fiut^ si je n'^tais pas ne? 
Reprit^ I'agnean ; je tetfee encore ma m^ie. — 
Si ce n'est toi, c*est done ton fr^re. — 
Je n'en ai point. — (Test done qoelqu'im des tiens, 
CSar Tons ne m'^pargnez* gu^i^ 
Yons, Yos bergers, et yos chiens. 
On me I'a dit : il &ut que je me Yenge. 
lA dessus, au fond des for^ts 
Le loup Temporte, et puis le mange, 

Sans autre forme de proc^. 

1. GiYe the second person plural of the present indicatite 
of ditf niSdiSy fait. 

2. Parse la meilleur^. 

8. GiYe the subject of reprit, epargnez, 
4. GiYe all the reflectiYe Yerbs, and write them in th^ 
imperatiYe. 






HISTOIRE D' ALIBLE, PEBSAN.* 

Schah-Abbas, roi de Perse, faisant un voyage, s'^carta de 

toute sa cour, pour passer dans la campagne sans y dtiA 

connu, et pour j Yoir les peuples dans toute leur liberty nata- 

relle. II prit seulement avec lui un de ses courtisans. Je ne 

oonnais point, lui dit le roi, les Y^ritables moeurs des hommei; 

tout oe qui nous aborde est d^guis^; c'est Tart, et non 

pas la nature simple, qui se montre k nous. Je Yeux to- 

* The pupils should now be required to give a free English trai» 
latioD, and not the literal reading, of the following fables. 
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vie mstique, et voir ce genre d'hommes qu'on m^prise 
ooiqn'ils soient le vrai soutien de toute la soci^t^ 
e. Je suis las de voir des courtisans qui m'observent, 
16 snrprendre en me flattant: il faut que j*aille voir 
oorenrs et des bergers qui ne me connaissent pas. II 
kvec son confident, an milieu de plusieurs villages ou 
jGRUt des danses, et il ^tait ravi de trouver loin des 
les plaisirs tranquilles et sans d6pen6e. II fit un repas 
16 cabane; et comme il avait grand' faim, apr^s avoir 

plus qu*k I'ordinaire, les aliments •grossiers qu'il y 

parurent plus agr^ables que tons les mets exquis de 
). En passant dans une prairie sem6e de fieurs, que 

un clair ruisseau, il aper9Ut unjeune berger qui 
e la fliite k I'ombre d'un grand ormeau, aapr^s de 
utons paissants. II I'aborde, il I'examine; il lui 
one physionomie agr^able, un air simple et ing^nu, 
>ble et gracieux. Les haillons dont le berger ^tait 

ne diminuaient point l'6clat de sa beaute. Le roi 
'abord que c'^tait quelque personne de naissance 

qui s'^tait d^giiis^; mais il apprit du berger que 
■e et sa m^re ^taient dans un village voisin, et que 
n ^tait Alible. A mesure que le roi le questionnait, 
rait en lui un esprit ferme et raisonnable. Ses jeux 
vifs, et n'avaient rien d'ardent ni de farouche; sa 
Eut douce, insinuante et propre k toucher; son visage 
rien de grossier; mais ce n'^tait pas une beauts raolle 
lin^. Le berger, d'environ seize ans, ne savait point 
it tel qu'il paraissait aux autres: il croyait penser, 
^tre fait comme tous les autres bergers de son village; 
ns Education, il avait appris tout ce que la raison fait 
re k ceux qui T^coutent. Le roi, I'ajant entretenu 
ement, en fut charm^: il sut de lui sur I'^tat des 

tout ce que les rois n'apprennent jamais d'une foule 
knrs qui les environnent. De temps en temps il 

la naivete de cet enfant, qui ne m^nageait rien 

o 
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dans ses r^ponses. G*6tait nne grande nouyeaut6 poor lo 
roi, que d'entendre parler si natorellement: il fit signe an 
courtisan qui raccompagnait de ne point d^couvrir qu'ii 
^tait le roi; car il craignait qu'Alib^ ne perdit en UQ 
moment toute sa liberty et toutes ses gr&ces, s'il venaita 
savoir devant qui il parlait Je yois bien, disait le Prisoe 
au courtisan, que la nature n^est pas moins belle dans les 
plus basses conditions que dans les plus hautes. Jamais 
enfant de roi n'a paru mieux n6 que celui-ci, qui garde 
les moutons. Je, me trouverais tiop heureuz d'avoir un 
fils aussi beau, aussi sens^, aussi aimable. II me parail 
propre k tout, et, si on a soin de Pinstruire, ce sera 
assur^ent im jour un grand homme: je veux le &ixe 
Clever aupr^s de moi. Le roi emmena Alib^, qui fat 
bien surpris d'apprendre k qui il s^^tait rendu agr^ble* 
On lui fit apprendre k lire, k 6crire, k chanter, et ensmte 
on lui donna des maitres pour les arts et pour les sciences 
qui oment Tesprit. D'abord il fut un peu ^bloui de la 
cour ; et son grand changement de fortune changea un pea 
son coeur. Son kge et sa faveur joints ensemble alt^r^ient 
un peu sa sagesse et sa moderation. Au lieu de sa 
houlette, de sa fiiite et de son habit de berger, il prit una 
robe de pourpre, brod^e d'or avec un turban convert de 
pierreries. Sa beauts efla9a tout se que la cour avait de 
plus agr^able. II se rendit capable des afiaires les pins 
sinenses, et m6rita la confiance de son mattre, qui, con* 
naissant le goiit exquis d' Alible pour toutes les magni- 
ficences d'un palais, lui donna enfin une charge tr^s-con« 
sid6rable en Perse, qui est celle de garder tout ce que le 
prince a de pierreries et de meubles pr6cieux. 

Pendant toute la vie du grand Schah-Abbas, la fayeor 
d' Alible ne fit que croitre. A mesure qu'il s*avan9a dans on 
dge plus miir, il se ressouyint enfin de son ancienne condition 
et souyent il la regrettait. beaux jours, disait-il en lai- 
m^me, jours innocents, jours oh j'ai go(it^ ime joie pure et 
sans p^ril, jours depuis lesquels je n^en ai vu aucun de si douZ 
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ieyons reYerrai-je jamais ? celui qui m'a priy^ de vous, en me 
iomiflnt tant de richesses, m'a tout dt^. II voulut aller revoir 
KMi village ; il s'attendrit dans tons les lieux oh il avait autre- 
bu dans^, chants, jou^ de la fliite avec ses compagnons. II 
it qoelque bien k tous ses parents et k tons ses amis ; mais il 
ma soohaita pour principal bonheur de ne quitter jamais la 
rid champ^tre, et d'^prouver jamais les malheurs de lacour. 

H les 6prouva, ces malheurs ! Apr^s la mort de son bon 
Qaftre Scbah- Abbas, son £[ls Schah-S^phi succ^da k ce prince. 
Dos oourtisans envieux et pleins d 'artifice trouy^rent mojen 
de le pr6vemr contre Alib^. II a abuse, disaient-ils, de la 
Qonfianoe da feu roi, il a amass6 des tr^sors immenses, et a 
ddtoum^ plusieurs choses d'un tr^s-grand prix, dont il ^tait 
d^positaire. Schah-Sepbi ^tait tout ensemble jeune et prince; 
il n'en fallait pas tant pour ^tre cr^ule, inappliqu^, et sans 
pr6eaution, 11 eut la vanit^ de vouloir paraitre reformer ce 
{He le roi son p^re avait fait, et juger mieux que lui. Pour 
iroir nn pr^texte de d^poss^der Alible de sa charge, il lui 
lemanda, selon le conseil de ces courtisans envieux, de lui 
ipporter un cimeterre garni de diamants d'un prix immense, 
foe le roi son grand-p^re avait accoutum^ de porter dans les 
Kvmbats. Schah- Abbas avait fait autrefois 6ter de ce cime- 
erre tous ces beaux diamants ; et Alible prouva par de bona 
imcojiB que la chose avait ^t^ faite par Tordre du feu roi, 
Evmit que la charge eiit ^t^ donn^e a Alible. Quand les 
mnemis d'Alibee virent qu'ils ne pouvaient plus se servir de 
ie pr^texte pour le perdre, ils conseill^rent k Schah-S6phi de 
ni commander de faire, dans quinze jours, un inventaire 
szact de tous les meubles pr^cieux dont il ^tait charg^. Au 
xmt de quinze jours, il demande k voir lui-mSme toutes 
shoses. Alible lui ouvrit toutes les portes, lui montra tout 
36 qa'il avait en garde. Rien n'y manquait ; tout ^tait propre 
bien rang^, et conserve avec grand soin. Le roi, bien m^- 
oompte de trouver partout tant d'ordre et d'exactitude, ^tait 
presque revenu en faveur d' Alible, lorsqu'il aper9ut, au bout 
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d'une grande galerie, pleine de meubles tr^- somptneoz, nne 
porte de fer qui avait trois grandes sermres. Cest 1^ Im 
dirent k I'oreille lea courtisans jaloox, qu'Alib^acacli^tontes 
les cboses pr^cieuses qu'il vous a d^rob^. Anssit^ 1e rot 
en colore s'^cria : Je venx voir ce qui est an deli de ee^ 
porte. Qu'y avez-voos mis ? montrez-le moi. A oei motBf 
Alible se jeta k ses genoux, le conjurant, au nom de V^ 
de ne lui 6ter pas ce qu'il avait de plus pr^cieux sor la tene' 
U n'est pas juste, disait-il, que je perde en un moment oeqn'^ 
me reste, et qui fait ma ressource, apr^s ayoir tiaTaill^ tint 
d'ann^es aupr^s du roi votre p^re. Otez-moi, si vons voale* 
tout le reste ; mais laissez-moi ceci. Le roi ne douta point 
que ce ne fut un tr^or mal acquis, qu'Alib^ avait amass^' 
II prit un ton plus haut, et voulut absolument qu'on ouviit 
cette porte. Enfin Alible, qui en avait les clefs, I'ouvrit ltd- 
m^me. On ne trouva en ce lieu que la houlette, la fltlte, et 
rhabit de berger qu'Alib^ avait port6 autrefois, et qu'il 
revoyait souvent avec joie, de peur d'oublier sa premi^ 
condition. Voilk, dit-il, 6 grand roi, les pr^cieux Testes de 
mon ancien bonheur: ni la fortune, ni votre puissance n'ont 
pu me les 6ter. Voilk mon tr^sor, que je garde pour 
m'enrichir, quand vous m'aurez fait pauvre. Reprenez tout 
le reste; laissez-moi ces chers gages de mon premier ^tat 
Les voilli mes vrais biens, qui ne me manqueront jamais. 
Les voil^ ces bien simples, innocents, toujours doux k cenx 
qui savent se contenter du n^essaire, et ne se tourmenter 
point pour le superflu. Les voil^ ces biens dont la liberty et 
la siiret^ sont les fruits. Les voilk ces biens qui ne m'ont 
jamais donn^ un moment d'embarras. O cbers instruments 
d'une vie simple et heureuse! je n'aime que- vous; c'est avec 
vous que je veux vivre et mourir. Pourquoi faut-il que 
d'autres biens trompeurs soient venus me tromper, et troubler 
le repos de ma vie ? Je vous les rends, grand roi, toutes ces 
richesses qui me viennent de votie lib^ralit^ : je ne garde que 
ce que j'avais quand le roi votre p^re vint, par ses gr&ces, me 
rendre malheureux. 
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B xoi, entendant ces paroles, comprit rinnocence d' Alible; 
^tant indign^ centre les courtisans qui Favaient voulu 
ire^ il les chassa d'aupr^s de lui Alib^ devint son prin- 
1 officier, et fut charg^ des affaires les plus secretes ; mais 
▼ojait tous le jours sa houlette, sa Mte et son ancien 
i, qu'il tenait toujours prSts dans son tr^sor, pour les 
endre, d^s que la fortune inconstante troublerait sa faveur. 
ourat dans une extreme vieillesse, sans avoir jamais youIu 
lire ponir ses ennemis, ni amasser aucun bien, et ne lais- 
k ses parents que de quoi vivre dans la condition de 
lers, qu^l crut toujours la plus siire et la plus heureuse. 



LE BAT QUI s'eST BETIR]^ DU M0NDB« 

Les Levantins en leur l^gende 
Disent qu*un certain rat, las des soins dHci-bas, 

Dans un fromage de Hollande 

Se retira loin du tracas. 

La solitude ^tait profonde, 

S^^tendant partout k la ronde. 
Notre ermite nouveau subsistait Ik-dedans. 

II fit tant des pieds et des dents, 
Qu'en peu de jours il eut au fond de Fermitage 
Le vivre et le convert: que faut-il davantage ? 
II devint gros et gras: Dieu prodigue ses biens 

A ceux qui font voeu d'etre siens. 

Un jour, au d^vot personnage 

Des d^put^s du peuple rat 
S'en vinrent demander quelque aumdne l^g&re : 

lis allaient en terre ^trang^re 
Chercber quelque secours centre le peuple chat; 

Batapolis 6tait bloqu^e: 
On les avait contraints de partir sans argent, 



i 
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Attendn I'etat indigent 

De la repablique attaqfade. 
Ds demandaient fort pen, oertains que le seocmn 

Serait pr^ dans qnatre oa cinq joora. 

^ Mes amis, dit le solitaire, 
Les choses d'ici-bas ne me regardent pfan : 

£n qnoi pent on panvre ledns 

Yons assister ? qne pent-ii fidre 
Qne de prier le <!iel qn*il vons aide en eeci ? 
J'esp^ qu'il anra de Tons qaelqne sooeL" 

Ayant parl^ de cette sorte, 

Le nonvean saint ferma sa poite. 

Qui d^sign^je, k votre avis, 
Par ce rat si pen seconrable ? 
Un moine ? Non, mais nn dermis : 
Je suppose qn'on moine est toujonrs charitable. 



l'anneau de otges. 

Pendant le r^gne du famenx Gr^sns, il y avait en Lydie tffl 
jeune homme bien fait, plein d'esprit, tr^-vertneux, nomm^ 
Callimaque, de la race des anciens rois, et deyenn si panvref 
qu'il fut r^duit k se faire berger. Se promenant xm jonr snr 
des montagnes ^cart^es, oh il r^vait sur ses malheurs en 
menant son troupeau, il s'assit au pied d'xm arbre pour se 
d^Iasser. II aper9ut aupres de lui une ouverture ^troite dans 
un rocber. La curiosity I'engage k entrer. II trouve nne 
caveme large et profonde, D'abord il ne voit goutte ; enfin 
ses yeux 8*accoutument k Fobscurit^. II entrevoit dans nne 
lueur sombre une urne d'or, sur laquelle ces mots '^taient 
graves : " Ici tu trouveras Tanneau de Gyg^. O mortel, qni 
que tu sois, k qui les dieux destinent un si grand bieUi 
montre-leup que tu n'es pas ingrat, et garde*toi d'enyier 
jamais le bonheur d'aucun autre homme ! " ) 
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Uimaque ouvre I'urne, trouve* Tanneaa, le prend, et, 
le transport de sa joie, il laissa Turne, quoiqu^il fiit tr^s- 
« et qa*elle fdt d'lin grand prix. II sort de la cavernei 
h&te d'^prouver Panneau enchant^, dont il avait si sou- 
entendu parler depuis son enfance. II voit de loin le 
r^sus, qui passait pour aller de Sardes dans une maison 
ease sur les bords du Pactole. D'abord il s'approche de 
068 esclaves qui marchaient devant, et qui portaient des 
ma pour les r^pandre sur les chemins oh, le roi devait 
r. II se m#le parmi eux apr^s avoir tourn^ son anneau 
dans, et personne ne raper9oit. II fait du bruit tout 
8 en marchant ; il prononce m^me quelques paroles, 
pr^t^rent Toreille ; tons fureut ^tonn^s d'entendre une 
et de ne voir personne. lis se disaient les una aux 
i : E«t-ce un songe ou une v^rit^ ? N'avez-vous pas 
itendre parler quelqu'un ? Callimaque, ravi d'avoir fait 
experience, quitte ces esclaves et s'approche du roL II 
jk tout aupr^s de lui sans 6tre d^couvert ; il monte avec 
ir son char, qui ^tait tout d'argent, orn6 d'une mer- 
ose sculpture. La reine 6tait aupr^s de lui, et ils par- 
ensemble des plus grands secrets de I'Etat, que Cr^sos 
onfiait qa!k la reine seule. Callimaque les entendit 
int tout le chemin. 

arrive dans cette maison dont tons les murs ^taient de 
; le toit etait de cuivre fin et brillant comme I'or; les 
taient d'argent, et tout le reste des meubles de mSme : 
itait om6 de diamants et de pierres pr^cieuses. Tout le 
I ^tait sans cesse rempli des plus doux parfums ; et, 
les rendre plus agr^ables, on en r^pandait de nouveaux 
que heure du jour. Tout ce qui servait k la personne 
i etait d'or. Quand il se promenait dans ses jardins, les 
liers avaient Part de faire naitre les plus belles fleurs 
ses pas. Souvent on changeait, pour lui donner une 
ble surprise, la decoration des jardins, comme on change 
l^coration de sc^ne. On transportait promptement, par 
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de grandes maohines, les arbres avec lean ncineM, et on en 
apportait d'autres tout entien; en sorte qne chaque mstm le 
roi, en se levant, apercevait ses jardins enti^rementrenoaTdi^ 
Un jour, c'^taient des grenadiers, des oliviers, des mjrtes, des 
Grangers et un foret de citronniers. Un autre jour, paraisssil 
tout k coup un d^rt sablonneux avec des pinB sauvages, de 
grands chines, de vieux sapins qui paraissaienfc aussi yieoz | 
que la terre. Un autre jour, on voyait des gazons fleuiis, des 
pr6s d'une herbe fine et naissante, tout ^maill^s de vioktteSi 
au travers desquels coulaient imp^tueusement de petits rcuB- 
seaux. Sur leurs rives 6taient plant^s de jeunes saules d'une 
tendre verdure, de hauts peupliers qui montaient jnsqa'anx 
nues ; des ormes toufius et des tilleuls odorif(^rants, plani^s 
sans ordre, faisaient une agreable irregularity. Puis toot i 
coup, le lendemain, tous ses petits canaux disparaissaient ; on 
ne voyait plus qu'un canal de nvi^re, d'une eau pure et trans- 
parente. Ce fleuve ^tait le Pactole, dont les eaux coulaient 
sur un sable dor^. 

On voyait sur ce fleuve des vaisseaux avec des rameurs v6tn8 
des plus riches ^toffes couvertes d'une broderie d'or. Les bancs 
des rameurs ^taient d'ivoire; les rames, d'^b^ne; le bee des 
proues, d^argent; tous les cordages, de sole; les voiles, de 
pourpre; et le corps des vaisseaux, de bois odorif^^ranti 
comme le c^dre. Tous les cordages ^taient om^ de festons; 
tous les matelots ^taient couronn^s de fleurs. II coulait 
quelquefois, dans I'endroit des jardins qui ^tait sous ks 
feo^tres de Gr^sus, un ruisseau d* essence, dont Podeur exquise 
s'exhalait dans tout le palais. Cr^sus avait des lions, des 
tigres et des leopards, auxquels on avait lim^ les dents et les 
grifies, qui ^talent att^l^s k de petits chars d'^caille de tortoe 
gamis d'argent. Oes animaux f^roces ^taient conduits par un 
frein d'or et par des r^nes de soie. lis servaient au roi et ^ 
toute la cour, pour se promener dans les vastes routes d'une 
for^t, qui conservait sous ses rameaux imp^n^trables une 
^ternelle nuit. Souvent on faisait aussi des courses avec cei 
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'AuB le long da fleave, dans une prairie unie comme un tapis 

Wt Get fiers animaux couraieiit si l^^rement et aveo tant 

(b ra|Hdit^, qu'ils ne laissaient pas mSme sur I'herbe tendre la 

Aonidre trace de leurs pas, ni des roaes qu'ils trainaient apr^ 

wo. Chaqae jour on inveotait de aoavelles esp^ces de courses, 

poor ezercer la yigueur et Tadresse des jeunes gens. Gr^sus* 

i dbaque nouveau jeu, attachait quelque grand prix pour le 

vimqaeur. Aussi les jours coulaient dans les d^ces et parmi 

in phis agrdables spectacles. 

Callimaque r^solut de surprendre tous les Lydiens par le 
mojen de son anneau. Plusieurs jeunes hommes de la plus 
bmte naissance avaient couru devant le roi, qui ^tait descendu 
de son char dans la prairie pour les voir courir. Dans le 
moment^ii tous les pr^tendants eurent achev^ leur course, et 
que Gr^sus examinait k qui le prix devait appartenir, Galli- 
maqtie se met dans le char du roi. H demeure invisible; il 
ponsse les lions, le char vole. On eiit cru que c'^tait celui 
d'Achille trains par des coursiers immortels, on celui de 
Fh^bus m^me, lorsque, apr^s avoir parcouru la voiite immense 
des deux, il pr^cipite ses chevaux enflamm^ dans le sein des 
ondes. D'abord on crut que les lions, s'^tant ^chapp^s, s'en- 
fiijaient au hasard; mais bientdt on reconnut qu'ils 6taient 
gidd^ avec beaucoup d'art, et que cette course surpasserait 
toQtes les autres. Gependant le char paraissait vide, et tout 
le monde demeurait immobile d'6tonnement. 

Eofin la course est achev^, et le prix remport^, sans qu'on 
puine Gomprendre par qui. Les uns croient que c'est une 
dhrinit^ qui se joue des hommes ; les autres assurent que c'est 
mi homme nomm^ Orodes, venu de Perse, qui avait Tart des 
enehantements, qui 6voquait les ombres des enfers, qui tenait 
dans ses mains toute la puissance d'H^te, qui envoyait k son 
gr6 la Discorde et les Furies dans I'&me de ses ennemis, qui 
fiufait entendre, la nuit, les hurlements de Gerb^re et les 
g^missements profonds de I'fir^be; enfin qui pouvait ^clipser 
la lune et la faire descendre du ciel sur la terre. Gr^sus crut 
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qu'Orodes avait men^ le char; il k fit ^ipeler. Oa k trowt 
qui tenait dans son sein des serpents cntoztillea. et qm, pn- 
non^ant entre ees dents des paroks inoonnoes el mjsteiieoMi} 
conjurait les diyinites infemales. II n*eii fidlnt pas daviiit^v 
pour persuader qu'il etait k vainqueur inTisifak de oette 
course. 11 assura que non; mais k im ne pot k erooei 
Callimaque ^tait ennemi d^Orodes, parce que oelui-ci anift 
pr/;dit k Cr<^sus que ce jeune homme lui cauaerait un jour de 
grands embarras, et seiait la cause de k mine enti^ de soa 
royaume. Cette prddiction avait oblige Cresus k tenir Oslfi- 
maque loin du monde dans un desert, et reduit k une grsndB 
pauTret6. Callimaque sentit le pkisir de k vengeance, et fat 
bicn aise de voir I'embarras de son ennemL Cresus prem 
Orodes, et ne put pas I'obliger k dire qu'il avait cour^ pour le 
prix. Mais comme \e roi le mena9ait de le punir, ses amis fad 
conscill6ront d'avouer k chose et de s*en faire honneur. Aka 
U. passa d'une extr^mit^ k I'autre: la vanity I'aveugla. II se 
vanta d'avoir fait ce coup merveilleux par k vertu de ses en- 
ohantements. Mais, dans le moment ou on lui parlait, on fot 
bien surpris de voir le m^me char recommencer k m^me 
course. Puis le roi entendit une voix qui lui disait k I'oreilk; 
Orodes sc moque de toi ; il se vante de ce qu'il n'a pas £ut 
Le roi, irrit6 centre Orodes, le fit aussstdt charger de fers, et 
joter dans une profonde prison. 

Callimaque ayant senti le pkisir de contenter ses pasaiont 
par le secours de son anneau, perdit peu k peu les sentimaits 
de mod6ration et de vertu qu'il avait eus dans sa solitude et 
dans Bcs malheurs. II fiit m^me tente d'entrer dans Is 
ohambre du roi, et de le tuer dans son lit. Mak on ne passe 
point tout d'un coup aux plus grands crimes ; il eut horienr 
d'une action si noire, et ne put endurcir son coeur pour 
rex6outer. Mak il partit pour s'en aller en Perse trouver 
Cyrus; il lui dit les secrets de Cresus qu'il avait entendus, et 
k dessein des Lydiens de faire une ligue centre les Perses aveo 
les colonies greoques de toutes les cdtes de rAsie-mineure; en 
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yme temps, il liii expliqua les pr^paratifs de Cr^sus et lea 

aoyeiis de le pr^venir. Aussitdt Cyrus part de dessus les 

hods du Tigre, ou il ^tait camp^ avec une arm^ innom- 

table, et vient jusqu'au fleuve Haljs, o^ Cr^sns se pr^senta 

i^ iui avec des troupes plus magnifiques que courageuses. 

lis Ljdiens vivaient trop d^licieusement pour ne craindre 

point la mort. Leurs habits ^taient brod^s d'or, et sem- 

Uibles k ceux des femmes les plus values; leurs armes 

Auent toutes dor^s; ils ^taient suivis d'un nombre prodi- 

gienz de chariots superbes; Tor, I'argent, les pierres pr^- 

deoses ^lataient par tout daus leurs tentes, dans leurs vases, 

Attis leurs meubles, et jusque sur leurs esclaves. Le faste et 

h mollesse de cette arm^e ne devaient faire attendre qu*im- 

fmdence et Iftchet^, quoique les Lydiens fussent en beaucoup 

jjtoB grand nombre que les Perses. Ceux-ci, au contraire, ne 

Aontraient que pauvret^ et courage : ils ^talent l^g^rement 

titus; ils vivaient de peu, se nourrissaient de racines et de 

l^^omes, ne buvaient que de Peau, dormaient sur la terre, 

eipos^ aux injures de Pair, exer9aient sans cesse leurs corps 

poor les endurcir au travail; ils n'avaient pour tout omement 

que le fer ; leuis troupes etaient toutes h^riss^s de piques, de 

duds et d'^p^es ; aussi n'avaient-ils que du m^pris pour des 

emiemis noyes dans les d^lices. A peine la bataille m^rita- 

t-elle le nom d'un combat. Les Lydiens ne purent soutenir 

le premier choc ; ils se renversent les uns sur les autres; les 

Berses ne font que tuer; ils nagent dans le sang. Gr^sus 

•*enixiit jusqu'k Sardes. Cyrus Ty poursuit sans perdre im 

moment. Le voilk assieg^ dans sa ville capitale. II succombe 

ftpr^ un long si^ge ; il est pris j'on le m^ne au supplice. En 

oette extr^mit^, il prononce le nom de Solon. Cyrus veut 

sayoir ce qu'il dit. II apprend que Cr^sus deplore son 

mAlheur de n'avoir pas cru ce Grec, qui Iui avait donn6 de si 

sages conseils. Cyrus, touchy de ces paroles, donne la vie k 

Qrdsus. 

' Alors Callimaque conmien9a k se d^goiiter de sa fortune 
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CjTUB Tavait mis an rang de ses satrapes, et Itti ayait donn^ 
d'assez grandes ricbesses. Un autre ea eCit 6t^ content; mais 
le Lydien, avec son anneau, se sentait en ^tat de monter phs 
haut. II ne pouvait souffrir de se voir boni6 k xme conditioa 
oh il avait tant d'^gaux et nn maitre. II ne pouvait se li" 
soudre k tuer Cyrus, qui lui avait fait tant de bien. II aviit 
mdme quelquefois du regret d'avoir renvers^ Gr&us de son 
tr6ne. Lorsqu^il I'avait vu conduit au supptice, il avait ^ 
saisi de douleur. H ne pouvait plus demeurer dans un pays 
oh. il avait caus6 tant de maux, et oil il ne pouvait rassafiier 
son ambition. H part, il cbercbe im pays inconnu: iltn- 
verse des terres immenses , ^prouve partout I'effet magiqne et 
merveilleux de son anneau, 6I^ve k son gr6 et renverse lei 
rois et les royaumes, amasse de grandes ricbesses, parviait 
au faite des bonneurs, et se trouve cependant toujours d^vori 
de d^irs. Son talisman lui procure tout, except^ la paix et 
le bonbeur. C*est qu'on ne les trouve que dans soi-mlme; 
qu'ils sont ind^pendants de tons ces avantages extdrieurs anz* 
quels nous mettons tant de prix, et que, quand dans I'opnlenoe 
et la grandeur on perd la simplicity, I'innocence et la mod^ 
ration, alors le coeur et la conscience, qui sont les vrais si^ 
du bonbeur, deviennent la proie du trouble, de rinqui^tade» 
de la bonte et du remords. 



LE VILLAGEOIS £T LE SERPENT. 

Esope conte qu'un manant, 

Cbaritable autant que peu sage, 

Un jour d'biver se promenant 

A I'entour de son b^ritage. 
Aper9ut un serpent sur la neige 6tendu, 
Transi, gel6, perclus, immobile, rendu, 

N'ayant pas k vivre un quart d'beure. 
Le villageois le prend, I'emporte en sa demeure; 
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Et saais condd^rer quel sera le loyer 

D'une action de ce m^rite, 

II rdtend le long da foyer, 

Le r^hauffe, le ressuscite. 
L'animal engonrdi sent k peine le chaud. 
Que Pftme ltd revient avecque la colore. 
' n l^ve tin pen la t^te, et puis siffle aussitdt; 
Puis ^t tm long repli, puis tiche k faire un saut . 
Contre son bienfaiteur, son sauyeur, et son p^re. 

- ^Ingrat, dit le manant, voilk done mon salaire ! 

Ta moorras." A ces mots, plein d*un juste courroax, 
n Yous prend sa cogn^, il vous tranche la bSte ; 

U fait trois serpents de deux coups, 

Un tron9on, la queue, et la t^te. 

- L*insecte, sautillant, cherche k se r^unir; 

Mais il ne put y parvenir. 
H est bon d'etre charitable: 
Mais envers qui? c'est 1^ le point. 
Qtiant aux ingrats, il n'en est point 
Qui ne meure enfin mis6rable. 



LE NIL, ET LE 6AN0E. 



Un jour deux fleuves, jaloux Tun de Tautre, se pr^sent^rent 
k Neptune, pour disputer le premier rang. Le dieu ^tait stir 
Km tr6ne d'or, au milieu d*une grotte profonde. La voiite 
hait de pierres ponces, m^i^ de rocailles et de conques 
narines. Les eaux immenses venaient de tons c6t6s, et se 
mspendaient en Yo(ite au-des8us de la tSte du dieu. Lk pa- 
noBsaieBt le yietix N^r^e, rid^ et courb^ comme Satume, le 
jrand Oo6an, pdre de tant de Nymphes ; T^thys, pleine de 
ahannes; Amphitrite avec le petit Palemon; Ino et M^licerte, 
la fovle des jeunes N^r^ides couronn^es de fleurs. Prot^e 
m^e J ^tait aecouru avec ses troupeatix marine, qui, de 



206 FABLES FOR F£EE TRAaOLlXIOar. 

lean vastes narines oavertes, aTsUuent Fonde amere poor Li 
reyomir comme des fleaves rapides qui tombent des rochetf 
escarp^. Toutes les petites fontaines tnoupaieiites, ht 
miMeaux bondissants et ^ameux, les flenres qui airofleotls 
terre, les mers qui Penyiroiineat, venaient apporter le tnbiA 
de letm eaux dans le sein immobile da soayerain pke del 
ondes. Les deux fleaves, dont Taii est le NU et I'aiitR k 
Gange, s^avancent. Le Nil tenait dans sa main one palmei 
et le Gange, ce roseau indien dont la moelle rend on soc s 
donx que Ton nomme sacre. lis ^taient cooionn^ de jone. 
La vieillesse des deux ^tait ^galement majestoeose etT^n^ 
rable. Leurs corps nerreax ^talent d'one vigaear et dW 
noblesse au-dessus de Phomme. Lear barbe, dHin wt 
bleutoe, flottait jusqu'& leur ceinture; leurs yeux dtaientTifr 
et (^'tincelants, malgr^ un sejour si humide. Leurs souicib 
(ipais et mouill68 tombaient sur leurs paupi^res. lis traversenft 
la foule des monstres marins ; les troupeaux de Tritons folltni 
sonnaient de la trompette avec leurs conques recoorb^; iei 
dauphins sY'Ievaient au-dessus de Tonde, qu'ils fiaisaieDt 
bouillonner pas lea mouvements de leurs queues, et ensuite le 
plongeaient dans Teau avec un bruit effrojable comme si les 
abimes se fussent ouverts. 

Le Nil paria le premier ainsi: O grand fils de Satume, qui 
tenez le vaste empire des eaux, compatissez k ma douleur; on 
m'enl^ve injustement la gloire dont je jouis depuis tant de 
si^cles : un nouveau fleuve, qui ne coule qu'en des pays bar- 
bares, ose me disputer le premier rang. Avez-vous oubli^ 
que la terre d'Egypte, fertilis^e par mes eaux, fut TasiledfiS 
dieux, quand les grants voulurent escalader I'Oljmpe ? C'est 
moi qui donne k cette terre son prix: c'est moi qui fais 
TEgypte si d61ioieuse et si puissante. Mon cours est immense: 
jc vicns de ces climats briilants dont les mortels n'osent 
approcher; et quand Pha^thon, sur le char du Soleilf 
embrasait les terres, pour Pemp^cher de faire tarir mes eaux, 
je cachai si bien ma t6te superbe, qu'on n'a point encore pUt 
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1 06 temps-l^ d^uTrir oil est ma source et mon origiHe. 
ea que les d^bordements d^r^gl^s des autres fleuves 
SDt les oampagnes, le mien, tonjours r^gulier, r^pand 
dance dans ces heureuses terres d'Egjpte, qui sont 
un beau jardin qu'une campagne. Mes eaux dociles se 
imA en autant de canaux qu*il plait aux habitants, pour 
r lenrs terres et pour faciliter leur commerce. Tous 
nrds sont pleins de villes, et on en compte jusques k vingt 
lans la seule Egjpte. Yous savez que mes catadoupes 
aractes font une chute merveilleuse de toutes mes eaux 
kains rochers en bas, au-dessus des plaines d'Egypte. 
; m^me que le bruit de mes eaux, dans cette chute, rend 
: tous les habitants du pays. Sept bouches diff^rentes 
ent mes eaux dans votre empire ; et le Delta qu'elles 
it est la demeure du plus sage, du plus savant, du mieux 
etdu plus ancien peuple de I'uniyers: il compte beaucoup 
Jiers d'ann^es dans son histoire et dans la tradition de 
Itres, J'ai done pour moi la longueur de mon cours, 
imet^ de mes peuples, les merveilles des dieux accomplies 
S8 rivages, la fertilite des terres par mes inondations, la 
mt6 de mon origine inconnue. Mais pourquoi raconter 
les avantages centre un adversaire qui en a si peu ? II 
» terres sauvages et glacees des Scythes, se jette dans 
,er qui n'a aucun commerce qu'avec des barbares ; ces 
ne sont c^l^bres que pour avoir ^t6 subjugues par 
OS suivi d'une troupe de femmes ivres et ^evel^, 
it avec des thyrses en main. II n'a sur ses bords ni 
!8 polls et savants, ni villes magnifiques, ni monuments 
bienveillance des dieux: c'est un nouveau venu qui se 
sans preuve. O puissant dieu, qui commandez aux 
I et aux temp^tes, confondez sa t^m^rit^. 

it la v6tre qu'il faut confondre, i^pliqua alors le Gauge. 
6te8, il est vrai, plus anciennement connu; mais vous 
tiez pas avant moi. Comme vous, je descends de hautes 
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moDtagiieiy je paiooan de mutes p^js, je le^ou le tzibutde 
beaoooop de liTieres, je me zends par phuienn boodieB daai 
le sein des men, el je feztiliR les fJaineB qoe j'inonde. Sije 
Yoolaisy a Totre exemple, doDiier dims le merveiHeuXy je dinii^ 
arec les Indieiis, que je deaeends da del, ei ifoe mes eanz Iwn- 
faisaptes ne sont pas moins aahitaires a Time qu'an ooqis. 

Mais oe n'est pas deraat le dieu des fleaTea ei des men qiA 
&nt ae pr^yaloir de ces pretensions dum^riqaea. Gr^oe- 
pendant qnand le monde soitit dn duuM, phusean €cnffUDS 
me font naitre dans le jardin de delioes qui fat le a^joorchi 
premier homme. Mais ce qnHl y a de certain^ c'est que 
j'arroee encore pins de rojamnes que voos; c'eat que je po^ 
COOTS des terres anssi riantes et anssi fi§oondes; c'est que je 
roole cette poodre d'or si recherchde, et peot-^tre si fanerte 
au bonheor des hommes ; c'est qa'on tronve sor mes bodi 
des perles, des diamants, et tout ce qoi sert k Tomemait dee 
temples et des mortels; c'est qn'on voit sor mes rives dee 
Edifices snperbes, et qu'on j c^l^bre de longoes et magnifiqaes 
fStes. Les Indiens, comme les Egjptiens, ont anssi letm 
antiquit^s, leurs metamorphoses, lenrs ^sibles; nmis ce qu'ib 
ont de plus qu'enx, ce sent d'illnstres gymnosophistes, dee 
pbilosophes ^lairds. Qui de vos pr^tres si renomm^e 
ponrriez-yous comparer an fameux Pilpaj? II a enseigni^ 
anx princes les principes de la morale et Tart de goayernef ' 
avec justice et bont^. Ses apologaes ing^nieuz ont rendix 
son nom immortel; on les lit, mais on n*en profite gn^re dan^ 
les Etats que j*enrichis ; et ce qui fait notre honte k toue le^ 
deux, c'est que nous ne vojons sur nos bords que des prince^ 
malheureux, parce quails n'aiment que les plaisirs et xm& 
autorit6 sans bomes ; c*est que nous ne voyons dans les pla9 
belles contr^es du monde que des peuples mis^rables, parce 
quails sont presque tous esclaves, presque tous victimes dee 
volont^s arbitraires et de la cupidit6 insatiable des maitres qui 
les gouvernent, ou plutdt qui les ^crasent, A quoi me servent 
done et Tantiquit^ de mon origine, et Tabondance de mes 
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If et tout le spectacle des merveilles que j'offire au navi- 
or ? Je ne veux ni les honneurs ni la gloire de la pr^f^- 
», tant que je ne contribuerai pas plus au bonheur de la 
itade, tant que je ne servirai qvCk entretenir la mollesse 
'avidite de quelques tyrans fastueux et inappliqu^s. 11 
. rien de grand, rien d'estimable, que ce qui est utile au 
) bumain. 

^ptune et Tassemblee des dieux marins applaudirent au 
are da Gauge, lou^rent sa tendre compassion pour 
lanit^ yexee et souffrante. lis lui firent esp^rer que, 
) autre partie du monde, il se transporterait dans Tlnde 
lations policees et humaines, qui pourraient ^clairer les 
»e8 sur leur vrai bonheur, et leur faire comprendre qu'il 
iste principalement, comme ii le croyait avec tant de 
6, k rendre heureux tons ceux qui dependent d'eux, et k 
ouvemer avec sagesse et moderation. 



LE SINGE ET LE DAUPHIN. 

CT^tait chez les Grecs un usage 
Que sur la mer tous vojageurs 
Menaient avec eux en voyage 
Singes et chiens de bateleurs. 
Un navire en cet Equipage 
Non loin d^Athi^n^s 6,t naufrage. 
Sans les dauphins tput ^tt p^rL 
Cet animal est fort ami 
De notre espi^ce: en son hi^toire 
Pline le dit; il le faut croire. 
II sauva done tout ce qu'il put. 
M^me un singe en cette occurrence, 
Profitant de la ressemblance, 
Lui pensa devoir son salut: 
Un dauphin le prit pour un homme, 

p 
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EaptiGjez-iiKi ; 

T tktincnt toas Ics presaKis 

Ub mien eoosizi ett ji=e< 

Le danphm dit: •* Bkn gmd 

£t le Piree a part aud 

A Vhonrttar de rotze prcj e D c e ? 

Yotis le Tojez sourenty je pense ? 

— ^Tr/ns lea jonn: il ess moo ami ; 

C'est uoe Tieille comiaissance.* 

Notre Diagot prit, poor ce coap» 

Le nom d'tm port pour mi nom dliomme. 

De telles gena il est beaoconp 
Qui prendraient Vaugirard pour Rome, 
£t qui, caquetant an plus dm, 
Parlent de tout, et n*ont rien to. 

Le dauphin rit, toume la t^te, 

Et le magot consid^r^, 

II s^aper^oit qu'il n'a tir^ 

Du fond des eaux rien qu'une Mte: 

II Vy replonge, et va trouver 

Quelque homme afin de le sauver. 
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LE NOURRISSON DES HUSES FAVORISl^ DU SOLEIL. 

Le Soleil ayant laiss^ le yaste tour du ciel en paix, avait 
fini sa course, et plough ses chevaux fougueux dans le sein 
^€8 ondes de THesp^rie. Le bord de Thorizon ^tait encore 
tt>dge comme la pourpre, et enflamm^ des rayons ardents qu'il 
y avait r^pandus sur son passage. La briilante Canicule 
dess^hait la terre ; toutes les plantes alt^r^es languissaient ; 
les fleurs temies penchaient leurs t^tes, et leurs tiges malades 
ne pouvaient plus les soutenir ; les Zephyrs m^mes retenaient 
leurs douces haleines; Pair que les animaux respiraient ^tait 
8€mblable k de Teau ti^de. La nuit, qui r^pand avec ses 
ombres une douce fraicheur, ne pouvait temp^rer la chaleur 
d^vorante que le jour avait caus^ : elle ne pouvait verser sur 
les hommes abattus et d^faillants, ni la ros^ qu'elle fait dis- 
tiller quand Vesper brille k la queue des autres ^toiles, ni 
cette moisson de pavots qui font sentir les charmes du som- 
xneil k toute la nature fatigu^e. Le Soleil seul, dans le sein 
de Thetys, jouissait d*un profond repos ; mais ensuite, quand 
il fat oblig^ de remonter sur son char attel6 par les Heures et 
devanc^ par PAurore, qui s^me son chemin de roses, il 
ftper^ut tout rOlympe couvert de nuages ; il vit les restes 
^'une temp^te qui avait effray^ les mortels pendant toute la 
^^t. Les nuages ^taient encore empest^s de lodeur des 
Vapears soufr^es qui avaient allum^ les Eclairs et fait gronder 
1^ lQena9ant tonnerre ; les Vents seditieux, ayant rompu leurs 
^naines et forc^ leurs cachots profonds, mugissaient encore 
^^8 les vastes plaines de Fair; des torrents tombaient des 
Montagues dans tons les vallons. Celui dont Toeil plein de 
Rayons anime toute la nature, voyait de toutes parts, en se 
*«vant, le reste d'un cruel orage. Mais ce qui T^mut davan- 
^e, il vit un jeune nourrisson des Muses, qui lui ^tait ibrt 
^W, et k qui la temp^te avait d^rob^ le sommeil, lorsqu'il 
^inmen9ait ddjk k ^tendre ses sombres ailes sur ses paupi^res.« 
■0 fut sur le point de ramener ses chevaux en arri^re, et de 
^etarder le jour, pour rendre le repos k celui qui I'avait perdu. 
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Je veux, dit-il, qu*il dorme: le sommeil rafraichira son saa^, 
apaisera sa bile, ltd donnera la sant^ et la force dont il aars 
besoin pour imiter les travaux d'Hercule, lui inspirera je m 
sais quelle douceur tendre qui pour rait seule lui manqofir. 
Pourvu qu'il dorme, qu'il He, qu*il adoucisse son temp^ni- 
ment, quHl aime les jeux de la society, qu'il prenne plaisir i 
aimer les hommes et a se faire aimer d*eux, toutes les grioei 
de Tesprit et du corps viendront en foule pour I'omer. 



LE OEAI PAR^ DES PLUMES DU PAON. 

Un paon muait : un geai prit son plumage ; 

Puis apr^s se Taccommoda ; 
Puis parmi d*autres paons tout fier se panada, 

Croyant ^tre un beau personnage. 
Quelqu'un le reconnut : il se vit bafou^, 

Bern6, siffl^, moqu^, jou^, 
Et par messieurs les paons plum^ d'^trange sorte ; 
M^me vers ses pareils s^^tant r^fugi^, 

II fut par eux mis k la porte. 

II est assez de geais k deux pieds comme liii, 
Qui se parent souvent des d^pouilles d'autrui, 

Et que Ton nomme plagiaires. 
Je m'en tais, et ne veux leur causer nul ennui : 

Ce ne sont pas 1^ mes afiaires. 



HISTOIRE DE ROSDiOND ET DE BRAMINTE. 

II ^tait une fois un jeune homme plus beau que le joifff 
nomm^ Rosimond, et qui avait autant d'esprit et de TertOt 
que son fr^e a$n^ Braminte ^tait mal fait, d^agr^ble, brolil 
et m^hant. Leur m^, qui avait horreur de son fik atniy 



I 
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^wut des yeux que pour voir le cadet. L'atn^, jaloux, in- 
vite tine calomnie horrible, pour perdre son fr^re ; il dit ^ 
*ta p^re que Rosimond allait souvent chez un voisin, qui ^tait 
Vtt doiemi, pour lui rapporter tout ce qui se passait au logis, 
Ct poxir lui donner le moyen d'empoisonner son p^re. Le 
fire, ioTt emport^, battit cruellement son fils, le mit en sang, 
Hkfai le tint trois jours en prison, sans nourriture, et enfin le 
&ii88a d!e sa maison, en le mena^ant de le tuer, s^il revenait 
lunais. La m^re, ^pouvant^e, n'osa rien dire ; elle ne fit que 
timir. L'enfant s'en alia pleurant ; et, ne sachant oil se 
etirety il traversa sur le soir un grand bois : la nuit le sur- 
»rit au pied d*un rocher ; il se mit k I'entr^e d*une caveme, 
Or mi tapis de mousse oh coulait un clair ruisseau, et il b^j 
ndotmit de lassitude. Au point du jour, en s'^veillant, il vit 
me belle femme, mont^e sur un cheval gris, avec une housse 
n broderie d'or, qui paraissait aller k la chasse. N'avez-vous 
K>int vn passer un cerf et des chiens ? lui dit-elle. II r^pondit 
[tie non. Puis elle ajouta : II me semble que vous ^tes 
iffig^. Qu'avez-vous ? lui dit-elle. Tenez, voil4 une bague 
\ta. vous rendra le plus heureux et le plus puissant des 
lommes, pourvu que vous n'en abusiez jamais. Quand vous 
btirnerez le diamant en dedans, vous serez d*abord invisible ; 
1^ que vous le tournerez en dehors, vous paraitrez k d^couvert. 
^uand vous mettrez Tanneau k votre petit doigt, vous paraitrez 
le fils du roi, suivi de toute une cour magnifique ; quand vous 
jQ mettrez au quatri^me doigt, vous paraitrez dans votre 
igure natuTelle. Aussitot le jeune homme comprit que c^^tait 
me £^e qui lui parlait. Apr^s ces paroles elle s'enfon9a dans 
le bois. Pour lui, il s*en retoama aussit6t chez son p^re, 
ivec impatience.de faire Tessai de sa bague. II vit et entendit 
bout ce qu^il voulut, sans ^tre d^couvert. II ne tint qa!k lui 
le 06 venger de son frere, sans s'exposer k aucun danger. II 
le montra seulement k sa m^re, Pembrassa, et lui dit toute sa 
m^reilleuse aventure. Ensuite, mettant I'anneau enchant^ 
k son petit doigt, il parut tout k coup comme le prince, fils du 
^oi, avec cent beaux chevaux, et un grand nombre d'ofiiciers 
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rich^meat T«tnf . Son pere fdi bien exozme de Toir k fik 
2x#i dxDS sa pedie maifion: il exaiz enibAzimsse, ne sachint qneb 
reipecu il deradi lui rendre. Ajots RftgiTmwMl loi demandt 
oombien il araix de £Is. Deux, r^^poodit ]e peie. Je ks 
reox roir, failefr-Ies Tenir torn & Ilieiire. loi dit Eorimond; 
je les reox emmener tons deux & ]a oour pour faiie knr itv* 
tnne. Le pere timide repondit en hesitmnt: Voila Tatii^ qoB 
je TOUB preseote. Od est done le cadet ? je le tcux Toir ansBy 
dit encore Eosimond. II n'est pas ici, dit le pere. Je I'tfai* 
cbatie pour one fkute, et il m'a qnitte. Alors Bofiimoiid fan 
dit: U fallait rinstmire, mais non pas le chasser. Doonet 
moi tonjonrs I'aine ; qu'il me soire. £t tous, dit-il, parlant 
an pere, snirez deux gardes qui tous conduiront au lieu que 
je lenr marquerai. Aussitot deux gardes emmenerent le p^; 
et la fee dont nous avons parle Tajant trouve dans une for6ti 
elle le frappa d'une verge d'or, et le fit entrer dans une cavenM 
sombre et profonde, ou il demeura enchante. Demeurex-Ji ' 
dit-elle, jusqu*a ce que votre fils vienne yous en tirer. Cepen* 
dant le fils alia a la cour du roi, dans un temps ou le jenoe 
prince s'<^tait embarqu6 pour aller faire la guerre dans tub tie 
^4oign^. II avait^t^ emport^ par les vents sur des cdtei 
inconnuesy ou, apres un naufrage, il etait captif chez un 
peuple sauvage. Bosimond parut k la cour^ comme s'il e6t 
6t6 le prince qu'on crojait perdu, et que tout le moode 
pleurait. II dit qu'il ^tait revenu par le secours de quelqntf 
marchands, sans lesquels il aurait p^ri. II fit la joie publique. 
Le roi parut si transport^, qu'il ne pouvait parler : et il ne se 
lassait point d*embrasser ce fils qu'il avait cm mort. La 
reine fut encore plus attendrie. On fit de grandes r^jouissances 
dans tout le royaume. Un jour, celui qui passait pour le 
prince dit k son veritable fr^re : Braminte, vous voyez que je 
vous ai tir^ de votre village pour faire votre fortune ; mais je 
•ais que nous dtes un menteur, et que vous avez, par vos im- 
postures, caus^ le malbeur de votre fr^re Rosimond : il est ici 
cached. Je veux que vous lui parliez, et qu'il vous reproche 
vos impostures. Braminte, tremblant, se jeta It ses pieds, efc 
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hd ayoua sa &ate. N'iniporte, dit Rosimond, je veuz que 
^008 parliez k yotre fr^re, et que vous lui demandiez pardon. 
D sera bien g^n^reux s^il vous pardonne. II est dans mon 
tabinety ou je vous le feral voir tout h. I'heure. Cependant je 
a'en vais dans une chambre voisine, pour vous laisser libre- 
nent avec lui. Braminte entra, pour ob^ir, dans le cabinet. 
LuMitdt Bosimond changea mn anneau, passa dans cette 
jhambre, et puis il entra, par une autre purte de derri^re, 
.vec 8a figure naturelle, dans le cabinet, oi^ Braminte fut bien 
Kmtenx de le voir. II lui detnanda pardon, et lui promit de 
i^parer toutes ses fautes. Bosimond Tembrassa en pleurant, 
id pardonna, et lui dit: Je suis en pleine faveur aupr^s du 
xrince ; il ne tient qu'k moi de vous faire p^rir, ou de vous 
enir toute votre vie dans une prison; mais je veux ^tre aussi 
Km pour vous que vous avez M m^chant pour moi. Bra- 
minte, honteux et confondu, lui repondit avec soumission, 
n'oBant lever les jeux ni le nommer son frere. Ensuite 
Etoeiinond fit semblant de faire un voyage secret, pour aller 
Spouser une princesse d'un royaume voisin; mais sous ce 
pr6texte, il alia voir sa m^re, k laquelle il raconta tout ce 
^'11 avait fait k la cour, et 1 ai donna, dans le besoin, quelque 
petit secours d'argent ; car le roi lui laissait prendre tout celui 
qpoi'il voulait ; mais il n^en prenait jamais beaucoup. Ce- 
pendant il s^^Ieva tme furieuse guerre entre le roi et un autre 
roi voisin, qui ^tait iujuste et de mauvaise foi. Bosimond 
alia k la cour du roi ennemi, entra, par le moyen de son 
anneau, dans tons les conseils secrets de ce prince, demeurant 
toajours invisible. II profita de tout ce qu'il apprit des 
mesures des ennemis : il les pr^vint et les d^concerta en tout ; 
il commanda Tarm^e centre eux ; il les d^fit enti^rement dans 
tme grande bataille, et conclut bientdt avec eux une paix 
glorieuse, k des conditions equitables. Le roi ne songeait 
qa^k le marier avec une princessse h^riti^re d'uu royaume 
Toisin, et plus belle que les Graces. Mais un jour, pendant 
que Bosimond ^tait k la chasse dans la m^me for^t ou il avait 
autrefois trouv^ la f^e, elle se pr^senta k lui : Gardez-vou« 
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bien, lui dit-elle d*une voix s^y^re, de yous maritsr, comme aS 
Y0U8 ^tiez le prince; 11 ne faut tromper personne: il est juste 
que le prince pour qui Ton vous prend revienne succ^er k 
son p^re. Allez le chercher dans une ile oi!i les vents que 
j'enverrai enfler les voiles de votre vaisseau vous m^neront 
sans peine. H^tez-vous de rendre ce service k votre mattre, 
centre ce qui pourrait flatter votre ambition, et songez i 
rentrer en homme de bien dans votre condition naturelle. Si 
vous ne le faites, vous serez injuste et malheureux, je Yons 
abandonnerai k vos anciens malheurs. Rosimond profita sans 
peine d'un si sage conseil. Sous pr^texte d^une n^gociation 
secrete dans un ^tat voisin, il s'embarqua sur un vaisseau, ek 
les vents le men^rent d'abord dans Tile ou la f^e lui avait dit 
qu'^tait le vrai fils du roi. Ce prince ^tait captif chez im 
peuple sauvage, ou on lui faisait garder des troupeanx 
Eosimondy invisible, Talla enlever dans les p&turages oh 3 
conduisait son troupeau, et, le couvrant de son propre man- 
teau, qui ^tait invisible conime lui, il le d^livra des mains de 
ces peuples cruels. lis s'embarqu^rent. D'autres vents, 
ob^issant k la f^e, les ramen^rent; ils arriv^rent ensembles 
dans la chambre du roi. Rosimond se pr^senta k lui, et lis 
dit : Vous m'avez cru votre fils, je ne le suis pas : mais je le 
vous le rends ; tenez, le voilk lui»m^me. Le roi, bien 6tonnii 
s'adressa k son fils, et lui dit : N*est-ce pas vous, mon fils, qtii 
avez vaincu mes ennemis, et qui avez fait glorieusement U 
paix? ou bien est-il vrai que vous avez fait un haufrage, que 
vous avez ^t6 captif, et que Rosimond vous a d^livr^? Oui, 
mon p^re, r^pondit il. C'est lui qui est venu dans le pays oil 
j'^tais captif. II m'a enlev^; je lui dois la liberty et le pladfflT 
de vous revoir. C'est lui, et non pas moi k qui vous devez ]A 
victoire. Le roi ne pouvait croire ce qu'on lui disait: mais 
Rosimond, changeant sa bague, se montra au roi sous Is 
figure du prince ; et le roi ^pouvante vit, k la fois, deoS 
hommes qui lui parurent tons deux ensemble son m^me fils. 
Alors il ofirit, pour tant de services, des sommes immenses i 
Rosimond, qui les refiisa; il demanda seulement au roi la 
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SHce de conserver k son fr^re Braminte une charge qu'il avait 
^ la cour. Poor lui, il craignit rinconstance de la fortune, 
«*eavie des hommes, et sa propre fragility : il voulut se retirer 
dans son village avec sa m^re, oti il se mit k cultiver la terre. 
X^ f^Qj qu*il revit encore dans les bois, lui montra la caverne 
oh. son p^e ^tait, et lui dit les paroles qu'il fallait pronoucer 
poor le d^livrer ; il pronon9a avec une tr^s- sensible joie ces 
iMuroIes ; il d^livra son p^re, qu*il avait depuis longtemps im- 
patience de d^livrer, et lui donna de quoi passer doucement sa 
Vieillesse. Bosimond fut ainsi le bienfaiteur de toute sa fa- 
mille, et il eut le plaisir de faire dii bien k tous ceux qui 
avaient voulu lui faire du mal. Apr^s avoir fait les plus 
grandes choses pour la cour, il ne voulut d'elle que la liberty 
de yivre loin de sa corruption. Pour comble de sagesse, il 
craignit que son anneau ne le tent&t de sortir de sa solitude, 
et ne le rengageat dans les grandes a£Gaires : il retourna dans 
le bois oil la f^e lui avait apparu si favorablement. II allait 
tons les jours aupr^s de la caverne oh il avait eu le bonheur 
de la voir autrefois, et c^etait dans Pesp^rance de Vj revoir. 
JSnfin, elle s'j pr^senta encore k lui, et il lui rendit Tanneau 
enchant^. Je vous rends, lui dit-il, un don d'un si grand 
priz, mais si dangereux, et duquel il est si facile d'abuser. Je 
lie me croirai en siiret^ que quand je n'aurai plus de quoi 
•ortir de ma solitude avec tant de moyens de contenter toutes 
mes passions. 

Pendant que Rosimond rendait cette bague, Braminte, dont 
le m^chant naturel n'^tait point corrig^, s'abandonnait a toutes 
ses passions, et voulut engager le jeune prince, qui ^tait 
devenu roi, k traiter indignement Rosimond. La f^e dit k 
Bosimond: Votre fr^re, toujours imposteur, a voulu vous 
rendre suspect au nouveau roi, etvous perdre: il m^rite d'etre 
puni, et il faut qu^il p^risse. Je m'en vais lui donner cette 
bague que vous me rendez. Rosimond pleura le malheur de 
son fr^re ; puis il dit k la f^e : Comment pr^tendez-vous 
le punir par un si merveilleux present? II en abusera pour 
pers^uter tous les gens de bien, et pour avoir une puissance 
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sans bornes. Les m^mes choses, r^pondit la f^, sont 
remade salutaire aux uns, et un poison mortel aux autres 
La prosp^rit^ est la source de tons les manx pour les m^chan 
Quand on veut punir un sc^l^rat, il n'y a qu*^ le rendre bi 
puissant, pour le faire perir bient6t. Elle alia ensuite a 
palais ; elle se montra a Braminte, sous la figure d^une yieiU- 
femme couverte de haillons ; elle lui dit : J'ai tir^ des main — * 
de votre frere la bague que je lui avais pr^t^e, et avee laquell 
il sY'tait acquis tant de gloire: recevez-la de moi, et pense 
bien k Pusage que vous en ferez. Braminte r^pondit en riantu:-^ • 
Je ne ferai pas comme mon fr^re, qui fut assez insens^ pou. -^^^ 
aller chercher le prince, au lieu de r^gner en sa place. Bra^ - — 
minte, avec cette bague, ne songea qu'k d^couvrir le secret di^^ 
toutes les families, qu*k commettre des trahisons, des meurtr^ ^ 
et des infamies, qu'fi ^couter les conseils du roi, qu'k enlevei^* 
les richesses des particuliers. Ses crimes invisibles ^tonn^rem-- ^ 
tout le monde. Le roi, voyant tant de secrets d^couverts, n^^ 
savait a quoi attribuer cet inconvenient; mais la prosp^ri t ^ ^ 
sans bornes et Tinsolence de Braminte lui firent soup^onne^^^^ 
qu'il avait I'anneau enchant^ de son fr^re. Pour le d^couvri 
il se servit d'un Stranger d'une nation ennemie, k qui o 
donna une grande somme. Cet homme vint la nuit offrir ^ 
Braminte, de la part du roi ennemi, des biens et des ho: 
neurs immenses, s'il voulait lui faire savoir par des espion — 
tout ce qu'il pourrait apprendre des secrets de son roi. 

Braminte promit tout, alia m^me dans un lieu oh. on 1 
donna une somme tr^s-grande pour commencer sa r^compens 
II se vanta d'avoir un anneau qui le rendait invisible. L- 
lendemain, le roi I'envoya chercher, et le fit d'abord saisir^"*^' 
On lui 6ta I'anneau, et on trouva sur lui plusieurs papiers qiL ^ 
prouvaient ses crimes. Rosimond revint k la cour pou ^^ 
demander la grfice de son fr^re, qui lui fut refus^e. On fi '^ 
mourir Braminte; et Tanneau lui fut plus funeste qu'i^ 
n'avait 6t6 utile a son fr^re. 

Le roi, pour consoler Rosimond de la punition de Braminte ' 
lui rendit Tanneau, comme un tr^sor d'un prix infini Rosi- 
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llKmda£iig6 n'en jugea pas de m^me: il retourna chercher 
i Ue dans les bois. Tenez, lui dit-il, votre anneau. Uexp^- 
ience de mon fr^re m'a fait comprendre ce que je n^avais pas 
im compiis d'abord, quand vous me le dttes. Gardez cet 
iBtmment fatal de la perte de men fr^re. H^Ias ! il serait 
loore yivant: il n'aurait pas accabl^ de douleur etde honte 
. Tiaillesse de men p^re et de ma m^re ; il serait peut-^tre 
ige et heureux, s'il n'avait jamais eu de quoi contenter ses 
ioTS. O qu'il est dangereux de pouvoir plus que les autres 
xnmes! Beprenez votre anneau: malheur a ceux h, qui 
ni8 le donnerez ! L'unique grace que je vous demande, 
est de ne le donner jamais k aucune des personnes pour qui 
I m'int^resse. 



l'Ine charg^ d' Sponges, et l'Ine charg^ de sel. 

Un anier, son sceptre k la main, 

Menait en empereur romain, 

Deux coursiers k longues oreilles. 
L'un d'^ponges charg^, marchait comme un courrier ; 

Et Tautre, se faisant prier. 

Portait, comme on dit, les bouteiiles : 
Sa charge ^tait de sel. Nos gaillards p^lerins, 

Par monts, par vaux, et par cbemins, 
Au gu6 d'une riviere k la fin arriv^rent, 

£t fort emp^ch^s se trouv^rent. 
Ukaier, qui tons les jours traversait ce gu^-lk, 

Sur Tane k T^ponge monta, 

Chassant devant lui T autre bete. 

Qui, voulant en faire k sa t^te, 

Dans un trou se pr^cipita, 

Eevint sur I'eau, puis ^chappa: 

Car au bout de quelques nag^es, 

Tout son sel se fondit si bien 

Que le baudet ne sentit rien 

Sur ses ^paules soulag^es. 
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Camarade Spongier prit exemple sur lui, 
Comme un mouton qui va dessus la foi d^autrui. 
Voilk mon ^ne k I'eau ; jusqu'au 6ol il se plonge, 

Lui, le conducteur, et T^porige. 
Tous trois burent d'autant : Tanier et le grison 

Firent k T^ponge raison. 

Celle-ci devint si pesante, 

Et de tant d'eau s*einplit d'abord. 
Que I'ane succombant ne put gagner le bord, 

L'iUiier Tembrassait, dans Tattente 

D'une prompte et certaine mort. 
Quelqu'un vint au secours : qui ce ftit, il n'iinporte ; 
C'est assez qu^on ait vu par Ik qu*il ne faut point 

Agir chacun de meme sorte. 

J'en voulais venir k ce point. 



LE ROSSIGNOL ET LA FAUVETTE. 

Sur les bords toujours verts du fleuve Alph^e, il y a tni 
bocage sacr^, ou trois Naiades repandent k grand bruit lenrs 
eaux claires, et arrosent les fleurs naissantes : les Graces J 
vonfc souvent se baigner. Les arbres de ce bocage ne sont 
jamais agit^s par les vents, qui les respectent ; ils sont s&vi^ 
ment caresses par le souffle des doux Zephyrs. Les Nymphes 
et les Faunes y font, la nuit, des danses au son de la fldte de 
Pan. Le soleil ne saurait percer de ses rayons Tombie 
^paisse que forment les rameaux entrelac^s de ce bocage* 
Le silence, Tobscurite et la d^licieuse fratcheur y r^gnent le 
jour comme la nuit. Sous ce feuillage, on entend Philom^le 
qui chante d'une voix plaintive et m^lodieuse ses anciets 
malheurs, dont elle n'est pas encore consol^e. Une jeune 
fauvette, au contraire, y chante ses plaisirs, et elle annonce 
le printemps k tous les bergers d'alentour. Philomele mime 
est jalouse des chansons tendres de sa compagne. Un jouii 
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^les aper9urent un jeune berger qu'elles n'avaient point 

^x^core vu dans ces bois ; il leur parut gracieux, noble, 

^inaant les Muses et I'harmonie : elles crurent que c'^tait 

Apollon tel qu'il fiit autrefois cbez le roi Admete, ou du 

itioins quelque jeune b^ros du sang de ce dieu. Les deux 

oiseaux, inspire par les Muses, commenc^rent aussit6t k 

chanter ainsi : '* Quel est done ce berger, ou ce dieu inconnu 

qqi vient omer notre bocage ? II est sensible k nos chansons ; 

il aime la po^sie : elle adoucira son coeur, et le rendra aussi 

aimable quHl est fier." 

Alors Pbilom^le continua seule : '^ Que ce jeune h^ros 
croisse en vertu, comme une fleur que le printemps fait Colore ; 
qu'il aime les doux jeux de Tesprit I que les Gr^essoient sur 
888 l^yres ! que la sagesse de Minerve r^gne dans son coeur ! " 

La Fauvette lui r^pondit : ** Qu'il 6gale Orpb^ par les 
charmes de sa voix, et Hercule par ses hauts faits ! qu'il 
porte dans son coeur I'audace d'Achille, sans en avoir la 
fdrocit^ I Qu'il soit bon, qu'il soit sage, bienfaisant, tendre 
pour les bommes, et aim^ d'eux I Que les Muses fassent 
naitre en lui toutes les vertus ! " 

Puis les deux oiseaux inspires reprirent ensemble: '' II 
aime nos douces chansons ; elles entrent dans son cosur, comme 
la rosee tombe sur nos gazons bi^l^s par le soleil. Que les 
dieux le mod^rent, et le rendent toujours fortune ! qu'il 
tienne en sa main la come d'abondance ! que I'^ge d^or 
revienne par lui ! que la sagesse se r^pande de son coeur sur 
tons les mortels ! et que les iieurs naissent sous ses pas ! " 

Pendant qu' elles chant^rent, les Zephyrs retinrent leurs 
ludeines; toutes les fleurs du bocage s'^panouirent ; les 
roisseaux formes par les trois fontaines suspendirent leur cours ; 
les Satyres et les Faunes, pour mieux ^couter, dressaient 
leurs oreilles aigues ; Echo redisait ces belles paroles k tons 
les rochers d'alentour ; et toutes les Dryades sortirent du sein 
des arbres verts, pour admirer celui que Philom^le et sa 
oompagne venaient de chanter. 
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LE CORBEAU YOULANT IMITER L^AIQLE. 

L'oiseau de Jupiter enlevant an mouton, 

Un corbeau, t^moin de TafFaire, 
Et plus faible de reins, mais non pas moins glouton, 

£n Youlut sur Theure autant faire. 

II tourne k Tentour du troupeau, 
Marque entre cent moutons le plus gras, le plus beaii| 

Un yrai mouton de sacrifice: 
On I'avait r^serv^ pour la bouche des dieux. 
Gaillard corbeau disait, en le couvant des jeux : 

'* Je ne sais qui fut ta nourrice ; 
Mais ton corps me parait en merveilleux ^tat: 

Tu me serviras de pftture." 
Sur Tanimal b^Iant a ces mots il s*abat. 

La moutonni^re creature 
Pesait plus qu'un fromage ; outre que sa toison ' 

Etait d'une ^paisseur extreme, '' 

Et m^l^e h. peu pr^s de la m^me fa^on 

Que la barbe de Polyph^me. 
EUe emp^tra si bien les serres du corbeau, 
Que le pauvre animal ne put faire retraite: 
Le berger vient, le prend, Tencage bien et beau, 
Le donne k ses enfants pou» servir d'amusette. 

II faut se mesurer ; la consequence est nette : 
Mai prend aux volereaux de faire les voleurs. 

L^exemple est un dangereux leurre: 
Tou9 les mangeurs de gens ne sont pas grands seigneniB) 
Oh la gu^pe a pass^, le moucheron demeure. 



LE DEPART DE LTCON. 

Quand la Henomm^e, par le son blatant de sa trompette, 
eut annonc^ aux divinit^s rustiques et aux bergers de Cynthd 
le depart de Ljcon, tous ces bois si sombres retentiren 
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tintes am^res. Echo les r^pdtait tristement k tous les 
lions d'aleatoar. On n'entendait plus le doux son de la 
te ni celui du hautbois. Les bergers m^mes, dans leur 
uleur, brisaient leurs chalumeaux. Tout languissait : la 
)dre verdure des arbres commen9ait k s'effacer ; le ciel, 
iqu^alors si serein, se chargeait de noires temp^tes; les 
uels Aquilons faisaient dej^ fr^mir les bocages comme en 
rer« Les divinit^s mSme les plus champ^tres ne furent 
3 insensibles k cette perte. Les Dryades sortaient des troncs 
mx des vieux chines pour regretter Ljcon. U se fit une 
embl^e de ces tristes divinites autour d^un grand arbre qui 
rait ses branches vers les cieux, et qui couvrait de son 
bre ^paisse la terre, sa m^re, depuis plusieurs si^cles. 
lias ! autour de ce vieux tronc noueux et d'une grosseur 
>digieuse, les Nymphes de ce bois accoutum^es k faire leurs 
is€!s et leurs jeux fol&tres, vinrent raconter leur malheur. 
m est fait! disaient-elles, nous ne reverronts plus Lycon: 
aous quitte; la fortune ennemie nous I'enl^ve; il va ^tre 
rnement et les d^Iices d'un autre bocage plus heureux que 
a6tre. Non, il n'est plus permis d'esp6rer d'entendre sa 
X, ni de le voir tirant de Tare, et per9ant des ses filches les 
>ides oiseaux. Pan lui-m^me accourut, ayant oubli^ sa 
te; les Faunes et les Satyres suspendirent leurs danses. 
s oiseaux m^mes ne chantaient plus : on n'entendait que les 
s affreux des hiboux et des autres oiseaux de mauvais 
^sage. Philom^le et ses compagnes gardaient un mome 
snce. Alors Flore et Pomone parurent tout k coup, d'un 
' riant, au milieu du bocage, se tenant par la main : 1 une 
dt couronn^e de fleurs, et en faisait naitre sous ses pas 
Lpreints sur le gazon ; Tautre portait dans une come d'abon- 
nee tous les fruits que Tautomne r^pand sur la terre pour 
yer Thomme de ses peines. Consolez-vous, dirent-elles k 
:te assembl^e de dieux constemes : Lycon part, il est vrai 
us il n'abandonne pas cette montagne k Apollon. Bient6t 
us le reverrez ici cultivant lui meme nos jardins fortunes : 
main y plantera les verts arbustes, les plantes qui nour- 
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rissent rhomme, et les fleurs qui font ses d^lices. O aquilons, 
gardez-vous de fl^trir jamais par vos souffles empest^s ces 
jardins ou Ljcon prendra des plaisirs innocents. II pr^f^rera 
la simple nature au faste et aux divertissements d^sordonn^s ; 
il aimera ces lieux ; 11 les abandonne h. regret. A ces mots 
la tristesse se change en joie ; on cbante les louanges de 
Lycon ; on dit qu^il sera amateur des jardins, comme Apollon 
a ^te berger conduisant les troupeaux d' Admete : mille chan- 
sons divines remplissent le bocage, et le nom de Lycon passe 
de Pantique for^t j usque dans les campagnes les plus recul^es^ 
Les bergers le r^p^tent sur leurs chalumeiiux ; les oiseaux 
mimes, dans leurs doux ramages, font entendre je ne sais quo! 
qui ressemble au nom de Lycon. La terre se pare de fleurs 
et s'enrichit de fruits. Les jardins qui attendent son retour 
lui pr^parent les graces du printemps et les magnifiques dons 
de Tautomne. Les seuls regards de Lycon, qull jette encore 
de loin sur cette agr^able montagne, la fertilisent. lA, apr^ 
^Yoir arrache les plantes sauvages et st^riles, il cueillera Polive 
et le myrte, en attendant que Mars lui fasse cueillir ailleurs 
des lauriers. 



LE LOaP PEVENU BERGER. 



Un loup qui conimen9ait d'avoir petite part 

Aux brebis de son voisinage, 
Crut qu^il fallait s'aider de la peau du renard, 

Et faire un nouveau personnage. 
11 s'habille en berger,, endosse un hoqueton ; 

Fait sa houlette d*un b&ton, 

Sans oublier la comemuse. 

pQur pousser jusqu^au bout la ruse, 
II aurait volontiers ^crit sur son chapeau: 
"C'est moi qui suis Gtiillot, berger de ce troupeau.'* 

&» per^oime ^taut aiusi iaVve^ 
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£t 168 pieds de devant pos^s sur sa houlettey 
Gnillot le sycophante approche doucement. 
Gnillol, le vrai Guillot, 6tenda sur rherbette, 

Dormait alors profond^ment; 
Son chien dormait aussi, comme aussi sa musette: 
La plupart des brebis dormaient pareillement; 

I/hypocnte les laissa faire ; 
£t^ poiir pouYoir meuer vers son fort les brebis, 
n Youlut ajouter la parole aux habits^ 

Chose qu'il croyait n^cessaire; 

Mais cela g^ta son affaire ; « 

n ne put du pasteur contrefaire la voix. 
Le ton dont il parla fit retentir les bois 

Et d^uvrit tout le myst^re. 

Chacun se reveille a ce son, 

Les brebis* le chien, le gar9on. 

Le pauvre loup, dans cet esclandre, 

Emp^cbe par son hoqueton, 

Ne put ni fuir ni se d^fendre. 

Toujours par quelque endroit fourbes se laissent prendre. 
Quiconque est loup agisse en loup ; 
C'est le plus certain de beaucoup. 



VOYAGE DANS lIlE DES PLAISIRS. 

Apr^ avoir longtemps vogu^ sur la mer Pacifique, nous 
)er^mes de loin une ile de sucre avec des montagnes de 
impote, des rochers de sucre candi et de caramel, et des 
ri^8 de sirop qui coulaient dans la campagne. Les habi- 
ntSy qui dtaient fort friands, lechaient tons les chemins, et 
i9aient leurs doigts apr^s les avoir tremp^s dans les fleuves. 
J avait aussi des for^ts de r^glisse, et de grands arbrea 
oh tombaient des gaufres, que le vent emportait dans la 
yache des voyageurs, si pen qu'elle itt ouverte. Comme 

Q 
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tant de douceurs nous parureat fades, nous vouKimes passer 
en quelque autre pays, ou Ton piit trouver des mete d'un goUt 
plus releve. On nous assura qu^il j avait, k dix lieues de 14) 
une autre ile ou il y avait des mines de jambons^ de saacisses 
et de ragouts poivr^s. On les creusait, comme on creofle ks 
mines d'or dans le P(^rou. On 7 trouvait aussi des misseaaz 
de sauces k I'oignon. Les murailles des maisons sent de 
croiltes de pd,t^. II y pleut du vin couvert, quand le temps 
est charg^; et, dans les plus beaux jours, la ros^ du matin 
est toujours de vin blanc, semblable au vin grec ou k celni de 
Saint-Laurent. Pour passer dans cette ile, nous fimes mettre 
6ur le port de celle d'ou nous voulions partir, douze hommes 
d'une grosseur prodigieuse, et qu'on avait ^ndormis: ils 
soufflaient si fort en roniiant, qu'ils remplirent nos voiles d'lin 
vent favorable, A peine iKimes-nous arrives dans Pautre tie) 
que nous trouvtlmes sur le rivage des marchands qui ven* 
daient de I'app^tit; car on en manquait souvent parmi tant 
de ragoiits. II y avait aussi d'autres gens qui vendaient le 
sommeil. Le prix en ^tait t6q16 tant parhenre; maisily 
avait des sommeils plus chers les uns que les autres, k propor- 
tion des songes qu'on voulait avoir. Les plus beaux songes 
^taient fort che^. J'en demandai des plus agr^ables pour 
mon argent; et, comme j'etais las, j'allai d'abord me coucheD 
Mais k peine fus-je dans mon lit, que j'entendis on grand 
bruit; j'eus peur, et je demandai du secours. On me dit que 
c'^tait la terre qui s'entr'ouvrait. Je cms ^tre perdu ; mail 
on me rassura, en me disant qu'elle s'entr^ouvrait ainsi toutes 
les nuits It une certaine heure, pour vomir avec grand effort 
des ruisseaux bouillants de chocolat mouss^, et des liqueoit 
glacis de toutes les fa9ons. Je me leva! k la hate pour en 
prendre, et elles ^taient d^licieuses. Ensuite je me recouchaif 
^t^ dans mon sommeil, je cms voir que tout le monde 4tait da 
cristaly que les hommes se nourrissaient de parfoms quand il 
}eur plaisait, qu'ils ne pouvaient marcher qu'en dansant, vi 
parler qu'en chantant, qu'ils avaient des ailes pour fendre ki 
airs, et des nageoires pour passer les mers. Mais ces hommes 
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Ment comme des pierres k fusil: on ne pouvait les cHoqaer 
qn'aastitdt ils ne prissent feu. Us s^enflammaient comme ime 
m^he, et je ne pouvais m'emp^her de rire, voyant Qombien 
lis ^taient faciles k ^mouvoir. Je voulus demander k I'uu 
d'eox pourquoi il paraissait si anim^ : 11 me r^pondit, en me 
montrant le poing, qu'il ne se mettait jamais en colore. 

A peine ftis-je ^veilM, qu'il vint un marchand d'app^tit, 
me demandant de quo! je voulais avoir faim, et si je voulais 
qti'il me vendit des relais d'estomacs pour manger toute la 
jonm^. J'acceptai la condition. Pour mon argent, il me 
donna douze petits sachets de taffetas que je mis sur moi, et 
qiii devaient me servir comme douze estomacs, pour dig^rer 
tans peine douze grands repas en un jour. A peine eus-je 
pris les douze sachets, que je commen9ai k mourir de faim. 
Je passai ma joum^e a faire douze festins d^licieuz. D^s 
qn'un repas ^tait fini, la faim me reprenait, et je ne lui don- 
nais pas le temps de me presser. Mais, comme j 'avals une 
iaim avlde, on remarqua que je ne mangeals pas proprement: 
les gens du pays sont d'une delicatesse et d'une propret^ ex- 
qtiises. Le soir, je fus lass^ d'avolr pass^ toute la joum^ie k 
table, comme un cheval k son r^teller. Je pris la resolution 
de faire tout le contraire le lendemain, et de ne me nourrir 
que de bonnes odeurs. On me donna k dejeuner de la fleur 
d'orange. A diner, ce fut une nourrlture plus forte: on me 
servit des tub^reuses et puis des peaux d'Espagne. Je n'eus 
que des jonqullles k collation. Le solr, on me donna k souper 
de grandes corbeilles pleines de toutes les fleurs odorif^rantes, 
et on y ajouta des cassolettes de toutes sortes de parfums. 
La nult j'eus un5 indigestion, pour avoir trop sent! tant 
d'odeurs nourrissantes. Le jour suivant, je jeiinai, pour me 
d^lasser de la fatigue [des plaisirs de la table. On me dlt 
qu'il y avait en ce pays-Ik une ville toute slnguli^re, et on me 
promit de m'y mener par une voiture qui m'etait inconnue. 
On me mlt dant une petite chaise de bois fort 16ger et toute 
gamie de grands plumes, et on attacha k cette chaisei avec 
des cordes de sole, quatre grands oiseaux, grands comme des 
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nutruches, qui avaient des ailes proportdonn^s k leur corps; 
Ces oiseaux prifent d'abord lenr vol. Je conduisb les r^ 
da cdt^ de Torient, qu'on xn'avait xnarqud. Je voyais i loes 
pieds les hautes xnontagnes, et nous yol^mes si rapidemeok^ 
que je perdais presque I'haleine en fendant le vague de Tair. 
En une heure nous arrivimes k cette yille si renonuDi^ 
Elle est toute de marbre, et elle est grande trois fois comme 
Paris. Toute la ville n'est qu'une seule maison* II 7 a 
vingt-quatre grandes cours, dont cbacune est grande comme 
le plus grand palais du monde ; et au milieu de ces vingt- 
quatre cours, il 7 en a une vingt-cinqui^me qui est six ^ 
plus grande que cbacune des autres. Tons les logements de 
cette maison sont ^gaux, car il n*y a point d'in^galit^ de oon- 
dition entre les habitants de cette ville. II n'y a 1& ni 
domestiques, ni petit peuple ; cbacun se sert soi-m^me^ 
personne n'est servi : il y a seidement des soubaits, qiii 
sont de petits esprits foUets et voltigeants, qui donnent i 
cbacun tout ce qu'il desire dans le moment m^me. £n aifi- 
vanty je re9us un de ces esprits qui s*attacba k moi, et qui ne 
me laissa manquer de rien, k peine me donnait-il le temps de 
d^sirer. Je commen9ais m^me k ^tre fatigu^ des nouveanx 
d^sirs que cette liberty de me contenter excitait sans cesse eft 
moi ; et je compris, par experience, qu'il valait mieux se 
passer des cboses superflues, que d^^tre sans cesse dans de 
nouveaux d^sirs, sans pouvoir jamais s'arr^ter k la jouLssaoce 
tranquille d'aucun plaisir. Les habitants de cette ville 6taieat 
polisy doux et obligeants. Us me re9urent comme si j'avais 
^t6 Tun d'entre eux. Des que je voulais parler, ils devinaient 
ce que je voulais, et le faisaient sans attendre que je m'expli- 
quasse. Gela me surprit, et j'aper9us qu'ils ne parlaient 
jamais entre eux : ils lisent dans les yeux les ims des autres 
tout ce qu'ils pensent, comme on lit dans un livre ; quand ils 
veulent cacber leurs pens^es, ils n'ont qu'k fermer les yeux. 
Jls me men^rent dans une salle oil il y eut une musique de 
parfums. Ils assemblent les parfums comme nous assemblons 
les sons. Un certain assemblage de parfumsi les uns plus 
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brta^ les autres plus doux fait une harmonie qui chatouille 
I'odorat, comme nos concerts flattent Poreille par des sons 
tentdt graves et tant6t aigus. En ce pays 1^ les femmes gou- 
Tement les hommes, elles jugent les proems, elles ensei- 
gnent les sciences et vont k la guerre. Les hommes s*y 
&rdent, s'y ajustent depuis le matin jusqu'au soir ; ils filent, 
ilfl consent, ils travaillent k la broderie, et ils craignent d'etre 
battus par leurs femmes, quand ils ne leur ont pas ob^i. On 
dit que la chose se passait autrement 11 y a un certain nombre 
d'ann^es : mais les hommes, servis par les soidiaits, sont 
devenus si l^hes, si paresseux et si ignorants, que les femmes 
fbrent honteuses de se laisser gouverner par eux. Elles 
f'assembl^rent pour r^parer les maux de la r^publique. 
Elles firent des ^oles publiques, oh les personnes de leur 
teze qui avaient le plus d'esprit se mirent k ^tudier, Elles 
d^sarm^rent leurs maris, qui ne demandaient pas mieux que 
de. n'aller jamais aux coups. Elles les d^barrass^rent de tons 
les proces k juger, veiil^rent k Tordre public, ^tablirent des 
lois, les firent observer, et sauv^rent la chose publique, dont 
I'inapplication, la l^g^ret^, la mollesse des hommes, auraient 
eiirement caus^ la mine totale. Touch^ de ce spectacle, et 
&tigu^ de tant de festins et d'amusements, je conclus que les 
plaisirs des sens, quelque varies, quelque faciles quails soient, 
avilissent et ne rendent point heureux. Je m'^loignai done de 
<se8 contr^es, en apparence si d^licieuses, et, de retour chez 
moi, je trouvai dans une vie sobre, dans un travail mod^r^, 
•dans les mc&urs ptires, dans la pratique de la vertu, le bon- 
heur et la sant6 que n'avaient pu me procurer la continuity de 
la bonne ch^re et la vari^t^ des plaisirs. 



LE COCHET, LE CHAT ET LE SOURICEAU. 

Un souriceau tout jeune, et qui n'avait rien vu 
Fut presque pris aa d^pourviu 
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Yoici conmie 11 conta raTentnre a sa m^ie: 
J'ayais firancld les monts qui boment cet ^tat, 

Et trottais conmie on jeune rat 

Qui cherclie k se doimer carii^rei 
Lorsque deux animanx m'ont arr^ les jeux: 

L'nn doux, b^nin, et gracieuxy 
£t Tautre turbulent, et plein d'inqoi^tade ; 

II a la Yoix pcrgante et mde, 

Sur la tete un morceau de chair, 
Une sorte de bras dont il s'eleye en Fair 

Comme pour prendre sa volee, 

La queue en panacbe ^talee. 
Or, c*etait un cochet dont notre souriceau 

Fit k sa m^re le tableau 
Comme d^xm animal yenu de I'Am^rique. 
II se battait, dit-il, les flancs ayec ses bras, 

Faisant tel bruit et tel fracas. 
Que moi, qui gr&ce aux dieux de courage me pique, 

£n ai pris la fuite de peur, 

Le maudissant de tres-bon coeur. 

Sans lui j'aurais fait connaissance 
Ayec cet animal qui m'a sembl^ si doux : 

II est yelout^ comme nous, 
Marquet^, longue queue, une humble contenance, 
Un modeste regard, et pourtant Toeil luisant. 

Je le crois fort sjmpathisant 
Ayec messieurs les rats : car il a des oreilles 

£n figure aux n6tres pareilles. 
Je Tallais aborder, quand d'un son plein d'eclat 

L* autre m'a fait prendre la fuite. 
— Mon fils, dit la souris, ce doucet est un cbat. 

Qui sous son minois hypocrite, 

Centre toute ta parente 

D'un malin youlgir est port^. 
L'autre animal, tout au contraire, 

Bien ^loign^ de nous mal faire, 
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Serrira quelque jour peut-C^tre h nos repas. * 
Quant au chat» c'est sur nous qu'il fonde sa cuisine, 

Garde-toi, tant que tu vivras, 

De juger des gens sur la mine. 



LES AVENTURES d'aRISTONOUs. 



Soplironyme ayant perdu les biens de ses anc^tres par des 
Hanfirages et par d'autres maUieurs, s'en consolait par sa vertu 

- dans I'ile de D^los. L^ 11 chantait, sur une lyre d'or les met- 
veilles du dieu qu'on y adore; il cultivait les muses, dont il 
^tait Bjm6 ; il rechercbait curieusment tous les secrets de la 
nature, le cours des astres et des cieux, Pordre des ^^ments; 
la structure de Punivers, qu'il mesurait de son compas, la 
Terta des plantes, la conformation des animaux ; mais sxirtout 

.il s'^tudiait lui-m^me, s'appliquait k omer son ftme par la 
Tertu. Ainsi la fortune, en voulant I'abattre, I'avait ^lev^ h 

. la veritable gloire, qui est celle de la sagesse. 

Pendant qu^il vivait beureux sans biens, dans cette retrsdte, 
il apergut un jour, sur le rivage de la mer, im vieillard v^n^rable 

- qui lui ^tait inconnu: c'^tait un Stranger qui venait d'aborder 
dans Tile. Ge vieillard admirait les bords de la mer, dans 
laquelle il savait que cette ile avait et6 autrefois flottante; il 

.cohsid^rait cette c6te, oti s'^levaient, au-dessus des sables et 
. des rochers, de petites collines toujours couvertes d'un gazan 
: naissant et fleuri : il ne pouvait assez regarder les fontaines 

pures et les ruisseaux rapides qui arrosaient cette d^lideuse 
-oampagne; il 8'ayan9ait yers les bocages sacr^s qui environ- 
•nent le temple du dieu ; il ^tait ^tonn6 de voir cette verdufe 
: que les aquilons n'osent jamais ternir, et il consid^rait d^j^ 
.Ib' temple, d'nn marbre de Paros plus blanc que la neige, 
,environn^ de bautes colonnes de jaspe. Sopbronyme n'^tait 

pas moins attentif k consid^rer ce vieillard : sa barbe blancbe 
.tombait sur sa poitrine; son visage rid6 n'avait rien de dif- 
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forme: il ^tait encore exempt des injures d\me iddlkne 
caduque, ses yeox montraient une douce vivacity ; ta tailie 
^tait haute et majestueuse, mais un peu courb^, et un b&toa 
d'ivoire le soutenait. O Stranger, lui dit Soplironyme, que 
cherchez-vous dans cette ile, qui parait yous ^tre incomme? 
Si c*est le temple du dieu, yons le voyez de loin, et je m*offin 
de vous 7 conduire; car je crains les dieux, et j*ai appria ce 
que Jupiter veut qu'on fasse pour secourir les Strangers. 

J'accepte, r6pondit le vieillard, Toffire que tous me fidtei 
avec tant de marques de bont^ ; je prie les dieuz de r^oom- 
penser votre amour pour les Strangers. Aliens Ten k 
temple. Dans le cbemin, il raconta h Sopbronyme le lijek 
de son voyage : Je m*appelle, dit-il, AristonoUs, natif de 
Clazom^nes, ville d'lonie, situ^e sur cette c6te agrdabla ^ 
8*aYance dans la mer, et semble s'ailer joindre It Tile de CUdi 
fortune patrie d'Hom^re. Je naquis de parents paixvnii 
quoique nobles. Hon p^re, nomme Polystrate, qui ^tait d^ 
cbarg6 d'une nombreuse famille, ne voulut point m'^lefv; 
il me fit exposer par un de ses amis de T608. Une fwlSk 
femme d'Erytbre, qui avait du bien aupr^ du lien oil 1^ 
m'exposa, me nourrit de lait de cb^vre dans sa maison; nudir 
comme elle avait k peine de quoi vivre, d^ que je fns en igi 
de servir, elle me vendit h un marcband d*esclaves qui IM 
mena dans la Lycie. II me vendit, k Patare, k un bcmiM 
ricbe et vertueux, nomm6 Alcine ; cet Alcine eut soin de M 
dans ma jeunesse. Je lui parus docile, mod^r6, mniQkt$ 
affectionn^, et appliqu^ k toutes les cboses bonn^tes dont <m 
▼oulut m'instruire ; il me d^voua aux arts qu'ApoUon fiivoriie: 
il me fit apprendre la musique, les exercioes du oorpSi efc 
surtout Tart de gu6rir les plaies des bommes. J'aoquis bioi- 
t6t une assez grande reputation dans cet art, qui est si ndosi- 
saire ; et Apollon, qui m'inspira, me d^uvrit des seereti 
merveilleux. Alcine, qui m'aimait de plus en plus, et qii 
^tait ravi de voir le succ^s de ses soins pour moi, m'affiranohily 
et m'envoya k Damocles, roi de Lycaonie, qui, vivant dtoi 
les d^lices, aimait la vie et craignait de la perdre. Ce ni| 
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poor me retenir, me dcmna de grandes richesses. Quelques 
monieB apr^s, Damocl^ moanit. Son fils, irrit6 contre moi 
par des flatteors, senrit k me d^goiiter de toutes les choses 
qai ont de T^dat. Je sentis enfin un violent d^sir de reroir 
la Lycie, oh j'avais pass6 si doacement mon enfance. J'esp^ 
nis 7 letrouyer Alcine, qui m'avait nonrri, et qui ^tait le 
premie^ aateur de toute ma fortune. En arrivant dans oe 
pays, j'appris qu'Alcine ^tait mort apr^s avoir perdu ses biens, 
efe Boufiert avec beaucoup de Constance les malbeors de sa 
Tieillesse. J'allai r^pandre des fleurs et des larmes sur see 
oendres ; je mis une inscription honorable sur son tombeau, 
etje demandai ce qu'^taient devenus ses enfants. On me dit 
que le seul qcd ^tait rest^, nomm6 Orciloque, ne pouvant se 
r^ndre h paraitre sans biens dans sa patrie, o^ son p^re 
wait eu tant d'^clat, s*etait embarqu^ dans un vaisseau 
toanger, poor aller mener une vie obscure dans quelque ile 
4eaxi6e de la mer. On ajouta que cet Orciloque avait fait 
nanfrage, peu de temps apr^, vers I'tle de Oarpathe, et 
qa'ainsi il ne restait plus rien de la famiUe de mon bienfaiteur 
Aksine. >Aussit6t je songeai k acheter la maison oh il avait 
dsmeur^, avec les champs fertiles qu'il poss^dait autbur. 
iT^tais bien aise de. revoir ces lieux, qui me rappelaient le 
doox souvenir d'un %e si agr^able et d'un si bon maitre: il 
sie semblait que j'^tais encore dans cette fleur de mes pre- 
mieres ann^es oh. j 'avals servi Alcine. A peine eus-je aohet€ 
de aes cr^nciers les biens de sa succession, que je fus oblig^ 
d'aller k Clazom^nes : mon p^re Polystrate et ma m^re Phidile 
toient morts. J'avais plusieurs fr^res qui vivaient mal en- 
semble ; aussit6t que je fus arriv^ k Clazom^nes, je me pre- 
•entai k eux avec un habit simple, comme un homme d^pourva 
de biens, en leur montrant les marques avec lesquelles vous 
gavez qu'on a soin d'exposer les enfants. lis furent ^tonnds 
de voir unsi augmenter le nombre des h6ritiers de Foljstratey 
qid devaient partager sa petite succession; ils voulurent 
mime me contester ma naissance, et ils refusktet devant les 
jnges de me reconnattre. Alors, pour punir leur iabumsNoi^ 
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je d^darai que je consentais k ^tre comme un Stranger poor 
eux ; et je demandai qu'ils fussent aussi ezdiu poor jamais 
d'etre mes h^ntiers. Les juges Tordonn^rent; et alors je 
montrai les richesses que j 'avals apport^ dans mon yaaseia; 
je leur d^couvris que j'^tais cet Aristonoiis qui avait acqiDB 
tant de triors aupr^s de Damocles, roi de Lycaome, et (pn 
je ne m'^tais jamais marie. 

Mes fibres ee repentirent de m'avoir traits si injustement, 
et dans le d^sir de pouvoir ^tre un jour mes heritieny ils fiieot 
les derniers efifarts, mais inutilement, pour s'insinuer dam 
mon amiti6. Leur division fut cause que les biens de n(jtie 
p^re furent vendus: je les achetai, et ils eurent la douleurde 
voir tout le bien de notre p^re passer dans les mains de odm 
k qui ils n'avaient pas voulu en donner la moindre paitie: 
ainsi ils tomb^rent tous dans une afireuse pauvret^. Mais, 
apr^s qu'ils eurent assez sent! leur faute, je voulos leur mon- 
trer mon bon naturel: je leur donnai k chacun de quoi gagnff 
da bien dans le commerce de la mer: je les r^onis tous: eoz 
et leurs enfants demeur^rent ensemble paisiblement chez nioi» 
je devins le p^re commun de toutes ces difif^rentes familial. 
Far leur imion et par leur application au travail, ils amasstenft 
bient6t des richesses considerables. Cependant la vieilleaaei 
comme vous le vojez, est venue frapper b, ma porte : elle a 
blanchi mes cheveux et rid6 mon visage; elle m'avertit que 
je ne jouirai pas longtemps d'une si parfaite prosp^rit^. Avaat 
que de mourir, j*ai voulu voir encore tme demi^re fois ceiite 
terre qui m'est si cb^re, et qui me toucbe plus que ma patrie 
m^me, cette Ljcie on j'ai appris k 6tre bon et sage sous la 
eonduite du vertueux Alcine. En j repassant par mer, j'« 
trouv6 un marcband d'une des iles Gjdades, qui m'a assort 
qu'il restait encore k D61os un fils d'Orciloque, qui imitait k 
jBagesse et la vertu de son grand-p^re Alcine. Aussit6t j'ai 
quitt6 la route de Ljcie, et je me suis b&t6 de venir cbereber, 
sous les auspices d'Apollon, dans son ile, ce pr^ieux reste 
d'une famille k qui je dois tout. II me reste peu de temps k 
yivre : la Parque ennemie de ce douz repos que les dieiqc 
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Mcordent si rarement aux mortels, se h^tera de trancher mes 
jours; mais je serai content de mourir, pourvu que mes jeux, 
jKrant que de se fermer k la lumi^re, aient yu le petit-fils de 
IDon maitre. Parlez maintenant, 6 yous qui habitez avec lui 
dans cette tie: le connaissez-Tous? pouvez-yous me dire ou 
je le trouverai? Si yous zne le iaites voir, puissent les dieux, 
ea r^ompense, vous faire yoir, sur yos genoux les eniants de 
T08 enfants jusqu'li la cinquieme g^n^ration ! puissent les dieux 
ConaerYer toute Yotre maison dans la paix et dans Tabondance, 
pour fruit de Yotre Yertu ! 

Pendant qu'Aristonoiis parlait ainsi, Sophronyme Yersait 
des larmes m^^es de joie et de douleur. Enfin il se jette, 
lans pouYoir*parler, au cou du Yieillard; il Tembrasse, il le 
^eire, et il pousse ayee peine ces paroles entrecoup^es de 
Knzpirs: Je suis, 6 mou p^re, celui que yous cberchez: yous 
YOjez Sophronyme, petit-fils de yotre ami Alcine : c'est moi; 
et je ne puis douter, en yous ^coutant, que les dieux ne yous 
aient enyoj^ ici pour adoucir mes maux. La reconnaissance, 
qui semblait perdue sur la terre/se retrouye en yous seul. 
J^ayais oui* dire, dans mon enfance, qu'un homme c^l^bre et 
pche, ^tabli eu Lycaonie, ayait ^t^ nourri cbez mon grand- 
pa: mais comme Orciloque, mon p^re, qui est mort jeune» 
me laissa au berceau, je n*ai su ces cboses que confus^ment. 
Je n'ai os^ aller en Lycaonie dans rincertitude, et j'ai mieux 
aim^ demeurer dans cette tie, me consolant dans mes malheurs 
par le m^pris des yaines richesses, et par le doux emploi de 
cultiyer les Muses dans la maison sacr^e d*Apollon. La 
sagesse, qui accoutume les hommes k se passer de peu et k 
6tre tranquilles, m'a tenu lieu jusqu'ici de tons les autres 
biens. 

En acheyant ces paroles, Sopbronyme, se Yoyant arriy^ aii 
temple, proposa k Aristonous d*y faire sa pri^re et ses 
ofirandes. lis firent au dieu im sacrifice de deux brebis plus 
blanches que la neige, et d'lm taureau qui ayait un croissant 
anr le front, entre les deux comes ; ensuite ils cbant^rent des 
yers en I'honneur du dieu qui ^claire Tuniyers, qui r^gle les 
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saisons, qui preside aux sciences, et qui aaime le choBor dei 
neuf Muses. An sortir da temple, Sopfaronyme et Aiistonofis 
pass^rent le reste da joor k se raconter lears aventnzei. 
Sophronyme re^ut chez lui le vieillard, avec la tendiesse et le 
respect qu'il aurait t^moign^s k Alcine zn^me, s*!! efit M 
encore vivant. Le lendemain, ils partirent ensemble, etfirent 
Yoile vers la Ljcie. AristonoUs mena Sophronjme dans une 
fertile campagne, sor le bord du fleuve Xanthe, dans les onte 
dnqael Apollon, au retoor de la chasse, coavert de ponan^ 
a tant de fois plong^ son corps et lav^ ses beaoz chereoz 
blonds. II trouY^rent, le long de ce fleove, des peaplien efc 
des saoles, dont la verdure tendre et naissante cachait les nib 
d'un nombre infini d'oiseaux qai chantaient nuit et joor* Le 
fleiive, tombant d'un rocher avec beaucoup de bruit et d'^ 
cume, brisait ses flots dans un canal plein de petits cailloax : 
toute la plaine 6tait couverte de moissons dor^; les coUinei^ 
qui s'^levaient en ampbitb^toe, etaient cbarg6es de ceps cte 
vignes et d'arbres fruitiers. lA toute la nature ^tait riante et 
gracieuse*; le ciel ^tait doux et serein, et la terre toajom 
pr^te k tirer de son sein de nouvelles richesses pour payer ki 
peines du laboureur. En s'aYan9ant le long du fleuve, So- 
phronyme aper9ut une maison simple et m^ocre, mais d'mie 
architecture agr^able, avec de justes proportions. II n'j 
trouYa ni marbre, ni or, ni argent, ni iYoire, ni meubles de 
pourpre : tout y ^tait propre et plein d'agr^ment et de ocsn- 
modit^, sans magnificence. Une fontaine coulait au milieu de 
la cour, et formait an petit canal le long d'un tapis vert Les 
jardins n'etaient point Yastes ; on y Yoyait des fruits et del 
plantes utiles pour nourrir les hommes : aux deux odt^ dn 
jardin paraissaient deux bocages, dont les arbres Etaient 
presque aussi anciens que la terre leur m^re, et dont lee 
rameaux ^pais faisaient une ombre impenetrable aux rayons 
du soleil. Ils entr^rent dans an salon, o^ ils firent an disoz 
repas des mets que la nature foumissait dans les jardins, et o& 
n'y Yoyait rien de ce que la d^licatesse des bommes va cbet- 
cber si loin et si cb^rement dans les villes : c'^tait da Isit 
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aossi doux que celui qu'ApoUon avait le Boin de traire, pen- 
dant qa'il ^tait berger chez le roi Adm^te ; c'^tait da luiel 
pins exquis que celui des abeilles d*Hybla en Sicile, ou da 
mont Hymette dans I'Attique : 11 j avait des legumes da 
jazdin^ et des fruits qu'on venait de cueillir. Un vin plus d^- 
licieny que le nectar coulait de grands vases dans des coupes 
oisel^es. Pendant ce repas frugal, mais doux et tranquille, 
Aristonous ne voulut point se mettre k table. D'abord il fit 
ce qu'il put, sous divers pr^textes, pour cacber sa modestie : 
mais enfin, comme SopbrouTme voulut le presser, il d^clara 
qu'il ne se r^soudrait jamais k manger avec le petit-fils 
d'Alcine, qu*il avait si longtemps servi dans la m^me salle. 
Yoilky lui disait-il, oti ce sage vieillard avait accoutum^ de 
manger ; voil& ou il conversait avec ses amis ; voilk oii il 
jouait k divers jeux, voici oh il se promenait en lisant H6- 
tiode et Hom^re ; voici oil il se reposait la nuit. En rappelant 
oes circonstances, son coeur s'attendrissait, et les larmes 
oonlaient de ses yeux. Apr^s le repas, il mena Sophronyme 
^ voir la belle prairie oh erraient ses grands troupeaux mugis- 
aants, sur le bord du fieuve ; puis ils aper9urent les troupeaux 
de moutons qui revenaient des gras paturages, les m^res 
b^lantes et pleines de lait y etaient suivies de leurs petits 
agneaux bondissants. On voyait partout les ouvriers em- 
press^, qui animaient le travail pour I'int^r^t de leur mattre 
doux et humainy qui se faisait aimer d'eux, et leur adoucissait 
les peines de I'esclavage. 

Aristonous, ay ant montr6 k Sopbronjone cette maisoni ces 
eslaves, ces troupeaux, et ces terres devenues si fertiles par 
nne soigneuse culture, lui dit ces paroles : Je suis ravi de 
Tous voir dans Tancien patrimoine de vos anc^tres : me voil^ 
content, puisque je vous mets en possession du lieu oh j'ai 
eervi si longtemps Aloine . Jouissez en paix de ce qui ^tait k 
lui ; vivez heureux, et pr^parez-vous de loin, par votre vigi- 
lance> une fin plus douce que la sienne. £n m^me temps il 
lui fait une donation de ce bien, avec toutes les solennit^s 
prescrites par lea lois ; et il declare qu'il exclat de sa succes- 
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sion ses h^ritiers naturels, si jamais ils sont assez ingrats pour 
contester la donation qu'il a faite an petit-fils d'Alcine son 
bienfaitenr. Mais ce n'est pas assez pour contenter le cosor 
d'Aristonoiis. Avant que de donner sa maison, il I'ome tout 
enti^re de meubles neufs> simples et modestes k la v^rit6> mats 
propres et agr^ables ; il remplit les greniers des riches 
pr^ents de C^r^s, et les celliers d'un vin de Ohio, digne d'etre 
servi par la main d*H6b^ ou de Granym^e k la table du grand 
Jupiter; il j met aussi du vin Pram^nien avec une abolndanta 
provision de miel d'Hymette et d'Hybla, et d'huile d^Attique, 
presque aussi douce que le miel m^me. Enfin il j ajoute 
d'innombrables toisons d*une laine fine et blancbe conune la 
neige, riche d^pouille des tendres brebis qui paissaient but 
les montagnes d*Arcadie et dans les gras paturages de Sidle 
C'est en cet ^tat qu'il donne sa maison k Sophronyme; il Ini 
donne encore cinquante talents eubo'iques, et reserve k ses 
parents les biens qu'il poss^de dans la peninsula de Clazo- 
m^nes, aux environs de Smyme, de LebMe et ,de ColoplKm, 
qui ^taient d'un tr^s-grand prix. La donation ^tant faitej 
AristonoUs se rembarque dans son vaisseau, pour retoum^ 
dans rionie. Sopbronyme, ^tonn^ et attendri par des bien&ito 
si magnifiques, I'accompagne jusq'au vaisseau les larmes aoz 
yeux, le nommant toujours son p^re et le serrant entre soi 
bras. Aristonous arriva bient6t cbez lui par une heureiue 
navigation; aucun de ses parents n*osa se plaindre de ce qull 
venait de donner k Sophronyme. J'ai laiss^, leur disait-il} 
pour demi^re volont6 dans mon testament, cet ordre, que tons 
mes biens seront vendus et distribu^s aux pauvres de I'lonie/ 
si jamais aucun de vous s'oppose au don que je viens de Mn 
au petit-fils d*Alcine. 

Le sage vieillard vivait en paix, et jouissait des biens qoif 
les dieux avaient accord^s k sa vertu. Ghaque ann^, malgrf 
sa vieillesse, il faisait un voyage en Lycie, pour revoir Sophro- 
nyme, et pour aller faire un sacrifice sur le tombeau d'Aldnei 
qu'il avdt enrichi des plus beaux omements de Parchitectare 
et de la sculpture. II avait ordonn^ que ses propree ceodres, 
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apr&s sa xnort, seraient port^s dans le meme tombeaUi afin 
^'elles reposassent avec celles de son cher maitre. Chaque 
ann^, au printemps, Sopbronjme, impatient de le revoir^ 
avait sans cesse les jeux toum^s vers le riyage de la mery 
pour t^her de d^couvrir le vaisseau d'AristonoUs, qui arrivait 
dans cette saison. Chaque ann^e, il avait le plaisir de voir 
yenir de loin, au travers des ondes am^res, ce vaisseau qui lui 
^tait si cher ; et la venue de ce vaisseau lui ^tait infiniment 
plus douce que toutes les gr^es de la nature renaissante au 
printempsy apr^s les rigueurs de I'afifreux hiver. 

Une ann^e, il ne voyait point venir, comme les autres, ce 
vaisseau tant d^sir^; il soupirait am^rement ; la tristesse etla 
crainte ^taient peintes sur son visage; le doux sommeil fuyait 
loin de ses yeux; ntd mats exquis ne lui semblait doux: il 
^tait inquiet, alarm^ du moindre bruit ; toujours toum^ vers le 
port^ il demandait k tous moments si on n'avait point vu 
quelque vaisseau venu d'lonie. II en vit un ; mais, h^las I 
Aristonous n'j ^tait pas, il ne portait que ses cendres dans 
une ume d'argent. Amphicl^, ancien ami du mort, et k peu 
pr^ du meme dge, fiddle ex^cuteur de ses derni^res volont^s, 
apportait tristement cette urne. Quand il aborda Sophronjme, 
la parole leur manqua a tous deux, et ils ne s'exprim^rent que 
par leurs sanglots. Sophronjme, ayant bais^ Turne, et 
I'ayant arros^e de ses larmes, paria ainsi: O vieillard, vous 
avez fait le bonheur de ma vie, et vous me causez nudntenant 
la plus cruelle de toutes les douieurs: je ne vous verrai plus, 
la mort me serait douce pour vous voir, et pour vous suivre 
dans les Champs Elys^es, ou votre ombre jouit de la bien« 
heoreujse paix que les dieux justes r^servent k la vertu. Vous 
avez ramen^ en nos jours la justice, la pi^t^ et la reconnais- 
sance sur la terre: vous avez montr^ dans un si^cle de fer la 
bont^ et I'innocence de T^e d'or. Les dieux, avant que de 
vous couronner dans le sdjour des justes, vous ont accord^ 
ici-bas une vieillesse heureuse, agr^able et longue ; mais, 
hilasy qe qui devrait toujours durer n*est jamais assez long. 
Jeijae sensjplus'aucun plaisir a jouir de vos dons, puisque je 
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snia r^uit It en jouir sans voos. O chdre ombre! qnand est-ces 
que je voos saivni? Pr^ieuses c«idreS| si Tons pouveasi 
sentir encore quelque chose, yous ressentirez sans doute 1^ 
plaisir d'etre m^^es k celles d'Alcine. Les miennes s'js 
m^leront aussi nn jour. £n attendant, toute ma consolalioc^ 
sera de conserver ces restes de ce que j'ai le plus aim^. C^ 
Aristonoiis I 6 Aristonous ! non, yous ne mourrez pointi ^^ 
YOUS YiYrez toujours dans le fond de mon cosur. Flat&% 
m'oublier moi-m^me, que d'oublier jamais cet homme m 
aimable, qui m'a tant aim^« qui aimait tant la Yertu, k qui je 
dob tout. 

Apr^ ces paroles entrecoup^ de^ profonds soupirs, So- 
phronjme mit Tume dans le tombeau d'Alcine : il immols 
plusieurs YictimeSy^doDt le sang inonda les autels de gazon qui 
euYironnaient le tombeau; ii repandit des libations abon- 
dantes de Yin et de lait; il brMa des parfums Yenus du fond 
de rOrienty et il s'^leva un nuage odorif<^rant au milieu des 
airs. Sopbronyme ^tablit k jamais, pour tomes les ann^ 
dans la m^e saison, des jeux fun^bres en I'honneur d'Alcine 
et d' Aristonoiis. On y Yenait de la Carie, hetireuse et fertile 
contree; des bords enchant^s du M^andre, qui se joue par 
tant de detours, et qui semble quitter k regret le pays qu'il 
arrose; des riYes toujours Yertes du Caystre, des bords da 
Pactole, qui roule sous ses fiots un sable dor^ ; de la Pam* 
phylie, que Ceres, Pomone et Flore oment k I'euYi; eofin 
des Yastes plaines de la Cilicie, arros^es comme un jardin par 
les torrents qui tombent du mont Taurus, toujours couYcrt de 
neige. Pendant cette iete si solennelle, les jeunes gardens et 
les jeunes Mies, Y^tus de robes trainantes de lin plus blanobea 
que les lis, cbantaient des hymnes k la louange d'Alcine et 
d' Aristonoiis; car on ne pouYait louer I'un sans louer aussi 
PautrC} ni separer deux hommes si 6troitement tmis, m^me 
apr^s leur mort. 

Ce qu'il y eut de plus merveilleux, c'est que, d^s le premier 
jour, pendant que Sophronyme faisait les libations de Yin et de 
lait, un myrte d'une Yerdure et d'une odeur ezquise naquit an 
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lieu du tombeau, et eleva tout a coup sa tete touifae, pour 
iviir les deux umes de ses rameaux et de son ombre: 
loun s'ecria qu'Aristonous, en recompense de sa vertu, avait 
> cbang^ par les dieux en un arbre si beau. Sopbronyme 
Lt soin de I'arroser lui-meme, et de Tbonorer comme une 
rinit^. 

Get arbre, loin de vieillir, se renoavelle de dix ans en dix 
I, et les dieux ont voulu faire voir, par cette merveille, que 
vertu, qui jette un si doux parfum dans la memoire des 
names, ne meurt jamais. 



LE TORRENT ET LA RIVIERE. 

Avec grand bruit et grand fracas 

Un torrent tombait des montagnes : 
Toat fujait devant lui ; I'horreur suivait ses pas ; 

II fcdsait trembler les campagnes. 

Nul Yoyageur n'osait passer 

Une barriere si puissante: 
Un seul yit des voleurs ; et, se sentant presser^ 
II mit entre eux et lui cette onde mena9ante. 
Ce n'^tait que menace et bruit sans profondeur: 

Notre bomme enfin n'eut que la peur* 

Ce succ^ lui donnant courage, 
£t les m6mes voleors le poursuivant toujours, 

II rencontra sur son passage 

Une riviere dont le cours. 
Image d'un sommeil doux, paisible et tranquille^ 
Lui fit croire d'abord ce trajet fort facile: 
Point de bords escarp^s, un sable pur et net» 

U entre; et son cheval le met 
A couvert des voleurs, mais non de Tonde noire: 

Tous deux au Stjx all^rent boire; 

Tons deuxy k nager malbeureux, 

R 
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All^reat traverser, au s^jour t&i^breux, 

Bien d'autres fleuves que les ndtres. 

Les gens sans bruit sont dangereux; 
n n'en est pas ainsi des autres. 



CHASSE D£ DIANE. 



II y ayait dans le pays des Celtes, et assez pr^ du famttix 
s^jour des Druides, une sombre for^t dont ies chines, tfitA 
anciens que la terre, avaient vu les eaux du deluge, et co&- 
servaient sous leurs ^pais rameaux une profonde nuit au milieu 
du jour. Daus cette for^t recul^ ^tait une belle fontaine plus 
claire que le cristal, et qui donnait son nom au lieu oik elle 
coidait. Diane allait souvent percer de sea traits des oeift et 
des daims dans cette for^t pleine de rochers escarp^s et san- 
vages. Apr^s avoir chass^ avec ardeor, elle allait se plonger 
dans les pures eaux de la fontaine, et laNaiade se glonfiaitde 
faire les d^lices de la d^esse et de tootes les N3nnphes. Un 
jour, Diane cbassa en ces lieux un sanglier plus grand et plos 
furieux que celui de Calydon. Son doe ^tait om^ d'une soie 
dure, aussi h^rissee et aussi horrible que les piques d'un ba- 
taillon. Ses yeux ^tincelants ^taient pleins de aang et de feu* 
II jetait d'une gueule b^ante et enflamm^ une ^cume m^l^ 
d*un sang noir. Sa hure monstrueuse ressemblait k la prone 
recourb^e d'un navire. II ^tait sale et convert de la boue de 
sa bauge oil il s'^tait vautre. Le souffle br^lant de sa gueule 
agitait Tair tout autour de lui, et faisait un bruit efifroyable. 
n s^^Ian9ait rapidement comme la foudre; il renversait des 
moissons dories, et ravageait toutes les campagnes voisines; 
il coupait les hautes tiges des arbres les plus durs pour aiguiser 
ses defenses contre leurs troncs. Ses defenses ^taient aigues 
et tranchantes comme les glaives recourb^s des Perses. Les 
laboureurs ^pouvant^s se r^fugiaient dans leurs villages. Les 
bergers, oubliant leurs faibles troupeaux errantdans les p&ta- 
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ges, couraient vers leurs cabanes. Tout ^tait constem^ ; les 
lasseurs m^mes, avec leurs dards et leurs ^pieux, n'osaient 
itrer dans la for^t. Diane seule, ayant piti^ de ce pays, 
ivance avec son carquois dor^ et ses fl^hes. Une troupe de 
jonplies la suit, et elle les surpasse de toute la tOte. Ella 
t, dans sa course, plus Idg^re que les Z^hyrs, et plus 
ompte que les flairs. Elle atteint le monstre furieux, le 
rce d*une de ses filches au-dessous de Toreille, k Fendroit 
r^paule commence. Le yoilk qui se roule dans les flots de 
1 sang ; il pousse des oris dont toute la for6t retentit, et 
mtre en vain sea defenses pretes k d^chirer ses ennemis. 
B Nymphes en fr^missent. Diane seule s'avance, met le 
3d sur sa tete, et enfonce son .dard; puis, se voyant rougie 
. sang de ce sanglier, qui avait rejailli sur elle, elle se baigne 
,118 la fbntaine, et se retire charm^ d'ayoir delivr6 los cam- 
i^pies de ce monstre. 



LES ANIMAUX MALADES DE LA PESTE. 

Un mal qui r6pand la terreur, 

Mai que le ciel en sa fureur 
Inyenta pour punir les crimes de la terre, 
La peste (puisquHl faut I'appeler par son nom), 
Capable d'enrichir en un jour 1' Acheron, 

Faisait aux animaux la guerre. 
Us n'en mouraient pas tous, mais tous 6taient frapp^s: 

On n'en voyait point d'occup^s 
A chercher le soutien d'une mourante vie; 

Nul mets n'excitait leur envie ; 

Ni Ibups ni renards n'^piaient 

La douce et rinnoccnte proie ; 

Les tourterelles se fuyaient: 

Plus d'amour, partant plus de joie. 
Le lion tint conseil, et dlt: Mes cbers amis, 

Je crois que le ciel a permis' 
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Pour nos p^ch^s cette infortune* 

Que le plus coupable de nous 
Se sacrifie aux traits du celeste courroux; 
Peut-etre il obtiendra la guerison commune. 
L'histoire nous apprend qu'en de tels accidents 

On fait de pareils devouements. 
Ne nous flattens done point ; voyons sans indulgence 

L'^tat de notre conscience. 
Pour moi, satis&isant mes app^tits gloutons^ 

J*ai d^vor6 force moutons. 

Que m'avaient-ils fait ? nuUe offense ; ; 
lileme il m'est arriv^ quelquefois de manger 

Le berger. 
Je nie devouerai done, s'il le faut ; mais je pense 
Qu'ii est bon que chacun s'accuse ainsi que moi; 
Car on doit souhaiter, selon toute justice, 

Que le plus coupable p^risse. 
—Sire, dit le renard, vous ^tes trop bon roi ; 
Vos scrupules font voir trop de d^licatesse. 
Eh bien ! manger moutons, canaille, sotte esp^, 
Est-ce un peeb^ ? Non, non. Vous leur fttes, seigneur, 

£n les croquant, beaucoup d'honneur. 

£t quant au berger Ton pent dire 

Qu'il ^tait digne de tons maux, 
Etant de ces gens-la qui sur les animaux 

Se font un chim^rique empire, 
Ainsi dit le renard; et flatteurs d'applaudir. 

On n*osa trop approfondir 
Du tigre, ni de Tours, ni des autres puissances 

Les moins pardonnables offenses: 
Tous les gens querelleurs, jusqu'aux simples m4tins, 
Au dire de chacun ^taient de petits saints. 
L'&ne yint k son tour, et dit: J'ai souvenance 

Qu^en un pr^ de moines passant. 
La faim, roccasion, Therbe tendre, et, je pense, 

Quelque diable aussi me poussant, 
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' Je'tondis de ce pr6 la largeur de ma langue; 
Je n'en avals nul droit, puisqu'il faut parler net 
A ces mots on cria haro sur le baudet. 
Un loup, quelque peu clerc, prouva par sa harangue 
Qu'il fallait d^voner ce maudit animal, 
Ce pel^f ce galeux, d'oii venait tout leur mal 
Sa peccadille fut jug^ un cas pendable. 
MaDger llierbe d'autrui ! quel crime abominable ! 

Rien que la mort n'etait capable 
D'expier son forfait. On le lui fit bien voir. 

Selon que yous serez puissant ou miserable, 

Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir. 



PBIERE INDISCRETE DE Nl^Ll^E, PETIT-FILS DE NESTOR. 

- Entre tous les mortels qui avaient ^t6 aim^s des dieux, nul 
ne leur avait ^t^ plus cher que Nestor ; ils avaient verse sur 
lui leuTS dons les plus pr^cieux, la sagesse, la profonde con- 
naissance des hommes, une Eloquence douce et insinuante. 
Tous les Grecs T^coutaient avec admiration; et, dans xme 
extreme vieillesse, il avait un pouvoir absolu sur les coQurs et 
sur les esprits. Les dieux, avant la fin de ses jours, voulurent 
ltd accorder encore une favour, qui fiit de voir nattre un fils de 
Pisistrate. Quand il vint au monde, Nestor le prit sur ses ge- 
nonx, et levant les yeux au ciel: O Pallas, dit-il, vous avez 
combl^ la mesure de vos bienfaits ; je n'ai plus rien k souhai- 
ter sur la terre, sinon que vous reraplissiez de votre esprit 
r^nfant que vous m'avez fait voir. Vous ajouterez, j'en suis 
str, puissante d^esse, cette favour k toutes celles que j'ai 
revues de vous. Je ne demande point de voir le temps ou 
mes voeux seront exauc^s ; la terre m'a port6 trop longtemps ; 
coupez, fiUe de Jupiter, le fil de mes jours. Ayant prononc6 
ees mots, un doux sommeil se r^pand sur ses yeux, il fut uni 
avec celui de la mort ; et, sans effort, sans douleur, son ^me . 
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quitta son corpa glac^ et presque an^anti par trda . Sges 
d*homme qn'il avait y^cu. 

Ce petit-fils de Nestor s'appelait N^^e. Nestor, & qui la 
m^moire de son p^re avait toujours ^t^ ch^re, Tonlut qull 
port&t son nom. Qoand N61^ fut sorti de Tenfimoe, il all& 
faire un sacrifice k Minerve, dans un bois proche de la Tille de 
Pylos, qui ^tait consacr^ k cette d^esse. Apr^ que les vie- 
times, couronn^s de fleurs, enrent it6 ^gorg^, pendant que 
ceux qui Tavaient accompagn^ s'occupaient aux c^r^monies 
qui suivaient Timmolation, que les uns conpaient du bods, que 
les autres faisaient sortir le feu des veines des caillonx, qn'on 
ecorchait les victimes, et qu'on les coupait en plusieurs mar* 
ceaux, tons ^tant eloignes de Tautel, N^l^e ^tait demeur^ aa- 
pr^s. Tout d'un coup il entendit la terre trembler; du creuz 
desarbres sortaient d'a£&euxmugissements; I'autel paraissait 
en feu, et sur le haut des flammes parut une femme d*un air 
si majestueux et si v^n^rable, que Nelee en fut ^bloni. Sa 
figure ^tait au-dessus de la forme humaine; ses regards 
etaient plus peT9ants que les Eclairs; sa beaut^ n'avait riea 
de mou ni d*eff<^min6 : elle 6tait pleine de grlU^e, et marquait 
de la force et de la vigueur. N^lee, ressentant I'impressipa 
de la divinite, se prosterne k terre; tons ses membres 86 
trouvent agit^s par un violent tremblement ; son sang ee glaee 
dans ses veines ; • sa langue s'attache k son palais et ne pe^ 
plus proferer aucune parole ; il demeure interdit, immobile €l 
presque sans vie. Alors Pallas lui rend la force qui I'avait 
abandonne. Ne craignez rien, lui dit cette deesse ; je mis 
descendue du haut de TOIympe, pour vous t^moigner le mtee 
amour que j'ai fait ressentir k votre a'ieul Nestor: je meti 
votre bonheur dans vos mains ; mais pensez attentivem^t k 
ce que vous me devez demander. Alors Nelee, revenu de 3QII 
^tonnement, et charm^ par la douceur des paroles de la d4* 
esse, sentit au dedans de lui la m6me assurance que s'il n*e^ 
^te que devant une personne mortelle. II etait k I'entr^ de 
la jeunesse, dans cet lige ou les plaisirs qu'on commence i 
ressentir occupent et entratnent I'&me tout enti^re; on vHa 



VABLIB rOR VBEE TRAKSLATIOM. 847 

point enoore connu ramertume, suite inseparable des plaisirs; 
on n'a point encore ^t^ instruit par rexp^rienee. O d^esse ! 
s'teia^t->il, si jepois toujours godter la douoeor de la rolnpt^, 
taos mefl aodhaita seront accomplis. L'air de la deesse ^tait 
anpiTavant gai et ouvert; k ces mots elle en prit iin froid et 
sdzieiiz: Tu ne comptes, lui dit-elle, que oe qui flatteles sens: 
eh bien, tu vas ^re rassasi^ des plaisirs que ton ccsur desire. 
La deesse aussitdt disparut. N^l^e quitte Taiitel et reprend 
le chemin de Pylos. II voit sous ses pas naitre et ^lore 
des £ears d'lme odeur si delicieuse, que les hommes n'avaient 
jamais ressenti un si precieux parfum. Le pays s'embellity et 
prend une forme qui charme les yeux de N^l^. Tout ce 
qa'il boit devient nectar, tout ce qu*il mange devient ambroi- 
sie; son ftme se trouve nojce dans un oc^an de plaisirs. La 
Tohipte s'empare du coeur de N'el^, il ne vit plus que pour 
eUe ; il n'est plus occup6 que dNin seul soin, qui est que les 
divertisBements se succ^dent toujours les uns aux autres, et 
qii'il n'y ait pas un seul moment oil ses sens ne soient agr^* 
ablement charmes. Plus il goiite les plaisirs, plus 11 les sou« 
liaite ardemment. Son esprit s'amollit et perd toute sa yi- 
gaear; les affaires lui deviennent un poids d*une pesanteur 
horrible ; tout ce qui est s^rieux lui donne un chagrin mortel. 
II eloigne de ses yeux les sages conseillers qui avaient et^ 
Ibrm^ par Nestor, et qui ^taient regard^s comme le plus pr^- 
cieax heritage que ce prince edt laiss^ k son petit-fils. La 
ndflOD, let remontrances utiles deviennent I'objet de son aver- 
sion la plus vive, et il fr^mit si quelqu'un ouvre la bouche 
devant lui pour lui donner un sage conseil. II fait b&tir un 
magnifique palais, oii on ne voit luire que Tor, I'argent et le 
marbre, oit tout est prodigu^ pour contenter les yeux et ap- 
peler le plaisir. Le fruit de tant de soins pour se satisfaire, 
cf'esk Vennui, rinqui^tude. A peine a-t-il ce qu'il souhaite, 
qa'il s'en d^goiite: il faut qu'il change souvent de demeore, 
qn'il ooure sans cesse de palais en palais, qu'il abatte et qu'il 
r6ddifie. Le beau, Tagreable ne le touchent plus ; il lui faut 
da aingnlier, du bizarre, de I'extraordinaire: tout ce qui est 
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Qatiirel et simple lui parait insipide, et il tombe dans un id 
6Dgourdis8ement, qu'il ne vlt plus, qu^il ne sent plus que par 
^ecousse, par soubresaut. Pylos, sa capitale, change de face. 
On 7 aimait le travail; on y honorait les dieux; la bonne foi 
regnait dans le commerce; tout j etait dans Tordre; etie. 
peuple meme trouvait dans les occupations utiles qui se succe- 
daient sans I'accabler, I'aisance et la paix. Un luxe effir^oe 
prend la place de la decence et des vraies richesses: tout y 
est prodigue aux vains agrements, aux commodity rechei' 
che^s. Les maisons, les jardins, les edifices publics chadgent 
de forme, tout y devient singulier ; le grand, le majestueux, 
qui sont toiijours simples, ont disparu. Mais ce qui est encore 
plus iacheux, les habitants, a Texemple de N^l^, n'aiment) 
n'estiqient, ne recherchent que la volupte: on la poursuit aux 
depens de Tinnocence et de la vertu ; on s*agite, on se tour*, 
mente pour saisir une ombre vaine et fugitive de bonheur, et 
Ton en perd le repos et la tranquillite ; personne n^est content, 
p^ce qu'on veut I'etre trop, parce qu'on ne sait rien soute 
ni rien attendre. L'agriculture et les autres arts utiles sont 
devenus presque avilissants: ce sont ceux que la mollesse a 
irQventes qui sont en honneur, qui menent a la richesse, et 
auxquels on prodigue les encouragements. Les tr^sors que 
Nestor et Pisistrate avaient amasses sont bientot dissip^s ; ies 
revenus de I'Etat deviennent la proie de Tetourderie et de la 
oupidit.e. Le peuple knurmure, les grands se plaignent ; les 
sages seuls gardent quelque temps le silence; ils parlent enfin^ 
et leur voix respectueuse se fait entendre a Nelee. Ses yeuX 
s'ouvrent, son ccaur s^attendrit. H a encore recours k Mi- 
nerve: il se plaint a la deesse de sa facilite a exaucer ses 
voeux temeraires; il la conjure de retirer ses dons perfides: 
il lui demande la sagesse et la justice. Que j'l^tais aveugle! 
s'ecria-t-il ; mais je connais mon erreur, je d^teste la £iute 
que j'ai faite, je veux la reparer, et chercher dans I'appli- 
catlon de mes devoirs, dans le soin de soulager mon peuplct 
et dans I'innocence et la purete des mceurs, le repos et le 
bpnh^ur que j'ai vainement cherches dans les plaisirs des sens* 
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LE PAYSAN DU DANUBE. 

II ne faut point juger des gens sur Tapparence. 
Le conseil en est bon ; mais il n'est pas nouveaxi. 

Jadis I'erreur du souriceau 
Me servit k prouver le discours que j'avance: 

J*ai, pour le fonder k present, 
Le bon Socrate, Esope, et certain paysan 
Des rives du Danube, homme dont Marc-Aur^le 

Nous fait un portrait fort fiddle. 
On connait les premiers: quant k I'autre, voici 

Le personnage en raccourci. 
Son menton nourrissait une barbe touffue ; 

Toute sa personne velue 
Bepresentait un ours, mais un ours mal leche: 
Sous un sourcil ^pais il avait Toeii cach^ : 
Le regard de travers, nez tortu, grosse l^vre, 

Portait sayon de poil de ch^vre, 

Et ceinture de joncs marins. 
Get homme ainsi bati fut depute des villes 
Que lave le Danube. II n'etait point d'asiles 

Ou Tavarice des Romains 
Ne pen^trat alors et ne port^t les mains. 
Le depute vint done, et fit cette harangue: 
** Romains, et vous senat assis pour m'6couter, 
Je supplie avant tout les dieux de m'assister: 
Yeuillent les immortels, conducteurs de ma langue. 
Que je ne dise rien qui doive ^tre repris ! 
Sans leiir aide, il ne peut entrer dans les esprits 

Que tout mal et toute injustice: 
•Paute d'y recourir, on viole leurs lois. 
T^moin nous, que punit la romaine avarice 
Rome est, par nos forfisdts, plus que par ses exploits, 

L'instrnment de notre supplice. 
Craignez, Romains, craignez que le ciel quelque jour 
Ne transporte cbez vous les pleurs et la mis^re; 
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Et mettant en nos mains, par un juste retour, 
Les armes dont se sert sa vengeance s^v^re, 
n ne vous &,sse, en sa colore, 
Nos esclaves k votre tour. 
£t pourquoi sommes-nous les Y6tre8 ? Qu*on me ^e 
En quoi vous yalez mieux que cent peuples divers. 
Quel droit vous a rendus mattres de Tunivers ? 
Pourquoi venir troubler une innocente vie ? 
Nous cultivions en paix d'heureux champs ; et noB nuuns 
Etaient propres aux arts ainsi qu*au labourage. 

Qu'avez vous appris aux Germains ? 

lis ont Tadresse et le courage : 

S'ils avaient eu Tavidit^, 

Comme vous, et la violence, 
Peut-^tre en votre place ils auraient la puissance, 
Et sauraient en user sans inhumanitd. 
Celle que vos pr^teurs ont sur nous exerc6e 

N'entre qn'^ peine en la pens^. 

La majesty de vos autels 

Elle-m6me en est offens^ ; 

Car sachez que les immortels 
Ont les regards sur nous. Graces k vos exemples» 
lis n^ont devant les yeux que des objets d*horreur, 

De m^pris d'eux et de leurs temples, 
D'avarice qui va jusques k la fureur. 
Bien ne suffit aux gens qui nous viennent de Kome : 

La terre et le travail de I'homme 

Font pour les assonvir des eiForts superflus. 

Betirez-les : on ne veut plus 

Cultiver pour eux les campagnes ; 
Nous quittons les cit^, nous fuyons aux montagnes ; 

Nous laissons nos chores compagnes ; 
Nous ne conversons plus qu'aveo des ours affi:eax» 
D^courages de mettre au jour des malheureux, 
Et de peupler pour Rome un pays qu'elle opprime. 

Quant k nos enfants dejk n^s. 
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Nous sonludtoiis de voir lenrs jours bient6t bomes : 
Yob pr^teurs an xnalheur nous font joindre le crime. 

Betirez-les : ils ne nous apprendront 

Que la mollesse et que le vice ; 

Les Grermains comme eux deviendront 

Grens de rapine et d'avarice. 
Cest tout ce que j'ai vu dans Rome k mon abord. 

N'a-t-on point de present k faire. 
Point de pourpre k donner ? c'est en vain qu'on esp^re 
Quelque refuge aux lois : encor leur minist^re 
A-t-il mille longueurs. Ce discours un peu fort 

Doit commencer k yous d^plaire. 

Je finis. Punissez de mort 

Une plainte un peu trop sincere." 
A ces mots, il se oouche ; et chacun 6tonn^ 
Admire le grand coeur, le bon sens, I'^loqaence, 

Du sauvage ainsi prostem^. 
On le cr^a patrice ; et ce fut la vengeance 
Qu'on crut qu'im tel discours m^ritait. On choisit 

D'autres pr^teurs ; et par 6crit 
Le s^nat demanda ce qu'avait dit cet homme,] 
Pour servir de module aux parleurs k venir. 
On ne sut pas longtemps k Rome. 
Cette Eloquence entretenir. 



ARIST^ ET VIBGILE. 



Yirgile, ^tant descendu aux enfers, entra dans ces cam- 
pagnes fortun^es o^ les h^ros et les hommes inspires des 
dieux passent une vie bienheureuse sur des gazons toujours 
^aill^s de fleurs et entrecoup^ de mille ruisseaux. D' abord 
le berger Arista, qui ^tait 1^ au nombre des demi-dieuXy 
8'avan9a vers lui, ajant appris son nom. Que j'ai de joie, lui 
dit-il, de voir un si grand poSte ! Vos vers coulent pluB 
doacement que la ros6e sur Therbe tendre ; ils out une bar- 
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monie si douce, qu'ils attendrissent le tasar, efe quails tirent 
les larmes des yeux. Yous en avez &it pour moi et pour mes 
abeilles, dont Hom^re m^me pourrait etre jaloux. Je yous 
dois, autant qu'au Soleil et a Cjr^ne, la gloire dont je jouis. 
n n'y a pas encore longtemps que je les recitaiy ces vers si 
tendres et si gracieux, k Linus, a Hesiode et k Hom^. 
Apr^s les avoir entendus, lis ailment tous trois boire de I'eaa 
du fleuve Lethe, pour les oublier, tant ils etaient affig^ cle 
repasser dans leur memoire des vers d dignes d'eux, qa'ik 
n'avaient pas faits. Yous savez que la nation des poetes est 
jalouse. Yenez done parmi eux prendre votre place. EUe 
sera bien mauvaise, cette place, [r6pondit Yirgile, puisqu'ils 
sent si jaloux, J'aurai de mauvaises heures k passer dans 
leur compagnie ; je vols bien que vos abeilles n'etaient pas 
plus faciles k irriter que ce coBur des poetes. U est yrai, 
reprit Aristee; ils bourdonnent comme les abeilles; comme 
elles, ils ont un aiguillon per9ant» pour piquer tout ce qiii 
enflamme leur colore. J'aurai encore, dit Yirgile, un autre 
grand homme k menager ici; c'est le divin Orph^. Comment 
vivez-vous ensemble ? Assez mal, repondit Aristee. II est 
encore jaloux de sa femme, comme les trois autres de la gloire 
des vers; mais pour vous, il vous recevra bien, carvousTavez 
traite honorablement, et vous avez parl^ be^ucoup plus sage- 
ment qu'Ovide de sa querelle avec les femmes de Thrace, qui 
le massacr^rent. Mais ne tardons pas davantage; entrons 
dans ce petit bois sacr^, arrose de tant de fontaines plus clairea 
que le cristal : vous verrez que toute la troupe sacr^e se levera 
pour vous faire honneur, N'entendez-vous pas d^j^ la lyre 
d'Orph^e ? £coutez Linos qui chante le combat des di^ix 
contre les geants. Hom^re se prepare k chanter Achille, qui 
venge la mort de Patrocle par celle d' Hector. Mais Hesiode 
est celui qi^e vous avez le plus a craindre; car, de Thameur 
dont il est, il sera bien fS,ch^ que vous ayez os^ traiter arec 
tant d'^l^gance toutes les choses rustiques qui ont et^ son par- 
tage. A peine Aristee eut achev^ ces mots, qu'ils arriv^rent 
dans, cet ombrage frais ou r^gne un eternel enthousiasme qui 
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iBsMe ces bommes divins. Tous se leverent; on fit asseoir 
iifple, on le pria de chanter ses vers. II les chanta d'abord 
'ec itiodestie, et puis avec transport. Les plus jaloux sen- 
'ent malgre etix nne douceur qiu les ravissait La lyre 
Orpb^e, qui avait enchaDte les rochers et les bois» ^chappa 
! 888 mains, et des larmes am^rs coul^rent de ses yeiix. 
om^re oublia, pour un moment, la magnificence rapide de 
Hade et la vari^te agr^able de VOdyasee. Linus crut que 
B beaux vers avaient et^ faits par son p^ Apollon ; il ^tait 
imobile, saisi, et suspendu par un si doux chant. H^siode, 
at ^u, ne pouvait r^sister h. ce charme. Enfin, revenaut 
I pen k lui, il pronon9a ces paroles pleines de jalousie et 
indignation: O Yirgile, tu as fait des vers plus durables que 
lirain et que le bronze. Mais je te predis qu'un jour on 
iiTa un enfant qui les traduira en sa langue, et qui partagera 
'ec toi la gloire d'avoir chants les abeilies. 



LE COCHE £T LA HOUCHE. 

Dans un chemin montant, sablonneux, malaise, 
£t de tous les c5tes au soleil expos^, 

Six forts chevaux tiraient un coche. 
Femmes, moine, vieillards, tout ^tait descendu: 
L'attelage suait, soufflait, ^tait rendu. 
TJne mouche survient, et des chevaux s'approche, 
Pretend les animer par son bourdonnement, 
Pique I'lm, pique Tautre, et pense k tout moment 

Qu'elle fait aller la machine, 
S'assied sur le timon, sur le nez du cocher. 

Aussit6t que le char chemine 

£t qu'elle voit les gens marcher, 
£lle s'en attribue uniquement la gloire, 
Va, vient, fait I'empressee : il semble que ce soic 
Un sergent de bataille allant en chaque endroit 
Faire avancer ses gens et h^ter la victoire. 
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La moache, en ce commun betoin, 
Se pliunt qu'elle agit seulei et qa'elle a tout le soin; 
Qu'aucun n'aide aux cheraux k se tirer d'a&ire; 

Le moine disait son br^viaire : 
II prenait bien son temps! nne femme cbantail; 
C'^tait bien de chansons qu'alors il s'agissaiti 
Dame moncbe sen va chanter k leors oreillesi 

Et fait cent sottises pareilles. 
Apr^ bien du travail, le ooche arriTe au baut. 
^' Respirons maintenant ! dit la moucbe ausditdt: 
J'ai tant fait que nos gens sont enfin dans la plaine 

Qkf messieurs les chevaux, payez-moi de zna peiQe.** 

< 

Ainsi certaines gens, faisant les empress^s^ 
S'introduisent dans les affaires: 
lis font partout les n^cessaires, 

£t, partout importuns, devraient ^tre chassis. 



LES AVENTURES DE Ml^LisiCHTHON. 

M^l^sichthon, n6 k M^gare^ d'une race illustre pafmi ks 
Grecs, ne songea dans sa jeunesse qu'a imiter dans la guerre 
les exemples de ses anc^res: il signala sa valeor et ees 
talents dans plusieurs expeditions; et comma toutes ses 
inclinations ^taient magnifiques, il y fit une d^pense dolatante 
qui le ruina bient6t. II fut contraint de se retirer dans une 
maisoa de campagne, sur le bord de la mer, oil il vivait dans 
une profonde solitude avec sa femme Proxinod. Elle avait de 
I'esprit, du coarage, de la fiert^. Sa beaut^ et sa naissance 
Tavaient fait rechercher par des partis beaucoup plus riches 
que Mel^sichthoD ; mais elle I'avait pr^ferc k tons les autres, 
pour son seul m^rite. Ces deux personnes, qui, par lenr verta 
et leur amiti^, s'^taient rendues naturellement heureuses pen- 
dant plusieurs ann^es, commenc^rent alors k se rendre 
mutuellement malheurenses, par la compassion qu'elles ayuent 
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VwoB ponr I'autre* M^I^sichtlion aurait support^ plus fiicile- 

ment ses malheurs, s'il edt pa lea sonffrir tout Beol, et sans 

one petsonne qui lai etait si cb^. Proxinoe sentait qu'elle 

Ugmentait lea pdnes de Md^sichthon. Us cherchaient k fe 

oonaoler par deux enfants qui semblaient avoir 6t& formes par 

Lb3 Ordoes. Le fils se nommait Mdlib^, et la fille Poem^nis. 

Mdlib^e, dans iin tlge tendre, commeD9ait d6j& k montrer de 

la fbrce» de I'adresse et du courage: il surmontait k lalutte, 

h la course et aux autres exercices, les enfants de son 

Toisinage. H s'enfon9ait dans les forots, et ses fl^hes ne 

partaient pas des coups moins assures que celles d*Apollon; il 

aaiTait encore plus ce dieu dans les sciences et dans les beaux- 

aits que dans les exercices du corps. Mcl^sichthon, dans sa 

aoliiiide, lui enseignait tout ce qui peut cultiver et omer 

resprit} tout ce qui peut faire aimer la vertu, et rcgler les 

mcsors. Melib^e ayait un air simple, doux et ing^nu, mais 

noble, ferme et hardi. Son p^re jetait les yeux sur lui, et ses 

jeox. Be noyaient de larmes. Poem6nis etait instruite par sa 

mbre dans tons les beaux-arts que Minerve a donn^ aux 

hommes: elle ajoutait aux ouvrages les plus exquis les charmes 

dVme Yoix qu'elle joignait avec une lyre plus touchante que 

^le d'Orph^e. A la voir, on eiit cru que c'^tait la jenne 

Duae, sortie de Tile flottante ou ellc naquit. Ses cheveux 

UondBetaient noues n^ligemment derri^re sa t^te; quelques- 

UII8 echapp^s flottaient sur son ecu au gr^ des vents. Elle 

A'avait qu'une robe l^gere, aveo ime ceinture qui la relevait 

nn peu, pour etre plus en etat d'agir. Sans parure, elle 

eflk^ait tout ce qu'on peut voir de plus beau, et elle ne le 

favait pas : elle n'avait mOme jamais song^ k se regarder sur 

la bord des fontaines; elle ne voyait que sa famiUe, et ne 

songeait qtCk travailler. Mais le p^re, accabl^ d'ennuis, et ne 

Toyant plus aucune ressource dans ses affaires, ne cherchait que 

la solitude. Sa femme et ses enfants faisaient son supplice. 

n aUait souvent sur le rivage de la mer, au pied d'un grand 

rocher plein d^antres sauvages : Ik, il d^plorait ses malheurs ; 

pail il entrait dans une profonde vallee, qu'un bois ^pais d^- 
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robait aux rayons du soleil au milieu du jour. II 8*asaeyail 
sur le gazon qui bordait une claire fontaine, et toutes les plus 
tristes pensees revenaient en foule dans son coeur. Le donx 
sommeil ^tait loin de ses yeux, 11 ne parlait plus qu'en 
gemissant ; la vieillesse venait avant le temps fl^trir et rider 
son visage; il oubliait m^me tous les besoins de la vie, et 
succombait k sa douleur. 

Un jour, comme il ^tait dans cette vallee si profonde, il 
s'endormit de lassitude et d*^puisement: alors il vit en songe 
la d^esse C^r^s, couronn^e d'^pis dor^s, qui se presenta k lui 
avec un visage doux et majestueux. Pourquoi, lui dit-elle 
en I'appelant par son nom, vous laissez-vous abattre anx 
rigueurs de la fortune ? H^las ! r^pondit-il mes amis m'ont 
abandonn^; je n'ai plus de bien : il ne me resteqnedes 
proces et des cr^anciers ; ma naissance fait le comble de mon 
malheur, et je ne puis me r^soudre k travailler comme tm 
esclave, pour gagner ma vie. 

Alors C^r^s lui r^pondit : La noblesse consiste-t-elle dans 
les biens ? Ne consiste-t-elle pas plutot k imiter la vertn de 
ses ancetres ? II n'j a de nobles que ceux qui sont justes. 
Vivez de peu ; gagnez ce pen par votre travail ; ne sojez a 
charge a personne: vous serez le plus noble de tous les 
hommes. Le genre humain se rend lui-meme miserable par 
sa moUesse et par sa fausse gloire. Si les choses n^cessaires 
vous manquent, pourquoi voulez-vous les devoir k d'autrea 
qu a vous-m^me. Manquez«vous de courage pour vous les 
donner par une vie laborieuse ? 

Elle dit, et aussitot elle lui presenta une charrue d'or avec 
une come d'abondance. Alors Bacchus parut couronne de 
lierre> et tenant un thyrse dans sa main; il etait suivi dePaii, 
qui jouait de la fi(ite et qui faisait danser les Faunes et lea 
Satyres. Pomone se montra charg^e de fruits, et Flore om^ 
des £eur8 les plus vives et les plus odoriferantes. Toutes 
les divinit^s champetres jet^rent un regard favorable ear 
M^l^sichthon. 

II s'^veiUa, comprenant la force et le sens de ce eooge 
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dxnn ; il se sentit console, et pleia de gott pour tons les 
travanx de la vie cbamp^tre* II parle de ce songe k Proxino^. 
qni entra dans tous ses sentimeiits. Le lendemain, ils con- 
gW^rent leurs domestiques inutiles; on ne vit plus chez 
enx de gens dont le seul emploi fiit le service de leurs per- 
sonnes. Ils n'eurent plus ni char ni conducteur. Proxino^ 
avec Po^m^nis filaient en menant pattre leurs moutons; 
imsuite elles faisaient leurs toiles et leurs ^tofies; puis elles 
taillaient et cousaient elles-m^mes leurs habits et ceux da 
reste de la famille. Au lieu des ouvrages de soie, d'or et 
d'argent qu'elles avaient accoutum^ de faire avec Tart exquis 
de Minerve, elles n'exer9aient plus leurs doigts qu*au fiiseau 
oa k d'autres travaux semblables. Elles pr^paraient de leurs 
propres mains les legumes qu'elles oueillaient dans leur jardin 
poor nourrir toute la maison. Le lait de leur troupeau qu'elles 
allaient traire, achevait de mettre Tabondance. On n'achetait 
rien; tout ^tait pr^par^ promptement et sans peine. Tout 
^tait bon, simple, naturel, assaisonn^ par Tapp^tit inseparable 
de la sobri^t^ et du travail. 

Dans une vie si champ^tre, tout ^tait chez eux net et 
propre. Toutes les tappissseries 6taient vendues; mais les 
murailles de la maison ^taient blanches, et on ne voyait nulle 
part rien de sale ni de d^rang^ ; les meubles n'^taient jamais 
converts de poussi^re; les lits ^taient d'^tofifes grossi^res, 
mais propres. La cuisine mSme avait une propret^ qui n'est 
point dans les grandes maisons ; tout y etait bien rang6 et 
luisant. Pour r^galer la famille dans les jours de f^te, Proxi- 
no6 faisait des gUteaux excellents. £lle avait des abeilles 
dont le miel ^tait plus doux que celui qui coulait du tronc des 
ohSnes creux pendant T^e d'or. Les vaches venaient d'elles- 
m^mes ofirir des ruisseaux de lait. Cette femme laborieuse 
avait dans son jardin toutes les plantes qui peuvent aider k 
nonrrir Thomme en chaque saison, et elle ^tait toujours la 
preoii^re k avoir les fruits et les legumes de chaque temps: 
elle avait mime beaucoup de fleurs> dont elle vendait une 

s 
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partie^ apr^s avoir employ^ I'autre k orner sa maison. La 
fille secondait sa m^re, et ne go^tait d' autre plaisir que celoi 
de chanter en travaillant, ou en conduisant ses moutons dans 
les p^turages. Nul autre tro'upeau n'^galait le sien: la con- 
tagion et les loups m^mes n'osaient en approcher. A mesure 
qu'elle chantait, ses tendres agneaux dansaient sur I'herbe, 
et tous les ^chos d'alentour semblaient prendre plaisir k 
r^p^ter ses chansons. 

M616sichthon labourait lui-m^me son champ; lui-m^meil 
conduisait sa charrue, semait et moissonnait: il trouvait les 
travaux de Tagriculture moins durs, plus innocents et plus 
utiles que ceux de la guerre. A peine avait-il fauch6 I'herbe 
tendre de ses prairies, qu'il se h^tait d'enlever les dons de 
C6r^s, qui le payaient au centuple du grain sem6. Bient6t 
Bacchus faisait couler pour lui un nectar digne de la table des 
dieux. Minerve lui donnait aussi le fruit de son arbre, qui 
est si utile k I'homme. L'hiver 6tait la saison du repos, oh 
toute la famille assembl^e goiitait une joie innocente, et re- 
merciait les dieux d'etre si desabus^e des faux plaisirs. lis 
ne mangeaient de viande que dans les sacrifices, et leurs 
troupeaux n*6taient destines qu'aux autels. 

M^libee ne montrait presque aucune des passions de la 
jeunesse: il conduisait les grands troupeaux; il coupait de 
grands chines dans les forets ; il creusait de petits canaux, 
pour arroser les prairies; il 6tait infatigable pour soulager 
son p^re. Ses plaisirs, quand le travail n'^tait pas d^ saison, 
^taient la chasse, les courses avec les jeunes gens de son ^e, 
et la lecture, dont son p^re lui avait donn^ le go At. 

Bient6t Melesichthon, en s'accoutumant k une vie si simple, 
se vit plus riche qu'il ne T avait et^ auparavant. II n'aVait 
chez lui que les choses n^cessaires k la vie; mais il les 
avait toutes en abondance. II n'avait presque de soci6t6 que 
dans sa famille. lis s^aimaient tous ; ils se rendaient mu- 
tuellement heureux: ils vivaient loin des palais des rois, et 
des plaisirs qu'on achate si cher: les leurs etaient doux, 
innocents, simples, faciles k trouver, et sans aucune suite 
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dangereuse. M^lib^e et Po^m^nis furent ainsi Aleves daas 
le godt des travaux champ^tres. lis ne se souvinrent de 
leur naissance que pour avoir plus de courage en supportant 
la pauvret^. L'abondance revenue dans toute cette maison 
n'j ramena point le faste: la famille enti^re fut toujours 
simple et laborieuse. Tout le monde disait k M^l^sichthon : 
Les richesses rentrent chez vous ; il est temps de reprendre 
Yotre ancien eclat. Alors il r^pondait ces paroles: A quoi 
▼oulez-vous que je m'attache, ou au faste qui m'avait perdu, 
ou k une vie simple et laborieuse qui m'a rendu riche et 
heureux ? Enfin, se trouvant un jour dans ce boia sombre 
oil C^r^s I'avait instruit par un songe si utile, il s'y reposa 
8ur I'herbe avec autant de joie qu'il j avait eu d'amertume 
dans le temps pass^. II s'endormit, et la d^esse, se montrant 
k lui, comme dans son premier songe, lui dit ces paroles: 
La vraie noblesse consiste k ne recevoir rien de personne, et 
k faire du bien aux autres. Ne recevez done rien que du sein 
f^ond de la terre et de votre propre travail. Gardez-vous 
bien de quitter jamais, par molesse ou par fausse gloire, ce 
qui est la source naturelle et in^puisable de tous les biens. 



LA LAITlilRE ET LE POT AU LAIT. 

Perrette, sur sa i^te ayant un pot au lait 

Bien pos6 sur un coussinet, 
Pr^tendait arriver sans encombre k la ville. 
L^g^re et court v^tue, elle allait k grands pas, 
Ayant mis ce jour- Ik, pour ^tre plus agile. 

Cotillon simple et souliers plats. 

Notre laiti^re ainsi trouss^e 

Comptait d6jk dans sa pens^e 
Tout le prix de son lait; en employait Targent; 
Achetait un cent d*oeufs; faisait triple couv^e: 
La chose allait k bien par son suin diligent. 

II m'est, disait-elle, facile 
D'^lever des poulets autour de ma maison \ 
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Le renard sera bien habile 
S'il ne m'en laisse. assez pour avoir un coehon. 
Le,porc k s'engraisser co^tera peu de son; 
II ^tait, quand je Teus^ de grosseur raisonnable: 
J*aurai, le zevendant, de Pargent bei et bon. 
£t qui m'emp^hera de mettre en notre ^able^ . 
Yu le prix dont il est, une vache et son veau^ 
Qu,e je verrai sauter an milieu du troupeau ? 
Perrette l^-dessus saute aussi, transport^: 
Le lait tombe ; adieu yeau, vache, coehon, couvee^ u 
La dame de ces biens, quittant d*un oeil marri 

Sa fortune aind r^pandue, 

Va s'excuser k son mari. 

En grand danger d^^tre battue. 

Le r^cit en farce en fut iait» 

On Tappela le Pot au lait. 

Quel esprit ne bat la campagne ? 
Qui ne fait ch&teaux en Espagne ? 
Picrochole, Pyrrhus> la laiti^re, enfin tous, . 
Autant les sages que les fous. 



VOYAGE SDPPOSfe, EN 1690. 



II 7 a quelques ann^s que nous fimes un beau voyage, 
dont vous serez bien aise que je vous raconte le detail. Nous 
partimes de Marseille pour la Sicile, et nous r^ol^mea d'aller 
visiter I'Egypte. Nous arrivjlmes k Damiette, nous pass^es 
au Grand- Caire. 

Apr^s avoir vu les bords du Nil, en remontant vers le sud, 
nous nous eugHge^mes insensiblement k aller voir la mer 
Rouge. Nous trouv&mes sur cette c6te un vaisseau qui s'en 
allait dans certaines iles qu'on assurait 6tre encore plus d^- 
cieuses que les iles Fortun^es. La curiosity de voir ces mer- 
veilles nous fit embarquer; nous voguimes pendant treniie 
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jooiB: enfin nous apei^iimes la terre de loin. A mesore que 
noas approchioDS, on sentait les parfiims que ces iles r^pan- 
. daient dans toute la mer. 

Qnand nous abord^mes, nous reconniimes que tous les 

' arbres de ces iles ^talent d'un bois odoriferant comme le c^dre. 

Us ^talent charges en m^me temps de fruits d^licieux et de 

fleurs d*ane odeur exquise. La terre m^me, qui ^tait noire, 

.wmt un goiit de chocolat, et on en faisait des pastilles. Toutes 

les fontaines ^taient de liqueurs glacis; Hi, de I'eau de gro- 

. 6eille ; ici, de I'eau de fleurs d'oranger ; ailleurs, des vins de 

j toutes les &9ons. II n'y avait aucune maison dans toutes ces 

iles, parce que Tair n'y ^tait jamais ni froid ni chaud. II j 

avait partout, sous les arbres, des lits de fleurs, ou I'on se cou- 

. chait moUement pour dormir ; pendant le sommeil, on avait 

toujours des songes de nouveaux plaisirs ; il sortait de la 

terre des viE^eurs douces qui repr^sentaient k Timagination 

des objets encore plus enchantis que ceux qu'on voyait en 

▼eillant: ainsi on dormait i;noins pour le besoin que pour le 

plaisir. Tous les oiseaux de la campagne savaient la musique, 

. et faisaient entre eux des concerts. 

Les zephyrs n'agitaient les feuilles des arbres qu'avec r^gle, 
pour faire une douce harmonic. II y avait dans tout le pays 
beauooup de cascades naturelles : toutes ces eaux, en tombant 
8ur des rochers creux, faisaient un son d'une melodic semblable 
k celle des meilleurs instruments de musique. II n^y avait 
ancun peintre dans tout le pays; mais quand on voulait avoir le 
portrait d'un ami, un beau paysage, ou un tableau qui repr^- 
aent&t quelque autre objet, on mettait de Feau dans de grands 
■bassins d'or ou d' argent; puis on opposait cette eau k I'objet 
qu'on voulait peindre. Bient6t I'eau, se congelant, devenait 
- comme une glace de miroir, ok I'image de cet objet devenait 
.inefia9able. On I'emportait oiiTon voulait, et c'etait un ta- 
bleau aussi fiddle que les plus polies glaces de miroir. Quoi- 
■ qu'on n'eiit aucun besoin de b&timents, on ne laissait pas d'en 
(faire, mais Rans peine. II y avait des montagnes dontlasuper- 
cficie itait couverte de gazons toujours fleuris. Le de&^oa^ 
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^tait d'un marbre plus solide que le ndtre, mais si tendre et a 
l^ger qu*on le coupait comme du beurre, et qu'on le tmaspor- 
tait cent fois plus facilement que du li6ge: aiDsi on n'avait qu'^ 
tailler avec un ciseau, dans des montagnes, des palais ou des 
temples de la plus magnifique architecture : puis deux enfants 
emportaient sans peine le palais dans la place ou Ton voulait 
le mettre. 

Les hommes un peu sobres ne se nourrissaient que d'odeuis 
exquises. Ceux qui voulaient une plus forte nourriture mas- 
geaient de cette terre mise en pastilles de chocolat, et buvaient 
de ces liqueurs glacees qui coulaient des fontaines. Ceux qui 
commen9aient k vieillir allaient se renfermer pendant hmt 
jours dans une profonde caverne, ou ils dormaient tout ce 
temps-Ik avec des songes agr^ables : il ne leur 6tait permis 
d*apporter en ce lieu ten^breux aucune lumiere. Au bout de 
huit jours, ils s'^veillaient avec une nouvelle vigueur ; leuis 
cbeveux redevenaient blonds ; leurs rides ^taient efiacees ; ils 
n'avaient plus de barbe: toutes les gr^es de la plus tendre 
jeunesse revenaient en eux. En ce pays, tons les hommes 
avaient de I'esprit; mais ils n^en faisaient aucun bon usagt* 
lis faisaient venir des esclaves des pays Strangers, et les fai- 
saient penser pour eux ; car ils ne croyaient pas qu'il f(it digqe 
d'eux de prendre jamais la peine de penser eux-m^mes. Char 
cun voulait avoir des penseurs k gages, comme on a ici des 
porteurs de chaise pour s'epargner la peine de marcher. 

Ces hommeSy qui vivaient avec tant de delices et de magni- 
ficence, ^taient fort sales. On ne trouvait ni politesse ni civi- 
lity parmi eux. lis aimaient k etre seuls ; ils avaient un air 
sauvage et farouche ; ils chantaient des chansons barbares qui 
n*avaient aucun sens. Ouvraient-ils la bouche, c'6tait pour 
dire non k tout ce qu'on leur proposait. Au lieu qu en ^ri- 
vant nous faisons nos lignes droites, ils faisaient les leurs en 
demi-cercle. Mais ce qui me surprit davantage, c^est qu'ils 
dansaient les pieds en dedans ; ils tiraient la langue ; ils fai- 
saient des grimaces qu'on ne voit jamais en Europe, ni en 
Asie, ni m^me en Afrique, ou il y d tant de monstres. Us 
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^talent froids, timides et honteux devant les Strangers, hardis 
et emport^s centre ceux qui ^talent dans ]eur familiarity. 

Quoique le climat soit tr^s-doux et le ciel tres-constant en 
ce pays-Ik, I'humeur des homines y est inconstante et rude. 
Voici un remMe dont on se sert pour les adoucir. II y a dans 
ces iles certains arbres qui portent un grand fruit d'une forme 
longue, qui pend du haut des branches. Quand ce fruit est 
cueilli, on en 6te tout ce qui est bon k manger, et qui est d^Ii- 
cieux; il reste une 6corce dure, qui forme un grand creux, a 
peu pr^s de la figure d'un luth. Cette ecorce a de longs fila- 
ments durs et fermes comme des cordes, qui vont d'un bout a 
Fautre. Ces espdces de cordes, des qu'on les touche un peu, 
rendent d*elles-m^mes tons les sons qu^on veut. On n'a qn^k 
prononcer le nom de Tair qu'on demande; ce nom, souffle sur 
les cordes, leur imprime aus8it6t cet air. Par cette harmonic, 
on adoucit un peu les esprits farouches et violents. Mais, 
malgr^ les charmes de la musique, ils retombent toujours dans 
leur humeur sombre et incompatible. 

Nous demand^mes soigneusement s^il n'y avait point dans le 
pays des lions, des ours, des tigres, des panthSres; et je com- 
pris qu'il n*y avait dans ces charmantes iles rien de f<6roce que 
les hommes. Nous aurions pass^ volontiers notre vie dans une 
si heureuse terre ; mais Thumeur insupportable de ses habitants 
nous fit renoncer k tant de d^lices. II fallut, pour se d^livrer 
d'eux, se rembarquer et retourner par la mer en Egypte, d'oii 
nous retournimes en Sicile en fort peu de jours; puis nous 
vinmes de Palerme k Marseille avec un vent tr^s-favorable. 

Je ne vous raconte point ici beaucoup d'autres circonstances 
merveilleuses de la nature de ce pays, et des moeurs de ses 
habitants. Si vous en ^tes curieux, il me sera facile de satis- 
aire votre curiosity. 

Mais qu'en conclurez-vous? que ce n'est pas un beau ciel, 
une terre fertile et riante, ce qui flatte les sens, qui nous ren- 
dent bons et heureux. N'est-ce pas 1^ au contraire, ce qui 
nous amollit, ce qui nous degrade, ce qui nous fait oublier que 
nous avons une ime raisonnable, et negligee \^ ^m^xA'd^TL^^^^v 
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sit^ de vaincre nos inclinations perverses, et de trayailler k 
devenir Tertoetix? 



L£ YIEILLABD ET LES TBOIS JEUNES HOMMES. 

Un octog^naire plantait. 
'^ Passe encor de Mtir; mais planter k cet ige!" 
Disaient trois jouvenceaux, enfants du voisinage: 

Assortment il radotait. 

*^ Car, an nom des dienx, je voos prie, 
Quel fruit de ce labeur pouvez-vous recueillir? 
Autant qu'un patriarche il yous faudrait vieillir. 

A quoi bon charger votre vie 
Des soins d'un avenir qui n'est pas fait pour vous ? 
Ne songez d^sormais qu'^ yos erreurs pass^es : 
Quittez le long espoir et les vastes pens^es : 

Tout cela ne convient qu'^ nous. 

— 11 ne convient pas k vous-m^mes, 
Repartit le vieillard. Tout ^tablissement 
Vient tard, et dure pen. La main des Parques blames 
De YOS jouis et des miens se joue ^galement. 
Nos termes sont pareils par leur courte dur^. 
Qui de nous des clartes de la vo(ite azur^ 
Doit jouir le dernier? £st-il aucun moment 
Qui Yous puisse assurer d'un second seulement? 
Mes arri^re-neveux me devront cet ombrage: 

£h bien! d^fendez-vous au sage 
De se donner des soins pour le plaisir d'autrui? 
Cela m^me est un fruit que je go^te aujourd'hui: 
J'en puis jouir demain, et quelques jours encore; 

Je puis enfin compter I'aurore 

Plus d'une fois sur vos tombeaux." 
Le vieillard eut raison: Tun des trois jouvenceaux 
Se noya d^s le port, allant k I'Am^rique. 
L'autre, afin de monter aux grandes dignites^ 
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Dans les emplois de Mars servant la r^publique, 
Par un conp imprevu vit ses jours emport^s ; 

Le troisi^me tomba d'un arbre 

Qae lai-m^me il voulut enter ; 
Et, pleures du vieillard, il grava sur leur marbre 

Ce que je yiens de raconter. 



LE FANTASQUE. 



Qu'est-il done arriv^ de funeste k M^lanthe ? Rien au de- 
hors, tout au dedans. Ses affaires vont k souhait : tout le 
monde cberche k lui plaire. Quoi done? c^est que sa rate 
fume. II se coucha hier les delices du genre humain : ce ma- 
tin, on est honteux pour lui, il faut le cacher. En se levant, 
le pli d'un chausson lui a d^plu : toute la journee sera ora- 
geuse, et tout le monde en soulFrira. II fait peur, il fait piti6 : 
il pleure comme un enfant, il rugit comme un lion. Une va- 
peur maligne et farouche trouble et noircit son imagination, 
comme I'encre de son ^critoire barbouille ses doigts. N'allez 
pas lui parler des choses qu'il aimait le mieux il n'y a qu'un 
moment: par la raison qu'il les a aim^es, il ne les saurait plus 
soufirir. Les parties de divertissement qu'il a tant desir^es lui 
deviennent ennujeuses, il faut les rompre. II cherche k con- 
tredire, a se plaindre, k piquer les autres ; il s'irrite de voir 
quails ne veiilent point se fUcher. Souvent il porte ses coups 
en Fair, comme un taureau furieux, qui, de ses comes aigui- 
sdes, va se battre contre les vents. Quand il manque de pr^- 
texte pour attaquer les autres, il se tourne contre lui-m^me : 
il se bllme, il ne se trouve bon k rien; il se d^courage, il trouve 
iort mauvais qu'on veuille le consoler. II veut ^tre seul, et ne 
peut supporter la solitude. II revient k la compagnie, et s'ai- 
grit contre elle. On se tait, ce silence affect^ le cheque. On 
parle tout bas : il s'imagine que c'est contre lui. On parle tout 
haut : il trouve qu'on parle trop, et qu'on est trop gai pendant 
qu'il esttriste. On est triste: cette tristesselui paratt un re 
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proche de ses fautes. On lit : il 80up9onne qa^on se moque de 
lui. Que faire ? ^tre aussi ferme et aussi patient qu'il est in. 
supportable, et attendre en paix qu'il revienne demain aussi 
sage qu'il ^tait hier. Cette humeur Strange s'en va comme 
elle vient. Quand elle le prend, on dirait que c'est un ressort 
de machine qui se d^monte tout k coup ; il est comme on d6- 
peint les poss^d^s ; sa raison est comme k Ten vers. C'est la 
d^raison elle m^me en personne. Poussez-le, vous lui ferez 
dire en plein jour qu'il est nuit ; car il n'y a plus ni jour ni nuit 
pour une t^te d^mont^e par son caprice. Quelquefois il ne 
pent s*emp^cher d'etre etonn^ de ses exc^s et de ses fougues. 
Malgr^ son chagrin, il sourit des paroles extravagantes qui lui 
ont ^chapp^. Mais quel moyen de pr^voir ces orages et de 
conjurer la temp^te ? II n'y en a aucun ; point de bons alma- 
nachs pour pr^dire ce mauvais temps. Gardez-vous bien de 
dire : Demain nous irons nous divertir dans un tel jardin ; 
I'homme d'aujourd'hui ne sera point celui de demain; celuiqui 
vous promet maintenant disparaitra tantot : vous ne saurez plus 
ou le prendre pour le faire souvenir de sa parole ; en sa place, 
vous trouverez un je ne sais quoi, qui n'a ni forme ni nom, qui 
n'en pent avoir, et que vous ne sauriez d^finir deux instants de 
suite de la meme mani^re. Etudiez-le bien, puis dites -en tout 
ce qu'il vous plaira: il ne sera plus vrai le moment d'apr^s que 
vous I'aurez dit. Ce je ne sais quoi veut et ne veut pas; il 
menace, il tremble; il m^le des hauteurs ridicules avec des 
bassesses indignes. II pleure, il rit, il badine, il est fiu'ieux. 
Dans sa fureur la plus bizarre et la plus insens^e, il est plai- 
sant, Eloquent, subtil, plein de tours nouveaux, quoiqu^il ne lui 
reste pas seulement une ombre de raison. Prenez garde de ne 
lui rien dire qui ne soit juste, precis et exactement raisonnable : 
il saurait bien en prendre avantage et vous donner adroitement 
le change ; il passerait d'abord de son tort au v6tre, et devien- 
drait raisonnable pour le seul plaisir de vous convaincre que 
vous ne T^tes pas. C'est un rien qui Ta fait raonter jusques 
aux nues ; mais ce rien qu'est-il devenu ? il s'est perdu dans 
la m^Ue] il n'en est plus question: il ne sait plus ce qui Fa 
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ch^, il sait seulement qu'il se fkche et qu*il veut se fllcher ; 
icore m^me ne le sait-il pas toujours. II s'imagine souvent 
le tons cenx qui lui parlent sont emport^s, et que c'est lui 
li 86 mod^re, comme un homme qui a la jaunisse croit que 
118 ceux qu'il voit sont jaunes, quoique le jaune ne soit que 
ID8 868 yeux. Mais peut-^tre qu'il ^pargnera certaines per- 
nines auxquelles il doit plus qu'aax autres^ ou qu'il parait 
mer davantage ? Non, sa bizarrerie ne connaft personne : 
le 86 prend sans choix k tout ce qu'elle trouve ; le premier 
enu lui est bon pour se d^cbarger: tout lui est ^gal, pourvu 
I'il se fUcbe ; il dirait des injures k tout le monde. II n'aime 
.UB les gens, il n'en est point aim^ ; on le persecute, on le 
ahit; il ne doit rien ^qui que ce soit. Mais attendez un mo- 
ent, Yoici une autre sc^ne. II a besoin de tout le monde; il 
me^ on Taime auss| ; il flatte, il s'insinue, il ensorcelle tous 
mx qui ne pouvaient plus le soufirir ; il avoue son tort, il rit 
3 868 bizarreries, il se contrefait ; et vous croiriez que c'est 
i-m^me dans ses acc^s d'emportement, tant il se contrefait 
exL Apr^s cette com^die, jou6e k ses propres d^pens, vous 
"Ojez bien qu'au moins il ne fera plus le demoniaque. H^las ! 
>iia vous trompez : il le fera encore ce soir, pour s'en moquer 
smain, sans se corriger. 



LE SAVETIER ET LE FINANCIER. 

Un savetier cbantait du matin juqu'au soir: 

C'^tait merveille de le voir, 
Merveille de Touir, il faisait des passages, 

Plus content qu'aucun des sept sages. 
Son voisin, au contraire, 6tant tout cousu d'or» 

Chantait pen, dormait moins encor : 

C'^tait un homme de finance. 
Si sur le point du jour parfois il sommeillait, 
Le savetier alors en chantant T^veillait; 

£t le financier se plaignait 
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Qae les soins de la Providence 
N'eussent pas au inarch6 fait vendre le dormiry 

Comme le manger et le boire. 

En son hotel il fait venir 
Le chanteor et lui dit: Or 9^, sire Gr6goire, 
Que gagnez-Yous par an ? — ^Par an ! ma foi, monsieiir, 

Dit ayec un ton de rieur 
Le gaillard savetier, ce n'est point ma mani^ 
De compter de la sorte ; et je n'entasse gu^ 
Un jour sur Tautre: il suffit qu*^ la fin 

J*attrape le bout de Tannee; 

Chaque jour am^ne son pain. 
— Eh bien ! que gagnez-vous, dites-moi, par joum^ ? 
— Tantot plus, tant6t moins: le mal est que toujours 
(Et sans cela nos gains seraient assez honni^tes), 
Le mal est que dans Tan s'entrem^lent des jours 
Qu^il faut cb6mer; on nous mine en fites: 
L'une fait tort k I'autre ; et monsieur le cure 
De quelque nouveau saint charge toujours son pr6ne. 
Le financier, riant de sa naivete, 
Lui dit: Je vous veux mettre aujourd'hui sur le trdne. 
Prenez ces cent ^cus; gardez-les avec soin, 

Pour vous en servir au besoin. 
Le savetier crut voir tout I'argent que la terre 

Avait, depuis plus de cent ans, 

Produit pour Tusage des gens. 
II retourne chez lui: dans sa cave il enserre 

L'argent, et sa joie k la fois. 

Plus de chant: il perdit la voix 
Du moment qu'il gagna ce qui cause nos peines. 

Le sommeil quitta son logis ; 

II eut pour h6tes les soucis, 
Les soup9ons, les alarmes values. 
Tout le jour il avait I'oeil au guet, et la nuit. 

Si quelque chat faisait du bruit, 
Le chat prenait I'argent. A la fin le pauvre homme 
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S'en coumt chez celui qu'il ne reveillait plus: 
Rendez-moi, lui dit-il, mes chansons et mon somme ; 
Et reprenez vos cent ^us. 



LA IfiDAILLE. 



Je crois, Monsieur, que je ne dois point perdre de temps 
pour Tous inlbrmer d'une chose tr^s-curieuse, et sur laquelle 
vous ne manquerez pas de faire bigi des reflexions. Nous 
avons en ce pays un savant nomme M. Wanden, qui a de 
grandes correspondances avec les antiquaires d'ltalie. U pre- 
tend avoir re9u par eux une medaille antique, que je n'ai pu 
voir jusqu'ici, mais dont il a fait frapper des copies qui sont 
tr^-bien faites, et qui se repandront bient6t, selon les appa- 
rences, dans tous les pays ou il 7 a des curieux. J'esp^re 
que dans peu de jours je vous en enverrai une. En attendant 
je vais vous en faire la plus exacte description que je pourrai. 

D'un c6t^, cette medaille, qui est fort grande, repr^sente 
nn enfant d'une figiu:e tr^s-belle et tr^s-noble ; on voit Pallas 
qui le couvre de son ^gide; en m^me temps les trois Gr^es 
s^ment son chemin de fleurs; ApoUon, suivi des Muses, lui 
offire sa lyre; Y^nus parait en Pair dans son char attel^ de 
colombes, qui laisse tomber sur lui sa ceinture ; la Yictoire 
lui montre d'une main un char de triomphe, et de Tautre lui 
pr^nte une couronne. Les paroles sont prises d'Horace: 
Non sine dis animosus infana.* 

Le revers est bien different. II est manifeste que c'est le 
m6me enfant; car on reconnait d'abord le m^me air de t^te; 
mais il n'a autour de lui que des masques grotesques et hideux, 
des reptiles v^nimeux, comme des vip^res et des serpents, des 
insectes, des hiboux, enfin des harpies sales, qui r^pandent de 
Tordure de tous c6t^s, et qui d^chirent tout avec leurs ongles 
crochns. II y a une troupe de Satyres impudents et moqueurs 
qui font les postures les plus bizarres, qui rient, et qui mon- 

* Child conrageoas (bat) not withoat the (inspiration of the) gods. 
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trent du doigt la queue d'un poisson monstreux, par oh finit 
le corps de ce bel enfant. Au bas, on lit ces paroles, qui, 
comme vous savez, sont aussi d' Horace: Turpiter atrum demit 
in piscem.* 

Les savants se donnent beaucoup de peine pour d^couvrir 
en quelle occasion cette m^daille a pu etre frappee dans Tanti- 
quit^. Quelques-uns soutiennent qu'elle repr^sente Caligula, 
qui, ^tant fils de Germanicus, avait donn^, dans son enfance, 
de hautes esp^rances pour le bonheur de Tempire, mais qui, 
dans la suite, devint un Qionstre. D'autres veulent que tout 
ceci ait ^t^ fait pour N^ron, dont les commencements furent 
si heureux, et la fin si horrible. Les uns et les autres con- 
viennent qu*il s'agit d'un jenne prince ^blouissant, qui pro- 
mettait beaucoup, et dont toutes les esp^rances ont M 
trompeuses. Mais il y en a d'autres, plus defiants, qui ne 
croient point que cette m^daille soit antique* Le mjst^re que 
fait M. Wanden, pour cacher Toriginal, donne de grands 
soup9ons. On s 'imagine voir quelque chose de notre temps 
figur6 dans cette m^daille: peut-^tre signifie-t-elle de grandes 
esp^rances qui se tourneront en de grands malheurs: 11 semble 
qu*on afFecte de faire entrevoir malignement quelque jeune 
prince dont on t^cbe de rabaisser toutes les bonnes quality 
par des d^fauts qu'on lui impute. D'ailleurs, M. Wanden n'est 
pas seulement curieux, il est encore politique, fort attach^ au 
prince d*Orange,t et on soup9onne que c'est d'intelligence 
avec lui qu'il veut r^pandre cette m^daille dans toutes les cours 
de I'Europe. Vous jugerez bien mieux que moi, Monsieur, 
ce qu*il en faut croire. II me suffit de vous avoir fait part 
de cette nouvelle, qui fait raisonner ici avec beaucoup de 
cbaleur tons nos gens de lettres, et de vous assurer que je suis 
toujours votre tr^s-humble et tr^s-ob^issant serviteur. 

Batle. 

* It terminates hideously in a black-ngly fish. 

t William III., who ascended the throne of England, 1688, three years 
after the revocation of the Edict of Nantes, 1685. Nearly all the officers 
of his army (3,000) were French Protestant refugees. 
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LE GLAND £T LA CITROUILLE. 



Dieu fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher la preuve 
En tout cet univers, et Taller parcourant, 
Dans les citrouilles je la trenve. 

Un villageois, consid^rant 
Combien ce fruit est gros et sa tige menue: 
'' A quoi songeait, dit-il, Tauteur de tout cela? 
II a bien mal plac^ cette citrouille-l& 1 

£b parbleu ! je Taurais pendue 

A Tun des cb^nes que yoil^; 

C'eM ^t6 justement Tafiaire; 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C'est dommage, Garo, que tu n'es point entr^ 
Au conseil de Celui que pr^che ton cur^ ; 
Tout en e^t ^te mieux : car pourquoi, par exemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit ? 

Dieu 8*est m^pris : plus je contemple 
Ces fruits ainsi places, plus il semble k Garo 

Que Ton a fait un quiproquo." 
Cette reflexion embarrassant notre bomme : 

" On ne dort point, dit-il, quand on a tant d'esprit;** 
Sous un cb^ne ai;ssit6t il va prendre son somme. 
Un gland tombe : le nez du dormeor en p^tit. 
II s'^veille ; et, portant la main sur son visage, 
II trouve enoor le gland pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force k cbanger de langage. 
** Ob I oh ! dit-il, je saigne I Et que serait-ce done 
S'il fUt tomb^ de I'arbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland e^t 6t6 gourde ? 
Dieu ne Ta pas voulu : sans doute il eut raison ; 

J'en vols bien a present la cause." 

En louant Dieu de toute chose, 
Garo retourne k la maison. 
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A DICTIONARY 



OF ALL THE WORDS CONTAINED IN THE ABOVE FABLES 
WITH THEIR RESPECTIVE SIEANINGS IN ENQUSH, 



adi 
adv, 
a.v. 
c, 

f. 


adjective, 
adverb, 
active verb, 
conjunction, 
feminine. 

A 


ABBREVIATIONS. 

int, interjection, 
m. masculine. 
n.v, neater verb. 
pari, participle. 
p\, plural. 


prep, 

pron, 

pr, 

r.v, 

», 

ACCOl 


preposition, 
pronoun, 
proper, 
reflective verb, 
substantive. 






EU>ER 



ky prep, atf to, in 

abaisser, a,v, to lower, 

abandonner, a.v, to abandon, 
to leave, to forsake 

s'abandonner, r,v. to give one^a 
self up, to indulge 

abattre, a,v, to throw down, to 
strike down, to depress, to 
deject, to conquer 

s'abattre, r.v, to be dishearten- 
ed, to fall upon 

abeille s.f. bee 

abhorrer, a.v, to abhor 

abime, s.m. abyss 

abiraer, a.v, to destroy 

abjurer, to abjure 

abominable, adj, abominable 

abondance, s.f abundance, 
plenty 

abondant, adj, plentiful 

abonder, n.v, to abound 

abonner, a.v. to subscribe for 

abord, s.m, arrival 

d'abord, adv, at first, at once 



aborder, a,v, to accost, to ap- 

proach; n.v, to land 
aboucher, a,v, to effect an tn- 

terview 
aboyer, n,v, to hark 
abreuver, v,a, to water 
abri, s,m, shelter 
absoluy a^j, absolute 
absolument, adv, absolutely 
abuser de, n,v. to misuse 
accabler, a,v, to overwhelm 
accaparer, a,v, to monopolize 
accentuer, a,v, to accentuate 
accepter, a.v, to accept 
acc^s, s.m, fit 

accident, 8,m. accident, mis- 
fortune 
acclamer, a,v. to proclaim 
acclimater a.v, to acclimatize 
accommoder, a,v, to fit up 
accompagner, a.v, to accom- 
pany 
accomplir, a.v. to accomplish 
accorder, a,v, to grant, to allow 



S'ACCORDEB 
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AGITER 



s'accorder, r,v. to agree 
accoster, a,v, to accost 
accourir, n.v, to run up, to 

hasten 
accoutum^, adj. accustomed 
accoutumer, a.v. to accustom 
accoutumer, n.v, to be accus- 
tomed 
s'accoutumer, r. v. to get accus- 
tomed 
accr^diter, a.v. to accredit 
accrocher, a.v. to hook 
accumuler, a.v. to heap up 
accuser, a.v. to accuse 
achalander, a.v. to bring cuS' 

tomers 
acharner, a.v. to excite 
acheminer, a.v. to forward 
Acheron, pr. s.m. Acheron 
acheter, a v. to buy 
achever, a.v. to achieve 
Achille, pr. s.m. Achilles 
acier, s.m, steel 
acqu^rir, a.v, to acquire 
acquitter, a.v. to acquit 
action, 5./. action, deed 
activer, a.v. to accelerate 
adapter, a.v. to adapt 
additionner, a.v. to add up 
adieu, adv. adieu, farewell 
adjurer, a.v. to adjure 
Admete, pr. s.m. Admetus 
administrer, a.v. to administer 
admiration, s.f. admiration 
admirer, a.v. to admire 
adopter, a.v. to adopt 
adorer, a.v* to adore 
adoucir,a.t;.to smooth, to soften, 

to pacify 
adresse, s.f. address, skill, 

ability, 
adresser, a.v, to address, to 
direct. 



s'adresser k, r,v. to apply to, 

to speak to 
adroitement, adv. adroitly, art- 
fully. 
aduler, a.v, to fawn upon 
adversaire, s.m. adversary 
affaire, s.f. affair, thing, busi- 
ness; avoir affaire de, to 
stand in need of 
affaisser, a.v. to sink 
affanier, a.v, to famish 
affect^, adj. affected, forced 
affecter, a.v, to affect, to en- 
deavour 
affectionn^, adj. affectionate 
afFectionner, a.v. to be fond of 
affermer, a.v. to lease 
afficher, a.v. to stick up 
affirmer, a.v. to affirm 
affliger, a.v. to afflict, to dis- 
tress 
affranchir, a.v. to set free, to 

free 
affronter, a.v. to face 
Afrique, pr. s.f Africa 
affreux, adj , frightful 
affubler, a.v. to dress out 
agacer, a.v. to stir up 
iige, s.m, age ; &ge d'or, golden 

age 
agglom^rer.a.r. to agglomerate 
aggraver, a.v. to aggravate 
agile, adj. agile, nimble 
agir, n.v, to act; qu'il s'agit 
d'un prince, that it is meant 
for a prince; c'^tait bien de 
chansons qu'alors il s'agis- 
sait, they certainly did not 
want any songs then, 
agiter, a.v. to agitate, to shake, 
^ to move; agiter les ailes, 
to flap the wings; r.v. to 
exert oneself 



AGNEAU 



274 



AHOLLIR 



agneau, s.m. lamb 
agrafer, a.v, to clasp 
agreable, adj, agreeable 
agreablement, adv. agreeably 
agr^r, a.v, to accept 
agr^ment, s.m, amtisement^ 

ornament, pleasure 
agriculture, s.f. agriculture 
agrouper, v.a. to aggroup 
aide, s.f. help 
aider, a.v. to help 
s'aider de, r.v. to make use of 
aieul, s.m. grand-father 
aigle, s.m. eagle 
aigle, sf. she -eagle 
aiglon, s.m. eaglet^ young eagle 
aiglonne, s.f. eaglet, young eagle 
s'aigrir, r.v. to be exasperated 
aigu, adj. acute, shrill, sharp, 

keen 
aiguillon, s.m. sting 
aiguiser, v. a. to sharpen 
aile, s.f wing 
ailleurs, adv. elsewhere 
aimable, adj. amiable 
aimer, a.v. to love, to Uke; 

aimer mieux, to prefer 
atn^, adj. elder, eldest 
ainsi, adv. so, thus ; ainsi que, 

as well as 
air, s.m, air, tune, appearance 
airain, s.m. brass 
aire, s.f barn-floor 
aisance, s.f. comfort 
aise, adj. glad, pleased 
ajournep, a.v. to adjourn 
aj outer, a.v. to add 
ajuster, a.v. to adjust, to dress 
alarme^ s.f. alarm 
alarmer, a.v, to alarm 
Alcine, pr. s,m. Alcinous 
aientour, adv. around; d'a- 

lentour, adv. neighbouring 



\ 



Alep, pr, s.m. Aleppo 

Alexandrette, pr. s.f Alexan- 
dretta 

aligner, a.v. to square 

aliment, sm. aliment, food 

alimenter, a.v. to aliment 

allaiter, a.v. to suckle 

aller, n.v. to go, to be about 
to ; aller k bien, to succeed 

alliance, s.f. alliance 

allier, a.v, to unite 

al longer, a.v. to lengthen 

allons! int. Come! 

allouer, a.v, to allow 

allamer, a.v. to light 

almanach, s.m. almanac 

alors, adv. then 

Alph^e, 7?r, s.rn. Alpheus 

alt^re, adj. thirstf,, dried up 

alterer, a.v. to alter 

amasser, a.v. to collect, acca- 
mulate, gather, treasure 

amateur, s.m. amateur, lover 

amateur, adj. fond 

ambassade, 5./. embassy 

ambassadeur, s.m. ambassador 

ambassadrice, sf. ambassa- 
dress 

ambition, s.f. ambition 

ambitionner, a.v. to canbition 

ambroisie, sf. ambrosia 

toe, s.f. soul, ghost 

am^liorer, a, v. to ameliorate 

amener, a.v. to bring 

amer, ^re, adj. bitter 

amerement, adv. bitterly 

Am^rique, pr. s.f. America 

ami, s.m. friend 

amidonner, a.v. to starch 

amitie, s.f. friendship 

amolli, adj. effeminate 

amollir, a.v. to soften; r.v. 
to grow effeminate 
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amonceler, a, v. to heap up 
amorcer, a,v. to bait 
amour, 8,m, love, affection 
amoureux, adj. loving, fond 
Amphicl^s, pr. s.f. A tnphicles 
amphitheatre, s.m. amphi- 
theatre 
Amphitrite, pr. s.f. Amphitrite 
amputer, a.v. to amputate 
amusement, s.m. amusement 
amuser, a.v. to amuse 
amusette, s.f. toy 
an, s.m. year 

anc^tres, s.m. pi. ancestors 
ancien, adj. ancient, old, 

former 
anciennement, adv. anciently 
anciennet^, s.f ancientness, 

antiquity 
kne, s.m. ass, donkey 
an^antir, a* v. to destroy 
&nier, s.m. ass-driver 
animal, s.m. animal 
anim^, adj. excited, sprightly 
animer, a.v. to excite, to ani- 
mate 
anneau, s.m* ring 
ann6e, sf. year 
annexer, a.v. to annex 
annoncer, a.v. to announce 
annoter, a.v, to annotate 
annuler, a.v. to annul 
anticiper, a.v, to anticipate 
antidater, a.v. to antedate 
antiquaire, s.m. antiquary 
antique, adj. antique, ancient 
auti.[uite, s.f. antiquity 
autre, s.m. antre^ den, cavern 
apaiser, a.v. to appease, to 
soothe; apaiser Lel faim, to 
allay hunger 
apercevoir, a.v. to perceive, to 
see 



ApoUon, pr. s.m. Apollo 
apologue, s.m. apologue, fable 
aposter, a.v. to post 
apostiller, a.v. to add a re- 
commendation 
apostropher, a.v. to apostro- 
phise 
apparaltre, n.v. to appear 
appareiller, a.v. to pair 
apparemment, adv. apparently 
apparence, sf. appearance 
appartement, s.m. apartment, 

rooms 
appartenir, n.v. to belong 
app^ter, a.v. to allure 
appeler, a.v. to call 
s'appeler, r.v. to be called 
app^tit, s.m. appetite 
applaudir, a.v. to applaud 
application, s.f application 
appliqu^, adj. attentive 
appliquer, a.v. to apply : r.v. 

to apply one's self to 
appointer, a.v. to salary 
apporter, a.v. to bring 
apposer, a.v. to affix 
appr^hender, a.v. to appre^ 

hend 
apprendre, a.v. to learn, to 

teach 
appreter, a.v. to prepare 
apprivoiser, a.v. to tame 
approcher, a.v. to approach 
s*approcher, r.v. to approach 
approfondir, a.v. to search into 
approuver, a.v. to approve 
approvisionner, a.v. to victual 
appuyer, a.v. to support 
apr^s, d'apr^s, prep, after 
apurer, a.v. to audit 
aquilon, s.m. northwind 
arbitraire, adj. arbitrary 
arbitrer, a.v. to arbitrate 
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arborer, a.v. to erect 

arbre, s,m, tree 

arbuste, 8,m, shrub 

arc. 8.m, arc, bow 

architecture, sf, architecture 

ar9onner, a,v. to bend a vine 

ardemment, adv, ardently 

ardent, adj\ ardent, burning, 
eager, passionate 

ardeur, s.f. ardour 

argent, s.m, silver, money ; 
j'aurai de 1' argent bel et bon, 
/ shall have plenty of money 

argoter, a.v. to cut off dead 
branches 

arguer, n.v. to argue 

argumenter, n,v, to argue 

Aristae, pr, s,m, Aristceus 

Aristonous, pr. 8,m. Aristo- 
nous 

arme, s.f, arm, weapon 

arm^e, s.m. army 

armer, a.v. to arm 

arpenter, a.v. to survey 

arracher, a.v. to pluck out, to 
grub up (plants) 

arranger, a.v. to arrange 

arr^ter, a.v. to stop 

arri^re, int. away 

arri^re, s.m. stem 

en arri^re, adv. back, back- 
wards 

arri^re-neveux, s.m. pi. des- 
cendants 

arriver, n.v. to an^ive, to happen 

arroser, a.v, to water 

art, s m. art ; les beaux arts, 
the fine arts 

artifice, s.m. artifice 

artisan, s.m. maker, artist 

Asie, pr. s.f. Asia 

Asie-mineure, pr, s.m. Asia 
Minor 



asile, s.m, asylum, refuge 
assaisonner^ a.v, to season 
assassiner, a.v, to assassinate 
assemblage, s.m, assemblage, 

union 
assembl^e, s.f. assembly 
assembler, a.v. to assemble 
s' assembler, r.v, to meet 
asseoir, a.v. to set, to seat, r,v. 

to sit, to sit down 
assez, adv, enough, pretty, 

rather 
assieger, a.v. to besiege 
assigner, a.r. to assign 
assimiler, a.v. to assimilate 
assister, a.v. to assist 
associer, a.v. to associate 
assommer, a.v. to knock down 
assortir, a.v. to match 
assouvir, a.v. to satisfy 
assumer, a.v. to assume 
assurance, s.f, assurance, con- 
fidence 
assur^, adj. sure, certain 
assur^ment, adv. surely, as- 
suredly, unquestionably 
assurer, a.v. to assure 
astre, s.m, star 
Ath^nes,^r. s.f, Athene 
attacher, a.v. to attach, to He 
s'attacher, r.v. to stick to 
attaquer, a.v, to attack 
atteindre,a.i;. to strike, hit,reach 
attelage, s.m. team 
atteler, a.v. to put (horses) to, 
to harness; attel^ de, drawn 
by 
attendre, a.v. to wait, to wait 
for, to expect; en atten- 
dant, adv. till, in the mean 
time 
attendrir, a.v, to affect, to 
soften ; r.v, to be affected 
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attendu, prep, on account of 
attente, s.f, hope, expectation 
attenter, n.v. to attempt 
attentif, adj, attentive 
attentdyement, adv, attentively 
att^nuer, a. v. to extenuate 
attester, a.v. to attest 
Attique, pr, s.m. Attica 
attirer, a,v. to attract^ to entice 
attiser, a.v, to stir up 
attraper, a.v. to catch, to reach, 

to trap, to dupe 
attribuer, a.v. to attribute, to 

assign; r.v, to claim 
attrister, a.v. to sadden 
attrouper, a.v. to assemble 
audace, s.f. audacity, boldness, 

daring 
augmenter, a.v. to increase 
augurer, a.v. to augur 
aujourd'hui, adv. to-day 
auin6ne, s.f. alms 
auparavanc, adv. before 
aupr^s, prep, near, by 
aurore s.f. dawn 
auspices, s.m. pi. protection 
aussi, adv. also, therefore, so, as 
aussit6t, adv. immediately, at 

once 
autant, adv. as much, as many, 

so much, 80 many ; autant 

que, as much as,* d^autant, as 

much 
autel, s.m. altar 
auteur, s.m. author, cause 
automne, s.m. or/, autumn 
autoriser, a.v. to authorise 
autorit^, s.f. duthority, power 
autour adv. about ; autour de, 
prep, round, around, about 
autre, adj. other 
autrefois, adv. formerly 
autrement, adv. otherwise 



autruche, sf. ostrich 
autrui, pron. others 
avaler, a.v. to swallow 
avancer, a.v. to advance; r.v. 

to advance, to step forward 
avant, avant de, avant que, 

avant que de, prep, before 
avantage, s.m advantage 
avare, adj. avaricious, sparing 
ayarice. s.f. avarice, covetous- 

ness 
avec, avec que, prep, with 
avenir, n.v. to happen 
avenir. s.m. the future 
aventure, s. f. adventure ; 

d^aventure, perchance 
aversion, s.f. aversion, haired 
avertir,a.t;. to inform, to warn 
aveugle, adj. blind 
aveugler, a.v. to blind 
avide, adj. greedy 
avidit^, s.f. avidity, greediness 
avilir, a.v. to degrade 
avilissant, adj. degrading 
avis, s.m. advice, opinion 
aviser, a.v. to give advice 
avouer, a.v. to confess 
azur^, adj. azure, blue 

B 
Bacchus, pr. s.m. Bacchus 
badin, adj. playful 
badiner, n.v. to joke, to be 

frolicsome 
bafouer, a.v. to abuse, to ridi- 

cule 
bague, s.f. ring 
baigner, a.v; se baigneri r.v. to 

bathe 
baiser, a.v. to kiss 
baisser, a.v. to lower 
balancer, a.v. to balance 
balayer, a.v. to sweep 
banc, s.m. bank, form, seat 
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hanqoeter, n.v. to banquet 
barbare, €uij. barbarauSy bar- 

barian 
barbe, «./. beard 
barbouiUer, a.v. to beemecar 
bani^, *./. barrier, gate 
bas, s,m. stocking, foot, bottom 
bas, OfJj, Ir/w, inferior, lower 
bas, adv, low 

bassement, adv. basely, meanly 
bassesse, s.f. meanness 
bassin, s.m. basin 
bataille s.f. battle 
batailloDy s m, batalion 
bateleur, s.m. mountebank 
b&timent, s.m. building, ship 
batir, a.v. to build 
baton, s.m. stick 
battre, a.v. to beat, to strike; 

r.v. to fight 
baudet, s.m. donkey 
bauge, s.f. lair 
bavard, adj. talkative 
b^ant, adj. yawning 
beau, s.m. beauty; le beau, the 

beautiful; adj. beautiful j fine, 

handsome ; il fait beau, it is 

fine ; on a beau aller, it is 

no use going 
beaucoup, adv. much, many, 
beaut(^», sf. beauty 
bee, s.m. beak, bill, rostrum 
becher, a.v. to dig, to spade 
b^gayer, a.v. to stammer 
belant, adj. bleating 
bMer, n.v. to bleat 
b^nin, adj.benign 
berceau, s.m. cradle 
berger, s.m. shepherd 
berner, a.v. to banter, to toss 

in a blanket 
besoin, s.m. want ; avoir be- 

8oin de, to want 



bete, sf beast 

bearre, s.m. butter 

bien, s.m. property, good, 

goods, stock 
bien, adv. much, many, very^ 

well 
bienfaisant, adj. beneficent, 

benevolent, kind, benefidal, 

salutary 
bienfait, «.m. benefit, boon, set- 

vice 
bienfaiteur, s.m. benefactor 
bienfaitrice, s.f benefactress 
bienheurenx. adj. blessed 
bientdt, adv. soon 
bienveillance, s.f kindness, 

benevolence 
bile, s.f bile, spleen 
bizarre, adj. whimsical, faisr 

tastical 
bizarrerie, s.f caprice, whim* 

sicalness 
bl^er, a.v. to blame, to find 

fault with, to disapprove 
blanc, adj. white 
blanchir, a. v. to whiten, to 

whitewash 
bleme, adj. pale 
blesser, a. v. to wound, to hurt 
bleuS<tre, adj. bluish 
blond, adj. Jair, light 
bloquer, a. v. to blockade 
bocage, s.m. grove, bocage 
boire, a.v. to drink; s.m. drink 
bois, s.m. wood, forest 
boisson, s.f. drink, beverage 
bombarder, a.v. to bombard 
bon, adj. good; k quoi boD, 

what is the good of 
bondissant, ad. hounding^ 

rushing 
bonheur, s.m. happiness, good 

fortune 
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bont6, 8.f. goodness, kindness 
herd, s,m. shores hanky border 
border, a.v. to border 
borne, s.f. limit, bound 
borner, a.v. to limit 
bouche, s,f, mouth 
boucher, a,v, to stop 
bouder, n,v, to sulk 
boue, 5./. dirt, mire 
bouger, w.v. to stir 
bouillir, a.v, to boil 
bouillonner, a.v, to boil, to 

ripple, to bubble up 
bourdonnement, s.m. buzzing 
bourdonuer, n,v. to hum 
bout, s,m, end ; venir k bout 

de, to succeed in 
bouteille, s.f, bottle 
boutique, s.f, shop 
boutonner, a.v. to button 
bramine, s.m. bramin 
branche, 5./. branch 
bras, s.m. arm 
brasser, a.v. to brew 
brave, adj. brave, courageous 
braver, a.v, to brave, to defy 
brebis, s.f, ewe 

breuvage, s,m, drink, beverage 
breveter, a.v, to patent 
br^viaire, s.m, breviary 
brider, a.v. to bridle 
briUer, n.v, to shine 
• briser, a.v. to break, to dash 
broder, a.v. to embroider 
broderie, 5./. embroidery 
bronze, s.m. bronze 
brosser, a.v, to brush 
brouillard, s.m, fog 
brouter, a.v, to browse 
bruit, s.m, noise report 
brdler, a,v. to bum 
brutal, adj. brutal 
bustej. s,m. bust 



C. 
(^al int, come 
cabane, s.f, cottage, hut 
cabinet, s.m. study, room 
cacher, a.v, to hide; se cacher, 

r.v, to conceal one's self 
cachot, s,m, dungeon 
cadet, s.m. cadet, younger son, 

younger brother 
caduc, adj. decrepit 
cage, 5./. cage 
caillou, s.m. pebble 
Caire, pr. s.m, Cairo 
cajoler, a.v, to cajole 
calculer, a.v. to calculate 
Caligula, pr, s.m. Caligula 
Gallimaque, pr, s,m. Calli- 

machus 
calmer, a,v, to calm 
calomnie, s.f, calumny 
Calydon, pr, s,m, Calydon 
camarade, s.m, comrade 
campagne, s.f country, field, 

campaign, the fields', battre 

la campagne, to rave; en 

campagne, at work 
camper, a.v. to encamp 
canaille, s.j, rabble 
canal, s.m, canal 
Canaries (lies), pr. s,f pi, 

Canary Islands 
candi, adj. candied; sucre 

candi, candy 
canicule,«./. canicula, dog-days 
cantique, s.m, canticle 
capable, adj, capable, able 
capitaine, s,m* captain 
capital, adj. capital, chief 
capitale, s.f chief town, capital 
caprice, s.m, caprice, whim 
captif, adj. captive 
caquet, s.m, prattle 
caqueter, n.v, to chat 
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car, c, because, for 

caramel, s.m. caramel 

caresser, a.v. to caress, to pat 

Carie, ;>r. s.f. Carta 

carnage, «.m. slaughter, carnage 

carnassier, adj. carnivorous 

Carpathe, pr. s.m, Carpatkus, 
(an island in the Mediter- 
ranean) 

Carpathes, pr. s.m. the Car- 
pathian mountains 

carquois, s.m. quiver 

carrer, a.v, to square 

se carrer, r.v. to strut 

carri^re, 5./. career; se donner 
carri^re, to give free scope 
to one's self • 

cas, s.m. case, matter 

cascade, s.f, cascade, waterfall 

casser, a.v. to break 

cassolette, s.f perfuming-pan 

catadoupe, 5./. catadupe, cata- 
ract 

cataracte, s.f. cataract 

Caucase, pr. s.m. Caucasus 

cause, s.f cause ; k cause de, 
on account of 

causer, a v. to cause 

causer, n.v. to prattle, to talk 

causeur, s.m. tattler 

causeur, adj. talkative 

cave, s.f cellar 

caveme, s.f. cavern, cave 

Caystre, pr. s.m. Cayster (a 
river) 

c^der, a.v. to give up, to yield; 
le c^der k, to be inferior to 

c^dre, s.m. cedar 

ceinture, s.f. sash, girdle, waist 

c^l^bre, adj. celebrated 

c^lebrer, a.v. to celebrate 

celer, a.v. to conceal 

celeste, adj. celestial, heavenly 



cellier, s.m, cellar 
Celte, pr. s.m. Celt 
cendre, s.f. ashes 
censurer, clv. to censure 
centuple, s.m. hundredfold 
cep, s.m. vine ; ceps de vigne, 

vine stocks 
cependant, c. meanwhile, houh 
ever; cependant que, whiUt 
Cerb^re, pr. s.m. Cerberus 
cercle, s.m. circle 
c^r^monie, s.f. ceremony 
Cer^s, pr. s.f. Ceres 
cerf, s.m. stag 
cemer, a.v. to invest 
certain, adj. sure, certain, po- 
sitive 
certifier, a.v. to certify 
cervelle, s.f. brains 
cesse, sf ceasing ; sans cesse, 

without ceasing 
cesser, a.v. to cease 
chagrin, s.m. grief, displeasure 
chagriner, a.v. to grieve 
chaine, s.f. chain 
chair, s.f flesh, meat 
chaise, sf chair, chaise, sedan 
chaleur, s.f heat, animation 
chalumeau, s.m. pipe 
chambre, s.f, chamber, room 
champ, s.m. field 
Champ8-Elys^es,^r.«.«i. Ely* 

sian fields 
champ^tre, adj. rural, sylvan 
champion, s.m. champion 
chanceler, n.v, to stagger 
' change, s.m. change; donner 
le change, to deceive 
changement, s.m. change 
changer, a.v. to change, to alter 
se changer, r.v. to be changed 
chanson, s.f. song 
chansons ! int. nonsense ! 



OHAHT S 

chant; e.m. toitg 
chanter a.v. to sinij 
chanteur. s.m. singer 
chuoa, s.m. chaos 
chapeau, a.m. hat 
char, s.m. chariot 
cLarge, s.f. load, place, charge, 
post ; ii'@tre k charge k per- 
sonne, to be a charge to no- 
body 
charger, a.v. to load, to charge 
se chai^er, r.v. to get overcast 
Be charger de, to undertake 
chariot, s.m. chariot 
oharitable, adj. charitable 
flharite, B.f. charity 
oharmant, adj. charming 
charme, s.m. charm, delight 
charmer, a.v. to charm, to 

delight, to please 
charroyer, a.v. to cart 
oharrue, s.f. plough 
chasee, *./. hunting, game 
chaaser, a.v. to chase, to tern 
out, to turn atoay, to expel, 
to drive 
chaseer, n.ti. to hvnt 
chasseur, s.m. hunter 
chat, s.m. cat 

ohfiteau, t.m. castle : faire des 
chateaux ea Espague, to 
build catties in the air 
cb3.iier, a.v. to chastise 
ch^timent, s.m. chastisement 
chatouiller, a.v. to tickle, to 

m. heat; adj. hot,warm 



chauBser, a.v. to put on ikoee 

chauason, s.m. sock 
cheimn, s.m. road, wag, path 
cheminer, n.v. to goon 
chSne, t.m. oak 



cher, ch^re, adj. dear, beloved 

cber, adv. dearly 

ohercher, a.v. to look for, to 

search, to seek, to try to get ; 

aller ohercher, to fetch ; 

cbercher k, to try, to ea- 

deavour 
ohfere, s.f. cheer, fare; faire 

lioime chfere. to eat good 

things, to keep a good table 
cb^rement, adv. dearly 
cheval, s.m. horse 
cheveu, s.m. hair 
ohferre, s.f. she-goat 
chez, prep, at, among; chez 

lui, to his house; chez soi, 

at home 
chien, s.m. dog 
chim^rique, adj. chimerical 
Ohio, or Chios, pr. s.f. Chios, 

(an island in the Archipel- 
ago) 
choc, s.m. shock, attack 
c))ocolat, B.m. i'hocolale 
chiEur, s.m. cAorus, choir 
choisir, a.v. to choose, to elect 
chomer n.v. not to work 
choix, S.m. choice, option 
choquer, a.v. to offend, lo shock, 

to hit 
chose, s.f. thing 
chouette, s.f. owlet 
choyer a.v. to pet 
chute, ».f. fall 
ciel, t.m. heaven, sky, climate 
Cilicie, pr s.f. Cilicia 
cimeterre, S.m. cimtter 
cinquitnie, adj. fifth 
circojiEtaace, s.f. cirovmatanoe 
circuler, a.v. to circulate 
cirer, a.v. to tmx 
ciseau, s.m. chisel 
uiseler, a.ti. to carve, to chisel 
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citadin, s.m. inhabitant of a 

town, townsman 
cit^y s.f. city 
citer, a,v. to quote 
citronnier, s.m, citmn-tree 
citrouille, s.f. gourde pump^ 

kin 
civil, adj. courteous, civil 
civility, s,f. civility 
clair, adj. clear, limpid 
clart^, s.f. light 
classer, a.v. to classify 
Clazom^nes, pr. s.f. Clazomencs 

{a town in Lydia or Ionia) 
cl^, s.f. key 
clef, sf, key 

clerc, s.m, scholar^ clerk 
climat, s.m, climate 
clore, a.v. to close, clos, adj, 

enclosed 
clouer, a.v. to nail 
•coche, s.m. coach 
cocher, s.m. coachman 
cochet, s.m. young cock 
cochon, s.m. pig 
ccBur, s.m. heart, mind; de bon 

ccEur, heartily 
cogn^e, sf. hatchet 
coiffer, a.v. to put on a hat 
colore, s.f. anger, passion 
collation, s.f collation, lunch 
collier, s.m. collar 
coUine, sf. hill 
colombe, s.f. dove 
colombier, s.m. dove-house 
colonic, s.f colony 
colonne, s.f. column 
Colophon, pr. s.m. Colophon 

(a town) 
colorer, a.v. to colour 
combat, s.m. combat, fight 
combattre, n.v. to fight 
combien, adv, how much, how 



many, how; combien de, 
how much, how many 
comble,».m. utmost; pour com- 
ble de sagesse, to complete 
his, hers, one*8, their wisdom 
com bier, a.v. to fill up 
comMie, s.f. comedy 
commander, a.v. to command, 
to order ; commander k, to 
rule 
comme, adv. like, as, as well 
as ; comme siens, as his 
own, as addressed to him 
commencement, s.m. com- 

mencement, beginning 
commencer, a.v. to begin 
comment, adv. how 
commerce, s.m. trade 
comm^re, s.f. gossip, com* 

panion 
commettre, a.v. to commit 
commodite, s.f. convenience 
commun, adj. common, general 
compagne, s.f. spouse, com* 

panion 
compagnie, s.f. society, com- 
pany 
compagnon, s.m. companion 
comparaitre, a.v. to appear 
comparer, a.v. to compare 
compas, s.m. compass 
compassion, sf. compassion, 

commiseration 
compatir, n.v. to sympathise 
compare, s.m. gossip,cmnpamon 
complaisant, o^j. complaisant, 

obliging 
compliment, s.m. compliment 
compliquer, a.v. to complicaie 
compost, s.m. compound 
composer, a.v. to compose 
compote, s.f. stewed fruit 
comprendrca.v. to understand 
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compter, a.v, to count, to cal- 
culate, to number J to reckon 
concert, s.m, concert 
conclure, a.v. to conclude 
condamner, a.v. to condemn 
condescendre, n.v, to con- 
descend 
condition, s.f. condition 
conducteur, s.m. conductor 
conduire, a.v, to conduct 
conduite, s, /. conduct, be- 
haviour, direction 
confesser, a.v. to confess 
confiance, s.f. confidence 
confident, s.m. confidant 
confident, adj. confident 
coufieT,a.v. to confide, to intrust 
confondre, a.v. to confound, to 

confuse 
conformation, 5./. conformation 
confrere, s.m. brother 
confus^ment, adv. confusedly 
cong^dier, a.v. to discharge 
cong^ler, n.v. to congeal 
conjurer, a.v. to conjure, to 

avert, to entreat 
connaissance, s.f. knowledge, 
acquaintance ; faire con- 
naissance, to get acquainted 
with 
connaitre, a.v. to know 
conque, s.f shell 
consacrer, a.v. to conseci^ate, 

to dedicate 
conscience, s.f. conscience 
conseil, s.m. counsel, advice, 

council 
conseiller, a.v. to advise; 

conseiller a, to induce 
eonsentir, n.v. to consent 
consequence, s.f. consequence, 

deduction 
consequent, adj. consistefU ; 



par consequent, adv. conse* 

quently 
conserver, a.v. to preserve, to 

save, to keep 
considerable, adj considerable 
considerer, a.v. to consider, to 

examine 
consister, n.v. to consist 
consolation, s.f. consolation 
consoler, a.v. to console; se 

consoler, r.v. to be comforted 
conspirer, n.v. to conspire 
Constance, s.f. constancy 
constant, adj. constant, un- 
changing 
consterne, adj. dismayed 
consterner, a.v. to dismay 
constituer, a.v. to constitute 
consulter, a.v. to consult 
consumer, a.v. to consume 
contagion, s.f. contagion 
contompler, a.v. to contemplate 
contenance, s.f. countenance 
content, acj?*. contented, pleased, 

satisfied 
contenter, a.v. to please, ta 

satisfy 
se contenter de, r.v. to be con* 

tented with 
conter, a.v. to relate 
contester, a. v. to contest, to 

dispute, to call in question 
continuer, a.v. to continue 
continuite, s.f. continuance 
contraindre, a.v. to compel 
contraire, adj. contrary; au 

contraire, adv. on the con^ 

trary 
centre, prep, against, contrary 
contredire, a.v. to contradict 
contree, s.f. country 
contrefaire, a.v. to counterfeit, 

to imitate, to mimic 
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contribuer, n,v. to contribute 
convaiQcre, a.v, to convince 
convenir, a,v, to agree t to become 
conversation, 8,f, conversation 
converger, n.v. to converse 
convoquer, a.v, to convoke 
convoyer, a.v. to convoy 
copie, s.f. copy 
copier, a.v. to copy 
copiste, s,m. copier, imitator 
coq, 8,m. cock 
corbeau, «.m. raven 
corbeille, s.f. basket 
cordage, s.m. cordage, cord, 

rigging 
corde, s.f. cord, string, rope 
cordiality, s.f. cordiality 
corne, sf. horn; come d'abon- 
dance, horn of plenty, cor- 
nucopia 
cornemuse, s.f bagpipe 
corps, s.m. body, corpse 
correspondance, s.f correspon- 
dence 
corriger, a.v. to correct 
corrompre, a.v. to corrupt, to 

spoil 
corruption, s.f corruption 
c6te, s.f. coast, shore 
c6te, s.m. side; aller du c6t^ 
du levant, to go towards 
the East 
cotillon, s.m. petticoat 
c6toyer, a,v. to coast 
cou, s.m. neck 

coucher, a.v. to put to bed ; n.v. 
to lie down ; r.v. to lie down, 
to go to bed 
coude, s.m. elbow 
coudre, a.v. to sew; toutcousu 

d'or, very rich 
conler, n.v. to flow, to run, to 
ffUdey to slip, to creep 
^QTi s.f. colour^ 7ii*6 



coup, s.m. blow, throw, stroke, 

deed; coiip de dent, bite; 

coup degriffe, scratch; tout 

k coup, adv. all on a sudden, 

suddenly, all at once; pour 

ce coup, this time 
coupable, adj, culpable, guilty 
coupe, sf. cup 

couper, a.v. to cut, to cut off 
cour, sf. court, court-yard; 

faire sa cour, to pay one^s 

court 
courage, s.m. courage 
courageux, adj. courageous 
courant, s.m. current 
courber, a.v. to bend 
courbe, adj. stooping 
courir, a.v, to pursue, to run; 

n.v. to run; s'encourut, went 
couronne, sf. crown 
couronner, a.v. to crown 
courrier, «.w. courier^ mes^ 

senger 
courroux, s.m. anger, wrath 
cours, s.m. course 
course, s.f. race, course, 
coursier, s.m. courser, steed 
court, adj. short; adv. short 
courtisan, s.m. courtier 
cousin, s.m. cousin 
coussinet, s.m. small ctishion, 

pad 
codter, n.v. to cost 
coutume, sf. custom, habit; 

coutumes, manners 
couvee, s.f brood, covey 
couver, a.v. to brood; le cou- 

vant des jeux, covetously 

looking at it 
couvert, s.m. cloth, shelter, 
covert; k couvert, under 
shelter; k couvert desvoleurs, 

out of lh.e T«Mi\ of thxeves 



, n.e. to spit 
;, a.v. to fear 

fcquer, ft.r. (ocriici, tocrachU 
^^Dcier, a.m. creditor 
, a.f. creature 
Vcredule, adj. credulous 
f crfer, a.v. to create 
Cr 6b\ib, jjr. s.m. Crasus 
creuser, a.v. toexcavate, tody 
oreux, t.m, cavily 
creux, adj. hoUow 

we crever, r.v. to burst 

cri, a.m. a-y, shriek, screech 

crier, n.v. to cry 

orini^re, s.y. head of hair,mant 
crietal, s.m. a-ystai 
crochu, adj. hooked 
croire, a.v. to believe, to think; 

86 croire, r. ii. to beUeve one's 

self to be 
croiser, a.v. to cross 
croissant, s.m. crescent 
croltre, n.v. to grow, to increase 
WoqiiLT, a.v. to cravnch 
eroqueuijS.tn.glutton, devourer 
crodte, sf. crust 
eruaut^, sf. cruelly 
crutil, adj. cruel 
cmellement. adv. cruelly 
oueillir, a.v. to gather 
cuisine, s.f. kitchen, cookery 
cuivre, s.m. copper 
cnltiver, a.v. to cultivate, to 

improve 
culture, s.f. culture, cultivation 
cupidity, s.f. cupidity 
cur^, s.m. parson 
CUf^, s.f. quarry; fairecur^, 

to give the ((uarry to the dogs, 

to eat up the quarry 
ourer, a.v. to clean out 



5 DiCUSER 

cnrieusement, adv. curioutly, 
carefully 

cuneux, adj. curious, extra- 
ordinary 

curiosity, s.f. curiosity 

Cynthe, pr. s.m. Cyntfius 

Gyvkne (name of a nymph), 
pr. s.f. Cyren 

Cjrua, pr. s.m. Cyras 
D 

daitn, s.m. deer 

dame, sf. lady 

Damiette, pr. s.f. Damietta 

Damucl^s, pr. s.m, Damocles 

danger, a.m. danger, risk 

dangereuK, adj. dangerous 

dans, prep, in 

danse, s.f. dance 

danger, a.v. to dance 

Danube, pr. s.m. the Danube 

dard, s.m. dart 

dater, a. v. to date 

dauphin, s.tn. dolphin 

davanlage, adv. more 

de, prep, of, from, in, vnth. hy 

Aihaxia»set,a.v.lo diseinbarass 

d^biler, a.v. to sell 

d^blayer, a.v. to clear away 

d^bordement, s.m. overfiow, 
inundation 

debourser, a.v. to disburse 

debuter, n.v. to begin 

A^k, adv. on this side 

d^uce, s.f. decence, decency 

d^cevoir, a.v. to deceive 

d^horger, a.v. to discharge, 



d^hir. 



a.v. to tear, to tear 



decider, a.v. to decide 
deciiner, a.v. to decimate 
decision, s.f. decision 
d^clanier, a.v. to declaim 
d^ckiei, a.u. tA dtc\.wr« 
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d^cliner, a.v, to decline 
d^colleter, a.v. to bare the neck 
d^oncerter, a.v, to disconcert, 

to baffle 
decoration, a.f. decoration, 

scenery 
d Scorer, a.v. to decorate 
d^courager, av, to discourage ; 
se d^courager, r.v. to be dis- 
couraged 
d^couvert, adj, open ; k d^ou- 

vert, adv, openly 
d^couvrir, a.v, to discover, to 

find out, to reveal 
decr^ter, a.v, to decree 
dedans, adv. within, therein; en 
dedans, inwards ; pieds en 
dedans, toes turned in ; au 
dedans, inwardly 
dedans, s.m. interior, inside 
d^dommager, a,v. to indemnify 
deesse, s.f, goddess 
defaillir, n.v, to fail, to faint 
defaire, a.v. to defeat, to free 

from 
d^faut, s.m, defect, fault 
d^fendre, a.v, to forbid, to pro- 

tect 
defenses, s.f. pi, tusks 
defiant, adj. distrustful 
definir, a.v, to define, to de- 
scribe 
d^funt, 5.771. deceased 
d^gager, a.v, to extricate 
d6go{iter, a,v, to disgust ; se 
dego{iter, r.v, to be dis- 
gusted, to take a dislike 
d^grader, a,v, to degrade, to 

disgrace 
d^guiser, a.v, to disguise 
dehors, adv. out, without; en 
dehors, outwards; au de- 
hors, outwardly 
dSjk, adv. already 



\ 



dejeuner, s.m. breakfast 
de\k, adv. on the other side; 

au de\k, beyond 
se dc^lasser, r.v. to refresh 

one's self 
delayer, a.v. to dilute 
d^licatesse, s.f. delicacy, dainti- 
ness 
d^lice, s.m. or d^lices, s.f pi. 

delight, pleasures 
d^licieusement, adv, deli- 

ciously, delightfully 
d^licieux, adj, delicious 
delivrer, a.v. to deliver, tofree; 

se delivrer, r.v. to rid one's 

self of 
d^loger, n.v, to decamp 
Delos pr. s.f. Delos 
dti'lta, s.m. delta 
deluge, s.m, deluge 
demain, adv to-morrow 
demande,5./ demand,proposal8 
demander, a.v, to ask 
demeure, sf abode, dwelling, 

house, residence 
demeurer, n,v, to stop to re- 
main, to stand 
demi-dieu, s.m, demi-god 
demi cercle, s.m. semi-circle 
demoniaque, s.m, demoniac 

faire le demoniaque, to play 

the demoniac 
d^monter, a,v, se d^monter, to 

take to pieces, to disconcert 
demordre, n,v, to give up 
d^noncer, a.v. to denounce 
dent, s.f, tooth 

depart, s,m, departure, starting 
d^pecer, a,v, to carve 
d^p^cher, a.v. to despatch 
d^peindre, a.v. to pourtray^ to 

describe 
d^pendre, n.v. to depend, to be 

dependent. 
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d^pens, 8,m. pi. expense 
d^pense, s.f, expense, expen^ 

diture 
d^penser, a,v. to spend 
d^pi^cer, a.v, to cut up 
deplaire, n,v, to displease 
deplorer, w.v. to deplore^ to 

lament 
deploy er, a.r. to unfold 
d^positaire, 8,m, depositary 
d^posseder, a.v. to dispossess 
d^pouille, s,J\ spoil, skin 
d^pourvu, adj. deprived, des^ 
titute ; au d^pourvu, un- 
awares 
depuis, depuis que, prep, from, 

since 
depute, s.m. deputy, delegate 
d^puter, a.v, to depute, to de- 
legate 
deraciaer, a.v. to root up 
d^raison, s.f. unreason, non- 
sense, folly 
derange, adj. disorderly 
d^regl^, adj. irregular 
dernier, adj. last, the greatest, 
• the lowest 
d^river, n.v. to derive 
d^rober, a.v. to steal, to hide 
derri^re, s.m. back 
derri^re, prep, behind 
derviche, s.m. dervise 
d^s, prep, from; d^s le port, in 

the port, in the harbour 
d^s que, cotij. as soon as 
desagreable, adj. disagreeable, 

unpleasant 
se desalterer, r.v. to quench 

one^s thirst 
d^sarmer, a.v. to disarm 
descendre, a.v. to descent, to 

lower 
descendre, n.v. to come down^ 
to go down, to alight 



description, s.f. description 
desert, s.m. desert 
designer, a.v. to point out 
desint^ress^, adj. disinterested 
d^sir, s.m. desire, wish 
desirer, a.v. to desire, to wish 

for, to long for 
desoler, a.v. to desolate 
d^sordonn^, adj. disorderly 
d^sormais, adu. henceforth 
dessecher, a.v. to dry up 
dessein, s.m. design^ project 
dessiner, a.v. to draw 
dessQUs, s.m. under part 
dessous, prep, under; au des- 

SQUs de, below 
dessus, prep, upon; avoir le 

dessus, to be superior, to 

have the best; Ik-dessua^ 

thereupon; au-dessus, above, 

over ; de dessus les bords, 

from the banks 
desdrier, a.v. to destine, to 

doom 
detail, s.m. detail, particulars 
detainer, a. v. to retail 
d^taler, n.v. to scamper away 
detendre, a.v. to relax 
detester, a.v. to detest 
detordre, a.v. to untwist 
detour, s.m. winding 
d^tourner, a.v. to make away 

with 
d6tr6ner, a.v. to dethrone' 
devanoer, a.v. to precede 
devant, prep, before, in front 

of in the presence of 
d^vaster, a.v. to devastate 
devenir, n.v. to become, to grow 
devin, s.m. diviner 
deviner, a.v. to guess 
devoir, s.m. duty 
devoir, a.v. to owe, must 
devorer, a.t;. to d«A}QUT^ lo 
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consume, to waste, to prey 

upon 
d^vot, adj, devout, pious 
d^vouement, s.m. self-sacrifice 
d^vouer, a,v. to devote; se 

d^vouer, to devote one^s self 
diable, s.m. devil, evil spirit 
dialoguer, n,v, to converse 
diamant, s.m. diamond, ada- 
mant 
Diane, prop. sf. Diana 
dieter, a,v, to dictate 
Dieu, pr, s.m. God 
diflfi^rent, adj. different 
difficile, adj. difficult 
difforme, adj. deformed 
dig^rer, a.v. to digest 
digestion, s.f. digestion 
digne, adj. worthy 
dignity, s.f. dignity 
dilater, a.v, to dilate 
diligent, adj. diligent 
diminuer, a.v. to diminish, to 

lessen 
din6 or diner, s.m. dinner 
diner, n.v. to dine 
dire, a.v. to say, to tell ; dire 

k I'oreille, to whisper ; die 

used for dise 
dire, s.m. saying 
diriger, a.v. to direct 
discerner, a.v. to discern 
Discorde, pr. s.f. discord 
discourir, n.v. to discourse 
discours, s.m. discourse, speech 
disparaitre, n.v. to disappear 
disperser, a.v. to disperse 
disputer, a.v. to dispute, to vie 
dissiper, a.v, to dissipate, to 

waste, to consume. 
distinguer, a.v. to distiuguish 
distendre, a.v. to distend 
distiller, a.v. to distil 
dfifitribuer, a.v. to dtatnlmte 



divers, adj. different, various 
divertir, a.v. to divert, to amuse; 

se divertir, r.v, to amuse 

one^s self 
divertissement, s.m. recreatioUi 

amusement, sport 
divin, adj, divine 
divinity, s.f. divinity^ god, 

goddess 
diviser, a.v. to divide 
division, s.f. division, disunion, 

discord 
docile, adj. docile 
docteur, s.m. doctor 
doigt, s.m. finger 
dom, or don, s.m. dom 
domestique, s.m. servant 
dominer, n.v. to domineer 
dommage, s.m. damage; c'est 

dommage, it is a pity 
dompter, a.v. to subdue 
don, s.m. gift 
donation, 5./. donation 
done, c. then, therefore, now, so 
donner, a.v. to give, to grant; 

donner sur, to fall upon 
dor^, adj, golden 
dorer, a.v. to gild 
dormeur, s.m. sleeper 
dormir. n.v. to sleep; s.m, sleep 
dos, s.m. back 
doter, a.v. to endow 
doucement, adv. gently, agree- 
ably 
doubler, a.v. to double 
doucet, s.m. demure being 
douceur, s.f. sweetness 
doner, a.v. to endow 
douleur, s.f. pain, grief, sorrow 
douter, a.v. to doubt 
doux, ajdj. sweet, soft^ mild, 

gentle 
dragon, s.m, dragoon, dragon 
\ dx^^^^T^ a.tj, to erect, to raise; 
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dresser les oreilles, to prick 

up one^s ears ; dresser des 

embiiches, to lay snares 
droguer, a.v, to physic 
droit, s,m, right ; acij, strait 
dru, adv. thick, fast ; caqueter 

au plus drU) to chat very 

much 
druide, s,m, druid 
dryade, s.f. dryad 
dupe, s.f, dupe 
dur, adj, hard, painful, stiff, 

tough 
durable, adj. lasting^ durable 
dur^, s.f. duration 
durer, n.v. to last 

E. 
eau, s.f. water 
eb^ne, s.f ebony 
^blouir, a.v. to dazzle 
^blouissant, adj. dazzling 
^brancher, a.v.4o lop 
^branler, a.v. to shake 
^bruiter, a.v. to divulge 
^caille, s.f. shell, scale 
^carte, adj. remote, lonely 
^carter, a.v. to scatter; s'^r- 

ter, r.v. to turn aside 
^chapper, n.v. to escape; r.v. 

to escape, to loose 
echauder, a.v. to scald 
^helonner, a.v. to place in 

echelons 
^chevel^, adj. with dishevelled 

hair 
^cho, s.m. echo 
^chouer, n.v. to run aground 
^clabousser, a.v. to splash 
^lair, s.m, flash, lightning, 

flash of lightning 
^claire, adj. lighted up, en- 

lightened 
^clairer, a.v. to enlighten 



^clat, s.m. eclat, splendour, 
noise 

^clatant, adj. loud, signal 

eclater, n.v. to shine 

^clipser, a.v, to eclipse 

Colore, n.v., faire Colore, to 
open, to hatch 

6cole, s.f school 

economie, s.f, economy 

economiser, a,v. to economize 

ecorce, s.f. bark, peel 

^corcer, a.v. to rind 

Scorcher, a.v. to skin 

^couler, n.v. to flow out 

^courter, a.v. to crop 

Pouter, a.v. to hear, to listen 

^eraser, a.v. to crush, over- 
whelm 

s'^crier, r.v. to cry out 

^crire, a.v. to write 

^crit, s.m. writing; par ^crit, 
in writing 

^critoire, s.f. inkstand 

toivain, s.m. writer 

^cu, s.m. crown 

^cume, s.f . froth, foam 

^cumer, n.v, to froth, to foam 

ecumeux, adj, foamy 

Edifice, s.m. edifice, building 

^diter, a.v, to publish 

Education, s.f, education 

efiacer, a,v. to efface, to eclipse, 
to surpass, to outshine ; s'ef- 
facer, r.v, to disappear, to 
fade 

effaroucher, a.v. to terrify 

eflfectiier, a.v.to effectuate 

eff^min^, adj. effeminate 

effet, s.m. effect, fact 

effeuiller, a.v. to strip off 
leaves 

effleurer, a.v. to graze 

effort, s.m. effort, exertion 
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effrayer, a,v, to frighten 
effr^ue, adj. immoderate 
effroyable, adj, frightful 
^gal, adj, equaL 
^galement, adv, equally 
^aler, a.v, to equal 
egaliser, a.v, to equalize 
egard, s.m. regard 
egarer, a.v. to mislead 
^gayer, a.v. to enliven 
egide, 8,f. shield 
^gorger, a.v. to slaughter 
egratigner, a.v. to scratch 
egrener, a.v. to take out the grain 
Egypte, pr. s.f Egypt 
eh I int. hah I eh bien I well ! 
a' ^lancer, r,v. to dart, to start 
election, s.f election 
electriser, a.v. to electrify 
elegance, sf. elegance 
element, s.m. element 
elephant, s.m. elephant 
Clever, a.v. to raise, to educate, 
to bring up ; r.v, to arise, to 
rise 
eloign^, adj. distant 
eloigner, a.v. to remove 
s'eioigner, r.v. to go away 
eloquence, s.f. eloquence 
Eloquent, adj. eloquent 
^luder, a.v. to elude 
^mailler, a.v. to enamel 
^manciper, a.v. to emancipate 
^maner, n.v.to emanate 
emballer, a.v. to pack 
embarquement,^.m. embarking 
einbarquer, a.v. to embark 
embarras, s.m, trouble, embar- 
rassment 
embarra88er,a.t;. to embarrass, 

to perplex, to trouble 
embaumer, a.v, to embalm 
embellir» a,v, to embellish 



emb^ter, a.v. to bore 
embourser, a,v. to pocket 
embraser, a,v, to infiame, to 

scorch 
embrasser, a.v. to embrace, to 

kiss 
embrocher, a.v, to spit 
emb^che, s.f. ambush, snare 
emerveiller, a.v. to astonish 
^migrer, n.v, to emigrate 
emmancher, a,v, to haft 
emmener, a.v. to take away 
^mousser, a,v. to blunt 
6mouvoir, a.v. tonfiove, to effect 
empaiUer, a.v, to stuff with 

straw 
empanacher, clv. to plume 
empaqueter, a.v. to pack 
s'emparer, r.v. to seize, to take 

posses&ion of 
empecher, a.v, to hinder, to 

prevent ; r.v, to help 
empereur, s,m, emperor 
empest6, adj, infected 
empester, a.v, to infect 
empetrer, a,v. to entangle 
empi^ter, a.v, to encroach 
empire, 8,m, empire. 
empirer, n.v. to grow worse 
emplir, a.v. to fill 
s'emplir, r.v. to become full 
emploi, s.m. employment, occu' 

pation, situation 
employer, a.v, to emplt^, to 

make use of 
empocher, a.v. to pocket 
empoigner, a.v, to grasp 
empoisonnej:, a,v, to poison 
emport6, adj, passionate^ hasty 
emportement, s.m, pension, 

anger 
emporter, a.v. to carry away 
empreint, adj. imprinted 
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ENTASSER 



empress^, adj, earnest, eager, 
attentive, obliging, Imstling ; 
faire Tempress^, to be a 
busy body 
emprisonner, a,v. to imprison 
emprunter, a.v. to borrow 
^mxxy adj. moved, affected 
^muler, a.v, to emulate 
en, pron. {see pronouns) 
en. prep, in, into, on 
encadrer, a,v to frame 
encager, a.v. to put in a cage 
encaisser, a.v. to case 
encens, s.m. incens 
encenser, a.v. to incense 
enchaiaer, a.v. to enchain 
enchaQtement, s.m. enchant- 
ment 
enchanter, a.v. to enchant 
encombre, s.m. obstacle 
encombrer, a.v. to encumber 
encore, adv. yet, still, again, 

besides 
encouragement,8.m. encourage- 
ment 
encourager, a.v, to encourage 
encre, s.f. ink 

endoctriner, n,v. to indoctri- 
nate 
endormir, a.v. to lull, to send 

to sleep ; r.v. to fall asleep 
endosser, a.v. to endorse^ to 

put on 
endroit, s.m. spot, place, part 
endurcir, a.v. to harden 
^nerver, a,v. to enervate 
enfance, s.f. childhood, infancy 
enfant, s.m. child 
enfers, s.m. pi. infernal regions 
enfin, adv. at last, at length, 

finally 
enflammer, a.v. to set on fire, to 
kindle ; r.v. to take fire, to 
blaze up. 



enfler, a.v. to inflate, to swell 
enfoncer, a.v. to thrust 
s'enfoncer, r.v. to go deep in, 

to penetrate, to sink 
s'enfuir, r.v. to flee, tx) run 

away 
engager, a.v. to engage 
engouer, a.v. to choke up. 
engourdi, adj. benumbed 
engourdissement, s.m. numb' 

ness, torpor 
engraisser, a.v. to fatten 
s'engraisser, r.v. to grow fat 
enivrer, a.v. to inebriate 
enjamber, a.v. to stride 
enjoler, a.v. to cajole 
enlacer, a.v. to twist 
enlever, a.v. to carry away, to 

carry off, to take away 
ennemi, s.m. enemy, contrary 
ennui, s.m. ennui, weariness, 

irksomeness, trouble 
ennuyer, a.v. to annoy, to 

weary 
ennuyeux, adj. annoying, 

tedious, wearisome 
6norrne, adj. enormous 
enrayer, a.v. to skid 
enregistrer, a.v. to register 
enrichir, a.v. to enrich 
s'enrichir, r.v. to grow rich, to 

be embellished 
enr61er, a.v. to enroll 
ensanglanter, a.v. to stain with 

blood 
enseigner, a.v. to teach 
ensemble, adv. together 
ensemencer, a.v. to sow 
enserrer, a.v. to enclose, to 

bury 
ensorceler, a.v. to charm, to 

fascinate 
ensuite, adv. afterwards, tJun 
entasser, a.v, to Reap u-p 
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entendre, a,v, to hear, to 

understand 
enter, a.v. to graft 
enterrer, a.v. to bury 
enthousiasme, 8,m. enthusiasm 
entier, adj. entire, whole 
enti^rement, adv. entirely 
entonner, a.v. to intonate 
entortiller, a.v. to twist, to en- 
tangle 
k Tentour de, prep, round 
entourer, a.v. to surround 
entrainer, a.v. to lead away 
entre, prep, between, amongst 
entrecouper, a.v. to interrupt, 

to intersect, to break 
s'entred^chirer, r.v. to tear each 

other to pieces 
entree, s.f. entrance, beginning 
entrelacer, a.v. to interlace, to 

intermix 
s'entrem^ler, r.v. to intermix, 

to intermeddle 
entrer, n.v. to enter 
entretenir, a.v. to keep up, to 

entertain, to maintain, to 

talk with 
s'entre-tuer, r.v. to kill each 

other 
entrevoir, a.v, to catch sight of 
s'entr'ouvrir, r.v. to open 
^numerer, a.v, to enumerate 
envenimer, a.v. to envenom 
envers, prep, towards; k Pen- 

vers, adv. inside out; k 

Tenvi, adv. vying with each 

other 
envie, s.f. envy, desire 
envier, a.v. to envy, to wish 

for, to covet 
envieux, adj. envious 
environ, d'environ, adv. about 
environner, a.v. to surround 
environa, s.m. pi, environs 



envoyer, a v. to send; envoyer 

chercher, to send for 
epais, adj. thick 
^paisseur, s.f. thickness 
^pancher, a.v. to pour out 
epandre, a.v. to pour out 
s'epanouir, r.v. to open 
^pargner, a.v. to spare, to save^ 

to use with mildness 
^parpiller, a.v. to scatter 
^paule, s.f. shoulder 
6p^, s.f. sword 
^pi, s.m. ear of com 
^picer, a.v. to spice 
^pier, a.v. to tratch 
^pieu, s.m. boar-spear 
Sponge, s.f. spunge 
epongier, camarade Spongier, 

the comrade with spunges 
Spouse, s.f. wife 
^pouser, a.v. to marry 
^pousseter, a.v. to dust 
^pouvantable, adj. tremendous 
^pouvanter, a.v, to frighten 
^poux, s.m. husband, spouse, 

consort, married couple 
eprouver, a.v. to frighten, to 

try, to experience 
^puisement, s.m. exhaustion 
^puiser, a.v. to exhaust 
Sparer, a.v. to purify 
^quilibrer, a.v, to balance 
Equipage, s.m, equipage, crew 
^quiper, a.v. to equip 
Equitable, adj. equitable 
Er^be, pr, s.m, Erebus 
^riger, a.v, to erect 
ermitage, s.m, hermitage 
ermite, s.m. hermite 
errer, n.v. to wander 
erreur, s.f. error, mistake 
escalader, a.v. to escalade 
escamoter, a.v, to conjure 
es^ar^^^ adj. steep 
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EXCITER 



esclandre, 8,in, tumult 

esclavage, a.m, slaveryy bond- 
age 

esclave, «.m. slave 

escompter, a.v. to discount 

Esope, pr, s.m, jEsop 

esp^ce, s,f, species, kind 

esp^rance, s.f, hope 

esp^rer, a,v, to hope 

espion, s.m. spy 

espoir, s.m. hope 

esprit, s.m. spirit, mind, intel- 
ligence, wit, geniusj soul, 
ghost; esprit follet, sprite, 
tmll oHhe wisp 

esquisser, a.v, to sketch 

esquiver, a. v. to eschew 

essai, s,f, essay, trial 

essayer, a.v. to try 

essence, s,f. essence 

essor, s»m. flight 

essuyer, a,v. to wipe 

estimable, adj. estimable 

estimer, a.v, to esteem 

estomac, s.m. stomach 

estropier, a.v. to maim 

et, c. and 

Stable, sf. stable 

^tablir, a.v. to establish, to in-' 
stitute 

^tablissement, s.m. establish' 
ment 

staler, a.v, to spread out 

^tamer, a.v. to tin 

etat, s.m. state, condition, posi- 
tion 

Stayer, a.v. to prop 

^tendre, a.v. to extend, to stretch 

^ternel, adj. etemcU 

^temuer, n.v. to sneeze 

^tincelant, adj. sparkling 

^tincelle, s.f. spark 

^toffe, s.f. stuff, cloth 

^toile, s.f. star 



etoDnement, s.m. astonishment 
etonner, a.v. to astonish 
^touffer, a.v, to stifle 
^tourderie, sf. heedlessness, 

carelessness 
^tourdi, adj. thoughtless; k 1'^- 

tourdie, adv. thoughtlessly 
^tourdir, a.v. to stun 
Strange, adj. strange 
Stranger, ^trang^re, s.m. and 

f. foreigner, stranger 
Stranger, ^trang^re, adj. 

strange, foreign 
^trangler, a.v. to strangle 
^troit, adj. narrow 
etroitement, adv. closely 
etudier, a.v. to study, to observe 
eunuque, s.m. a eunuch 
Europe, pr. s.f. Europe 
^vacuer, a.v, to evacuate 
trader, a.v. to evade 
^valuer, a.v. to value 
^vang^liser, a.v. to evangelise 
^vaporer, a.v., to evaporate 
^veiller, a.v. to awake 
s'^veiller, r.v. to awake 
^vincer, a.v. to evict 
6viter, a.v. to avoid 
^voquer, a.v. to evoke 
exact, adj. exact, correct, accu- 
rate 
exactement, adv. exactly, accu" 

rately 
exactitude, s.f. exactness 
examiner, a.v. to examine, to 

look at 
exaucer, a.v. to grant, to hear, 

to accomplish 
excellent, adj. excellent 
exceller, n.v. to excel 
except^, prep, excepted 
excepter, a.v. to except 
exces, s.m. excess 
exciter, a.v. to excite 
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exclure, a.v, to exclude 
excuser, a.v, to excuse 
ex^cuter, a.v. to execute, to aC' 

complish 
ex^cuteur, s.m. executor 
exemple, 8.m, example; par 

exemple, for example 
exempt, adj. excempt^free from 
exercer, a.v. to exercise^ to 

train, to use, to practise 
exercice, s.m. exercise 
exhaler, a.v. to exhale 
exhausser, a.v. to exalt 
exhiber, a.v. to exhibit 
exhorter, a.v. to exhort 
exiger, a.v. to exact 
exiler, a.v. to exile 
exister, n.v. to exist 
expatrier, a.v. to. expatriate 
exp^dier, a.v. to dispatch 
expedition, s.f. expedition 
experience, s.f. experience 
exp^rimente, adj. experienced 
experimenter, a.v. to experience 
expier, a.v. to expiate 
expirer, n,v. to expire 
expliquer, a.v. to explain 
exploit, s.m. exploit 
exploiter, a.v. to cultivate 
explorer, a.v. to explore 
exporter, a.v. to export 
exposer, a.v. to expose, to show, 

to exhibit 
p'exposer, r.v, to expose one's 

self 
expr^s, adv. purposely 
exprimer, a.v. to express 
s'exprimer, a.v. to speak 
exproprier, a.v. to expropriate 
expulser, a.v. to expel 
exquis, adj. exquisite 
extasier, a.v. to enrapture 
ext^nuer, a. v. to extenuate 



I 



ext^rieur, adj. exterior, external 
exterminateur, adj. extermina- 
ting 
extirper, a.v, to extirpate 
extraordinaire, adj. extraordi- 
nary 
extravagant, adj. extravagant 
extra vaguer, n.v, to ramble 
extreme, adj. extreme 
extr^mit^, s.f. extremity 

F. 
fable, s.f. fable, tale 
fabriquer, a.v. to fabricate 
face, s.f. face, surface, front, 
appearance, turn; changer 
de face, to change, to take 
another turn 
f&che, adj. sorry, angry 
f^her, a.v. to offend; r,v, to 

take offence, to grow angry 
filcheux, adj. sad 
facile, adj. easy 
facilement, adv. easily 
facility, s.f. fajcility 
faciliter, a.v, to facilitate 
fagon, s.f. shape, way, cere^ 

mony, fashion, kind 
fa9onner, a.v. to make up 
fade, adj. savourless, insipid 
fagotin, s,m. monkey dressed up 
faible, adj. weak, feeble 
faim, s.f. hunger ; avoir faim, . 

to be hungry 
faire, a.v. to do, to make, to 
cause, to pay, to lead ; e'en 
est fait, it is all over; faire 
venir, to send for ; ne faire 
que, to do nothing but; il se 
fit une assembl^e, a meet" 
ing took place 
fait, s.m. fact, deed 
faite, s.m. pinnacle 
fakir, s.m. fakir, (Indian monk) 
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falloir, V, to be necessary^ must 

faineux, adj, famousy cele- 
brated 

familiarity, s./. familiarity 

famili^rement, adv. familiarly 

famille, s.f family 

fangeux, adj, mvddy 

fantaisie, sf fancii 

fantasque, adj, whimsical 

farce, s./. farce^ trick 

fardeau, 5 m. burden 

fiarder, a»v. to paint 

farouche, adj, wUractabley 
fierce, wild 

fasciner, a.v, to fascinate 

faste, s,m. display, pomp, pa- 
geantry 

fastueux, adj, pompous, osten- 
tatious 

fatigue, sf, fatigue 

fatigue, adj . fatigued, tired 

fatiguer, a.v. to fatigue 

faucher, a,v, to mow 

faune, s.m. Faun 

fausser, a,v, to bend 

faute, sf, fault, mistake; 
faute de, for wcmt of 

fauvette, s,f warbler 

faux, adj, false 

fiiveur, s,f, favour; k la faveur 
de, by means of 

favorable, adj, favourable 

favorablement, adv, favour' 
ably 

favoriser, a,v. to favour, to 
encourage 

f^cond, adj, fertile 

fee, s,f, fairy 

feindre, n,v, to feign 
femme, s.f, woman, wife 

fendre, a.v, to cleave, to split 

fenetre, s,f, window 

fer, 8,m, iron ; fers, fetters 



ferme, adj, firm, solid, stiff 

fermer, a,v, to shut 

se fermer, r,v, to shut, to close 

fermier, s.m, farmer 

f6roce, adj, ferocious, fierce 

f^rocit^, s.f, ferocity 

fertile, adj, fertile 

fertiliser, a.v, to fertilize 

fertility, s,f, fertility 

festin, s,m, feast 

feston, s.m, festoon 

fete, s,f. feast, festival, holiday 

feu, s,m,fire 

feu, adj, late, dead 

feuiUage, s.m, foliage 

feuille, 8,f, leaf 

feve, s,f, bean, chrysalis 

fi! int,flel 

ficeler, a.v. to tie up 

fiddle, adj, faithful, true 

fier, adj, proud, haughty 

fiert^, s,f, pride, haughti* 
ness 

figure, s,f,face, shape, form 

figurer, a.v, to figure 

Bl, 8,m, thread 

filament, s,m, filament 

filer, a,v, to spin 

filet, 8,m, snare 

fille, 8,f. daughter, girl 

fils, 8,m, son 

fin, s.f, end, death 

fin, adj, fine, cunning 

finance, s,f, finances 

financier, s,m, financier, capi- 
talist 

finesse, s.f , fineness, artifice 

finir, a.v, to finish, to end 

fixement, adv, fixedly 

flamboyer, n,v, to flash 

fiamme, sf. flame 

fianc, 8,m. flank, side 

flatter, a.v. to flatter 
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flatterie^ 8. f, flattery 

flatteur, s.m, flatterer 

flk^he, 8.f, arrow 

fl^trir, a.r. to wither^ to blast 

fleur, 8.f, flower, blossom 

fleupi, adj, flowery, in flower 

fleuve, 8.m, river 

Flore, pr. s.f. Flora 

flot, s.m. torrent, wave 

flottant, adj. floating 

flotter, n.v. to wave 

ilAte, s.f, flute 

foi, s.f. faith ; bonne foi, ho- 
nesty; de mauvaise foi, 
dishonest 

foisy 8»f time ; k la fois, at the 
same time» altogether; il 
etait une fois, there was once 
upon a time; une fois, once ; 
deux fois, twice 

foi or fou, adj. foolish, mad 

folatre, adj. playful, frolic- 
some; jeux folktr ea, frolics 

foUet, adj. playful 

fond, s.m, bottom, the further 
end ; k fond, thoroughly 

fonder, a.v. to found, to esta- 
blish 

fondre, a.v. to dissolve 

fonds, s.m. soil, capital, funds, 
stock 

fontaine, s.f. fountain 

force, s.f. strength ; adv. many 

forcer, a.v. to force, to compel, 
to force open 

for^t, s.f forest 

forfait, s.m. great crimey mis- 
deed 

forme, s.f. form, shape 

former, a.v. to form, to make 

formuler, a.v. to draw up 

fort, s.m. stronghold, lair ; adj. 
strong ; adv. very, mu>ch 



fortune, s.f fortune 
fortune, adj. fortunate 
fou, s.m. fool 
fou, adj. foolish, mad 
foudre, s.f. lightning 
foudroyer, a.v. to thunderatrike 
fougue, s.f fury 
fougueux, adj. wild, ardent, 

unruly, spirited, fiery, hasty 
fouiller, a.v. to trench, to dig, 

to search 
foule, s.f. crowd, multitude 
fouler, a.v. to tread 
fourbe, s.m. rogue 
fournir, a.v. to furnish, to 

produce 
fourrer, a.v. to stuff 
fourrure. s.f fur 
fourvoyer, a.v. to lead astray 
foyer, s.m. fireside 
fracas, s.m. fracas, uproar 
fragilite, s.f. fragility 
fraicheur, s.f freshness, cool" 

nes8 
frais, adj. fresh, cool 
franc, adj. frank, uninjured 
franchir, a.v. to pass over 
frapper, a.v. to strike, to tap; 

n.v. to strike, to knock 
fratemel, culj. fraternal, brO' 

therly 
frauder, a.v. to defraud 
frayer, a.v. to trace out 
frein, s.m. bit 
fr^mir, nv.to tremble, to shaken 

to shudder 
fr^re, s.m, brother 
fr^ter, a.v. to charter 
friand, adj. dainty 
frictionner, a.v. to rub 
froid, adj. cold 
froisser, a.v. to rumple 
, fromage, s.m. cheese 
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froncer, a.v, to wrinkle 

fronder, n.r. to sling 

front, s,m. forehead 

frotter, a.v. to rub 

frugal, adj. frugal 

fruit, 8,m. fruit 

fruitier, fruitiere, adj. fruit' 

bearing ; un arbre fruitier, 

a fruit-tree 
fugitif, adj, fugitive 
fuir, a,v, to avoid; n,v, to 

flee, to run away, to escape 
fuite, sf flight ; prendre la 

fuite, to run away 
fum^e, sf, smoke 
fumer, n.v. to smoke, to fume^ 

to be in a rage 
fun^bre, adj. funeral 
iiineste, adj. fatal 
fureter, n,v, to ferret 
fureur, sf. fury . passion 
furie, s.ffury ; Furies, Furies 
furieux, adj. furiousy fierce^ 

mad, very great 
fuseau, s.m. spindle 
fusilier, a.v. to shoot 
fustiger, a,v, to flog 

G. 
gftcher, a.v. to bungle 
gage, s.m. gage, token, security; 

gages, wages 
gager, a.v, to wager 
gagner, a.v. to get, to earn, to 

reach, to obtain 
gai, adj, cheerful, joyous^ 

pleasant 
gaillard, adj. bold, jolly 
gain, s,m. gain, profit 
galant, s.m. sharp fellow 
galerie, 5./ gallery 
galeux, adj. scabby 
galonner, a.v. to lace 
galoper, n.v, to gallop 






Gange, pr. s.m. Ganges 
ganter, a.v. to put on gloves 
Ganymede, pr. s.m. Ganymede 
gar9on, s.m. boy, lad 
garde, s.f. guard, keeping, trust 
garder, a.v. to keep, to guards 

to watch over, to tend; se 

garder de (before a noun), 

to keep away from, (before 

a verb) to take care not to 
garenne, s.f. warren 
garnir, a.v. to set off 
Gascon, s.m. Gascon, from 

Gascony 
g&t6, adj. spoiled 
g&teau, s.m. cake 
g^ter, a.v. to spoil 
gaufre, s.f. waffle 
gazelle, s.f. gazelle 
gazon, s.m. grass 
geai, s.m. jay 
g^ant, s.f. giant 
geler, a.v. to freeze 
g^mir, n.v. to lament, to groan 
g^missement, s.m. groan, moan 
gendre, s.m. son-in-law 
g^n^ration, s.f. generation 
g^n^reux, adj. generous 
geni^vre, s.m, juniper 
genou, s.m. knee 
genre, s.m, sort, kind; le genre 

humain, mankind 
gens, 8, pi, persons, people ; 

gens de lettres, literary men ; 

jeunes gens, young men 
gent, s,f, nation, kind 
germain, adj. German 
Germanicus, pr. s.m, Ger* 

manicus 
germer, n.v. to germinate 
geste, s.m. gesture 
glace, s.f. ice; glace de miroir, 

looking-glass 
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glac^, adj. frozen, iced 
glacer. a.v, to ice 
glacer, n.v, to freeze; son sang 
se glace, his blood runs cold 
glaive, 8,m, sword 
gland, a.m. acorn 
glaner, a.v, to glean 
glisser, n.v, to slip ; se glisser, 

to slip, to creep 
gloire, sf ghry 
glorieusement, adv, gloriously 
glorieux, adj. glorious 
se glorifier de, to glorify in 
glouton, axlj, gluttonous 
gonfler, a.v. to swell 
goujat, s.m. hodman 
gourde, sf. gourd 
goiit, s.m. taste 
goAter, a.v, to enjoy, to taste 
goutte, adv. (with ne) not at all 
gouverner, a.v, to govern 
gouverneur, s.m. governor 
gr^ce, s.f, grace, gracefulness, 
favour, pardon ; grS,ce aux 
Dieux, thank the Gods; 
de grS.ce,/or goodness^ sake; 
les Graces, Graces 
gracieux, adj. gracious, grace- 
ful 
grain, s.m. grain 
graisser, a.v, to grease 
grand, s.m. grandee 
grand, adj. great, large, tall 
grandeur, 8,f, greatness, gran- 
deur 
grand-p^re, s,m. grandfather 
gras, adj.fat 
gratter, a.v. to scratch 
grave, adj. grave, low 
gravement, adv, gravely 
graver, a.v. to engrave 
gre, s.m^ will; au gre des vents, 
at the mercy of the winds 



grec, adj. Chreek, Grecian 

greffe, s.f. graft 

grenadier, s.m, pomegranate' 
tree 

grenier, s.m. granary 

griffe, s.f claw 

griffonner, n.v. to scribble 

grimace, s.f. grimace 

grimper, n.v. to climb 

gris, adj. gray 

grison, s.m. donkey 

grommeler, n.v. to grumble 

gronder, n.v. to roar 

gros, adj. big, bulky, stout, thick 

groseille, sf. currant, goose- 
berry 

grosseur, s.f size, bigness, Mk 

grossier, adj. coarse, plain, 
rude 

grotesque, adj. grotesque 

grotte, s.f grotto, cave 

grouper, a.v. to group 

gue, s.m. ford 

guepe, s.f wasp 

gu^re, adv. little, but little 

gu^rir, a.v. to cure 

guerison, s.f. cure 

guerre, s.f war 

guerrier, adj. warlike 

guerrier, s.m. warrior 

guet, s.m, watch; avoir Pceil au 
guet, to be upon the watch 

guetter, a.v. to watch 

gueule, s.f. mouth, jaws 

guider, a.v. to guide 

Guillot, pr. s.m. Billy 

gjmnosophiste, s.m. gymwh' 
sophist 

Gyg^s, pr, s.m. Gyges. 

H. 
habile, adj. clever, dexteroui 
habiller, a.v. to dress 
s'habiller, r.v, to dress 
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habit, 8,m. clothes, garb, coat 
habitant, s.m, inhabitant 
habiter, a v. to inhabit 
hacher, a.v, to hash 
haillon, s.m, rag, tatters. 
hair, a.v, to hate 
haleine, s,f, breath 
h&ler, a.v, to make brown 
haleter, n,v, to pant. 
hanter, a.v, to haunt 
happer, a,v, to snap 
harangue, 8,f. harangue 
haranguer, a,v. to harangue 
harangueur, s,m, haranguer, 

speech-maker 
harasser, a,v, to harass 
harceler, a.v, to harass 
hardi, adj. bold, fearless 
harmonie, s,f, harmony 
harnacher, a.v. to harness 
haro, s.m. hue and cry ; haro 

sur, down with 
harper, a.v, to grapple 
harpie, s.f. harpy 
harponner, a.v. to harpoon 
hasard, s.v, hazard^ chance; 

par hasard, perchance 
hasarder, a,v, to hazard 
h&te, s,f. haste ; k la hate, in 

haste 
h^ter, a.v, to hasten; se hater, 

to hasten 
hausser, a,v, to raise 
haut, s,m, height, top, summit; 

adj, high, tall, elevated, loud; 

adv, loud, high 
liautbois, s.m, hautboy 
hauteur, s.m, height, haughti- 
ness 
H^be, pr, s.f. Hebe 
h^berger, n,v, to harbour 
heb^ter, a,v, to stupefy 
Hecate, ^. s.f. Hecate 



Hector, pr, s.m. Hector 

h^las ! int. alas 1 

herbe, s.f. herb, grass 

herbette, s.f. grass 

herboriser, n.v. to herborise 

h^riss^, adj, bristling, rough 

h^risser, a.v, to bristle up 

heritage, s,m, inheritance 

h^riter, n,v, to inherit 

h^ritier, s,m, heir 

heriti^re, s,f. heiress 

h^ros, s,m. hero 

herser, a,v, to hai*row 

H^siode, pr, s.m. Hesiod 

h^siter, n.v, to hesitate 

Hesp^rie, pr. s.f. Hesperia^ 
country of the west 

heure, s.f. hour; k toute 
heure, frequently; tout h 
I'heure, by-and-bye^ pre- 
sently; sur r heure, at once 

heureux, adj. happy, fortunatey 
lucky 

heurter, a.v, to hit on 

hibou, 8,m, owl 

hideux, adj. hideous 
'hier, adv, yesterday 

hisser, a.v. to hoist 

histoire, s,f. history 

historier, a.v, to adorn 

hiver, s.m. winter 

hiverner, n.v. to winter 

hocher, a,v, to shake 

Hollande, pr. s,f, Holland; 
fromage de Hollande, Dutch 
cheese 

Hom^re, pr, s.m. Homer 

homme, s.m, man 

homologuer, a.v, to homologate 

honnete, adj. honest, just, be^ 
coming 

honneur, s m. honour; se faire 
honneur de, to glory in 
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honorable, adj. honourable 
honorablement, adv, honour* 

ably 
honorer, a.v. to honour, to 

venerate 
honte, 8.f, shame: avoir honte, 

to be ashamed 
honteusemenfc, adv. shamefully 
honteux, adj. ashamed, bash- 
ful^ shameful 
h6pita1, s,m, hospital 
hoqueton, s.m. hacqueton 
Horace, prop, s.m. Horace. 
horizon, s.m. horizon 
horloger, s.m. watch-maker 
horreur, s.f. horror, dread 
horrible, adj. horrible 
hors, prep, out of 
h6te, s.m, host, guest, com" 

panion 
h6tel, s.m. hotel, mansion 
houlette, s.f crook 
housse, s.f. horse-cloth 
hu^e, sf. hooting 
huer, a.v, to hoot 
huile, s.f oil ^ 

huiler, a.v. to oil 
humain, adj. human, kind 
humaniser, a.v. to humanize 
humanity, s.f humanity, manr 

kind 
humble, adj. humble 
humeur, s.f. hnmour, temper 
humide, adj. humid, watery 
humilier, a.v. to humble 
hure, s.f. head 
hurlement, s.m, howling 
hurler, n.v, to howl 
Hybla, p.r, s.m, Hybla 
hymen, Hym^n^e, s.m. hymen, 

marriage 
Hymette, pr, s.m. Hymetta 
hymne, s.m, andf. hymn 



hypocrite, s.m. hypocrite 
hypocrite, adj. hypocritical 

I. 
ici, adv. here ; ici-bas, in this 

world 
Ida, pr. s.m. Ida 
identifier, a.v. to identify 
idol&tre, adj. idolatrous 
idol&trer, a.v. to idolize 
idole, s.f idol 
ignorant, adj. ignorant 
ignorer, a.v. not to know 
ile, s.f island; Les iles For- 

tun^es. The Canaries 
Iliade, pr. sf. Iliad 
illuminer, a.v. to illuminate 
illusionner, a.v. to deceive 
illustre, adj. illustrious 
illustrer, a.v. to illustrate 
image, s.f image 
imaginaire, adj. imaginary 
imagination, s.f. imagination 
imaginer, a.v. to imagine ; r.v , 

to imagine, to fancy 
imbiber, a.v. to imbibe 
imiter. a.v. to imitate 
immense, adj. immense 
immerger, a.v. to immerge 
immobile, adj. imfnovable, 

motionless 
immolation, sf. sacrifice 
immoler, a.v. to sacrifice 
immortaliser, a.v. to immortal- 
ize 
immortel, adj. immortal; les 

immortels, the Gods. 
impatience, s.f. impatience 
impatient, adj. impatient 
impatienter, a.v. to tease 
imp6n6iTah\e,adj. impenetrable 
imp^tueusement, adv. impe- 
tuously 
implanter, a.v. to implant 
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impliquer, a.v, to implicate 
implorer, a,v, to implore 
importer, a.v. to import; il 

importe, it matters, it im- 

ports ; n'importe, il does not 

matter 
importun, adj. troublesome 
importuner, a,v» to importU' 

nate 
imposer, a,v, to impose; en 

imposer, to deceive 
imposteur, adj, deceitful 
imposture, s.f. imposture 
impression, s,f, impression 
impressionner, a.v. to move 
impr^vu, adj, unforeseen 
imprimer, a.v. to imprint, to 

stamp^ to print, to impress 
improviser, a.v. to improvise 
imprudence, s.f. imprudence 
imprudent, adj. imprudent 
impudent, adj. impudent 
imputer, a.v. to impute, to as* 

crihe 
inapplication, s.f inapplication 
inappliqu^, adj, inattentive, 

lazy 
inaugurer, a.v. to inaugurate 
incendier, a.v. to set fire to 
incertitude, s.f. incertitude^ un» 

certainty 
inciser, a.v, to incise 
incitej*, a.v. to incite 
inclination, s.f. inclination, 

passion 
incliner, a.v. to incline 
incommoder, a.v. to incommode 
incompatible, od;. incompatible 
inconnu, adj. unknown 
inconstance, s.f. inconstancy 
inconstant, adj. inconstant 
iuconv ^ii\Qnt,s.m.inconvenience 
incorporer, a.v. to incorporate 



incorrigible, adj. incorrigible 
incriminer, a.v. to incrimi^ 

note 
incruster, a.v, to incrustate 
inculper, a.v. to criminate 
Inde, pr. sf. India 
indemniser, a.v. to indemnify 
ind^pendant, adj. independent 
indien, adj. Indian 
indigent, adj. indigent, poor 
indigestion, s.f. indigestion 
indignation, s.f. indignation 
indigne, adj. unworthy 
indign^, adj. indignant 
indignement, adv. unworthily 
indigner, a.v. to make indig- 
nant 
indiquer, a.v. to indicate 
indiscret, adj. indiscreet, rash 
indisposer, a.v. to indispose 
individualiser, a v. to indi- 
vidualize 
Indou, s.m. Hindoo 
indulgence, s.f indulgence 
inefia9able, adj. ineffaceable, 

indelible 
in^galit^, s.f. inequality 
in6puisable, adj. inexhaustible 
infamie, s.f. infamy 
infatigable, adj. indefatigable 
infernal, adj, infernal 
infester, a,v. to infest 
infid^lite, sf. infidelity, faith- 
lessness 
infiltrer, n.v. to infiltrate 
infini, adj. infinite 
infiniment, adv. infinitely 
inflexible, ac^. inflexible 
informer, a.v. to inform 
s'informer, r.v. to inquire 
infortune, s.f. misfortune 
infuser, a.v. to infuse 
ing^nieux, adj. ingenious 
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ing^nn, adj, ingeniwus, frank 
ingrat, adj, ungrateful 
ingratitude, sf. inffratttude 
inhumanity, sf. inhumanUy 
inhumer, a,v, to inhume 
initier, a,v, to initiate 
injecter, a.v, to inject 
injure, sf. insult, injury 
injurier. a.v. to abuse 
injuste, adj. unjust 
injustement, adj. unjustly 
injustice, s.f. injustice 
innocence, s.f. innocence 
innocent, adj. innocent 
innombrable, adj. innumerable 
inoculer, a.v. to inoculate 
inondation, s.f. inundation 
inonder, a.v. to inundate 
inquiet, adj., unquiet, uneasy 
inqui^ter, a.v. to disquiet 
inquietude, 5./ anxiety, dis- 
quietude, restlessness 
insatiable, adj. insatiable 
inscription, s.f. inscription 
inscrire, a.v, to inscribe 
insecte, s.m. insect 
insens^, adj. insensate, foolish^ 



insane, unwise 



insensible, adj. insensible 
insensiblement, adv. insensibly 
inseparable, adj. inseparable 
insinuant, adj. insinuating 
insinuer, a.v. to insinuate 
sHnsinuer, r.v. to creep 
insipide, adj. insipid 
insister, n.v. to insist 
insolence, s.f. insolence, impu-^ 

dence 
insolent, adj. insolent 
inspecter, a.v. to inspect 
inspirer, a.v. to inspire 
installer, a.v. to instal 
instant, s.m. instant, moment 



instituer, a.v. to institute 
instruire, a.v. to instruct 
instrument, s.m. instrument 
insulter, a.v. to insult 
insupportable, adj, insupport- 
able, unbearable 
intelligence, s.f. intelligence, 

understanding, accord 
intenter, a.v. to enter 
intercepter, a.v. to intercept 
interdit, adj. disconcerted 
int^resser, a.v. to interest; r.v. 

to interest one's self 
int^r^t, s.m. interest 
interposer, a.v. to interpose 
interpreter, a.v. to interpret 
interroger, a.v. to interrogate 
interrompre, a.v. to interrupt 
intimer, a.v. to notify 
intituler, av, to give a title to 
intr^pide, adj. intrepid^ un- 
daunted 
intriguer, a.v. to puzzle 
introduire, a.v. to introduce 
inutile, adj. useless 
inutilement, adv. uselessly 
invalide, adj. invalid 
invaUder, a.v. to invalidate 
invectirer, n.v. to rail 
inventaire, s.m. inventory 
inventer, a.v. to invent 
invention, sf. invention 
invisible, adj. invisible 
inviter, a.v. to invite 
invoquer, a.v. to invoke 
lonie, pr. s.f. Ionia 
iris, s.m. iris, rainbow 
irregularity, s.f. irregularity 
irrite, adj. exasperated, angry 
irriter, a.v. to exasperate, to 

irritate; r.v. to get angry 
isoler, a.v. to isolate 
Italic^ 2>r. s.f Italia 
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ivoire, s.f, ivory 

ivre, adj. drunk, intoxicated 

J. 
jadis, adv. formerly 
jalonner, a.v, to mark out 
jalouser, a.v. to envy 
jalousie, s.f. jealousy 
jaloux, affj. jealous 
jamais, ne jamais, adv, ever, 
never; k jamais, for ever 
and ever 
jambon, s.m. ham 
jardin, s.m. garden 
jardiner, n.v. to garden 
jardinier, s.m. gardener 
jaser, n v. to prattle 
jaspe, s.m. jasper 
jaune, adj. yellow 
jaunisse, s.f jaundice 
javeler, a.v. to sheaf 
Jeter, a^v. to throw, to shed; 
Jeter les yeux sur, to look 
at; se jeter dans, to fall 
into ; se jeter sur, to fall 
upon, to pounce upon 
jeu, s.m. game, amusement, 

sport 
k jeuQ, adv » fasting 
jeune, adj. young 
jedner, n.v, to fast 
jeunesse, sf. youth 
joie, s.f joy 

joindre, a.v. to join, to add 
joli, adj. pretty 
jonc, s.m. rush 
joncher, a.v. to strew 
jonquille, s.f. jonquil 
jouer, n.v. to play, to sport, to 
perform, to joke ; se jouer, 
to sport; se jouer de, to 
baffle, to trifle with 
jouir de, n.v. to enjoy 
jouissance, s.f enjoyment 



jour, s.m, day; il fait jour, it 
is daylight; mettre au jour, 
to give birth to 
journee, s.f. day 
jouvenceau, s.m. lad, young 

man 
juge, s.m. judge 
j ugement,s.m.judgment,opinion 
juger, a.v. to judge, to think 
jurer, n.v. to swear 
j usque or jusques, prep, till, 
as far as, as high as, up to, 
even ; jusqu'k ce que, until; 
jusqu'ici, hitherto; jusqu'- 
alors, till then 
juste, adj. just, upright; adv. 

just 
justement, adv. justly, precisely 
justice, s.f justice 

L. 
la, adv. there ; par Ik, in that 

way 
labeur, s.m. work 
laborieux, adj. laborious, in- 

dustrious 
labourage, s.m. tillage, agri' 

culture 
labourer, a.v. to plough 
laboureur, s.m. husbandman 
l^che, s.m. coward ; adj. 

cowardly, dastard, slack 
lS,cher, a.v. to slack 
lachet^, sf. cowardice 
lacs, s.m. snare 
laid, adj. ugly 
laine, s.f. wool 

laisser, a.v. to have, to let, to 
forsake; se laissa ?^duire. 
he allowed himself to he 
seduced 
lait, s.m. milk 
laiti^re, s.f milkwoman 
lancer, a.v. to launch 
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langage, s.m, language 
langue, 5./. language, tongtte 
languir, n.v. to languish, to 

droop 
laper, a.v, to lick up 
lapider,a.t;. to lapidate, to stone 
lapin, s.m. rabbit 
large, adj, large, wide 
largeur, s,f, width 
larrne, 8,f. tear 
las, adj, tired 
lass^, adj, tired 
lasser, a,v, to tire 
lassitude, s.f. fatigue 
laurier, 8,m, laurel 
layer, a^v, to wash, to clean 
l^ch^, adj. licked 
lecher, a,v, to lick 
lecture, s.f, lecture, reading 
l^galiser, a.v, to legalise 
l^gende, s.f, legend 
l^ger, adj. light, nimble, swift, 

trifling ; Uger k la course, 

sunft of foot 
l^g^rement, adv, lightly 
l^g^ret^, s.f frivolity, levity 
l^gitimer, a.v. to legitimate 
legume, s.m. vegetable 
lendemain, s.m. the next day 
leopard, s,m, leopard 
Mser, a,v. to wrong 
I^^the, pr, s.m. Lethe 
lettre, s.f letter 
leurre, s.m, enticement 
Levant, pr. s.m. the East 
Levantin, pr, s.m, Levantine 
lever, s.m. rising 
lever, a.v. to raise, to lift 
se lever, r.v, to raise, to get up 
l^vre, s.f. lip 
libation, 5./. libation 
lib^ralit^, s.f. liberality 
libert^; s.f, liberty 



librement, adv, freely 

liege, s,m, cork 

lier, a.v, to tie 

lierre, s.m. ivy 

lieu, s.m, place, spot ; au lieu 

de instead of; au lieu que, 

whilst; tenir lieu de, to 

make for 
lieue, s.f, league (three English 

miles) 
ligne, s,f, line 
ligue, s,f league 
liguer, a.v. to league 
lime, s.f file 
limer, a.v, to file 
lin, s.m. line, lint, flax 
Linus, pr. s.m, linus 
lion, s.m, lion 
lionceau, s.m, young lion 
lionne, s.f. lioness 
liqueur, s.f. liquor 
lire, a.v, to read 
lis, s.m* lily 
lit, s.m, bed 
livre, s.m, book 
livrer, a,v. to deliver, to give up 
loge, s.f. lodge, den, kennel 
logement, s.m. lodging-room 
loger, a.v, to lodge 
logis, s.m, house, home,dwelling 
loi, sf law 
loin, adv, far; de loin, from 

far, at a distance 
loisir, s.m, leisure 
long, adj, long; s,m. length ; 

le long de, along 
longtemps, adv, a long time 
longueur, 5./. length, delay 
lorsque, c, when 
louange, s.f, praise 
louer, a.v. to praise 
loup, s.m. wolf 
lourd, adj. heavy 
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louvoyer, n.v, to tack 

lojer, 5.W. salary, rent 

lueur, s.f, light f glimmer 

luire, n.v, to glitter 

luisant, adv. bright 

lumi^re, s.f. light 

lune, s.f. moon 

lunette, sf, glass; lunettes, 
5./. pi. spectacles 

\uihy s.m. lute 

lutte, s.f. wrestling 

luxe, s.w. luxury 

Lycaonie, ^r. s.f Lycaonia 

Lycon, pr. s.m Lycon 

Lydie, pr. s.f Lydia 

lyre, 5/. lyre. 

M. 

m&cher, a.v. to chew 

machine, s.f. machine, engine 

nmgique, adj. magic 

magistral, s.m. magistrate 

magnificence, sf magnificence 

magnitique, adj. magnificent 

magot, s.m. monkey 

maigre, adf, lean, meagre, thin 

maille, s.f. mesh 

main, s.f. hand; se tenant par 
la main, hand in hand 

maintenant, adv. now, then 

maintien, s.m, maintenance 
keeping, deportment 

maire, s.m. mayor 

jnaia, c. but 

maison, sf. house, home; 
maison de campagne, coun- 
try house 

maitre, s.m. master 

maitriser, a.v, to govern 

majesty, s.f. majesty 

majestueux, adj. majestic 

mal, s.m. disease, ill, evil, miS" 
chief, harm; adv. badly 

malade, adj\ ill, sick, sickly 



malais^, adj. toilsome 
malgr^, prep, notwithstanding , 

in spite of 
malheur, s.m. misfortune; mal- 

heur k, woe to 
malheureux, s.m. unfortunate 

man; adj. unhappy 
malice, s.f. malice, spite 
maligneoient, adv. maliciously 
malin, adj. malicious, malig-f 

nant 
manant, s.w?. countryman 
manche, s.f. sleeve; s.m. 

handle 
mander, a.v. to send for 
manger, a.v. to eat; s.m. food 
mangeur, s.m. eater 
mani^re, sf. manner 
manifeste, adj. manifest, evi- 
dent 
manif ester, a.v, to manifest . 
manipuler, a.v. to manipulate 
manquer, n.v, to fail, to b^ 

wanting; manquer de, to 

want 
manteau, s.m. mantle 
manufacturer, a.v. to manu- 
facture 
marbre, s.m. marble 
Marc-Aiir^le, jor. s.m. Marcus- 

Aurelius 
marchand, s.m, merchant, 

dealer 
maichander, a.v, to bargain 

for 
march^, s.m. market 
marcher, w.i;. to walk, to march 
mar^e, 5./'. tide 
mari, s.m. husband 
mariage, s.m. marriage, match 
marier, a.v. to marry; r,v, to 

mairy, to get married 
marin, adj. marine 



MARQUE 



806 



METTEE 



marque, «./. marh, stamp 
marquer, cuv. to mark, to indi- 
cate, to show 
marqueter, a.v, to spot 
marri, (obsolete) adj. sorry 
Mars, pr. s,m. Mars 
Marseille, pr. s.f. Marseilles 
martyriser, a.v, to martyrise 
masque, s.m. mask 
masquer, a.v. to mask 
massacrer, a.v, to massacre 
masse, 5./. mass 
matelot. s.m. sailor 
matin, s.m. morning 
m^tin, s.m, mastiff 
maudire, a.v. to curse 
maudit, adj. detestable^ cursed 
mauvais, adj. had 
Meandre, a river, pr, s.m. 

Meander 
m^chant, adj. had, wicked 
mdche, s.f, match, tinder, wick 
m^compi6, adj. disappointed 
m^daille, s.f, medal 
mediocre, adj. mediocre 
medire, n.v. to slander 
mediter, n.v. to meditate 
M^diterran^e, adj, Mediter- 
ranean 
Megare, pr, sf. Megara 
melee, sf. scuffle 
m^ler, a.v. to mix 
M^libee, pr. s.m. Melihoeus 
M^licerte, pr. s.m. Melicerta 
melodie, s.f. melody 
Dielodieux, adj. melodious 
membre, s.m. member 
meme, adj. same, very 
TCi%meyadv.€ven; de m§me,aZso 
m^moire, s.f, memoryj remem- 

hrance 
menace, s.f, menace, threat 
menacer, a,v, to menace, to 
threaten 



manager, a,v. to spare, to he 
mindful of, to treat cautiously 

mendier, a,v. to beg 

mener, a.v, to take, to lead, to 
drive* to conduct, to tend 

menteur, s.m. liar 

mentionner, a.v, to mention 

mentir, n.v. to lie, to tell stoines 

menton, s.m, chin 

menu, adj, slender, small 

se m^prendre, r,v, to be mis- 
taken 

m^pris, s.m. contempt 

m^prisable, adj, contemptible 

m^priser, a,v, to despise, to 
contemn 

mer, sf, sea 

merci, s.m, thanks ; f, mercy 

Meicure, pr, s.m. Mercury 

m^re, 5/. mother 

m^rite, s.m. merit 

meriter, a.v, to deserve^ to 
merit 

merveille, s.f, marvel 

merveilleux, adj, marvellous ; 
s,m, marvellous, wonderful 

mesure, s.f, measure; k me- 
sure que, according as 

mesurer, a.v, to measure 

m^tal, s.m. metal 

metamorphose, s.f metamor- 
phosis 

m^tempsycose, s.f metemsy* 
chosis 

metier, s.m, trade, profession, 
condition 

mets, 8,m* dish 

mettre, a.v, to put, to put on, 
to set, to lay; mettre au 
pour, to bring forth; mettre 
en sang, to wound 

se mettre a, to set to, to begin 
to ; se mettre en colore,* to 
fly into a passion 
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meuble, 8,m, piece ofjurniture 

menbler, a.r. to furnish 

meurtre, 8,m. murder 

meutrir, a,r. to bruise 

meate, 8,f, pack of hounds 

miauler, n.v. to mew 

miel, s.m, honey 

mieux, adv. better 

milieu, s.m, middle 

mille, adj. thousand 

millier, s.m. thousand 

miney s.f countenance, appear- 
ance, mine 

miner, a.v. to undermine, 

Minerv^e, pr. s.f Minerva 

miniature, s.m, ministry, agency 

minois, s.m. face 

miroir, s.m, mirror, looking- 
glass 

miserable, adj. miserable 

mb^re, s.f, misery 

mobiliser, a.v, to render move- 
able 

mode, s.f. fashion 

module, s.m. model 

moderation, s.f moderation 

mod^r^, adj. moderate 

moderer» a.v. to moderate, to 
check 

modeste, adj. modest ; faire le 
modeete, to sham modesty 

modestie, s.f modesty 

moelle, sf marrow, pith 

moeurs, s.f pi. manners, habits 

moine, s.m. monk 

moins, adv, less; an moins, 
du moins, c. at least. 

moisson, s.f. harvest, crop 

moissonner, a.v 4 to reap in 

mollement, adv, softly 

mollesse, s.f.effemin,acy, indO' 
lence, softness 

moment, s.m. moment; il n^y a 



qn'nn moment, a moment 

ago, just now 
monde, s.m. world; tout le 

monde, everybody 
jaonriaietS.f money, change, coin 
monnajer, a.v. to coin 
monsieur, s.m, sir, master, 

mister, gentleman 
monstre, s,m. monster 
monstrueux, adj. monstrous 
mont, s.m. mount^ hill 
montagne, s.f mountain 
montant, adj. steep 
monter, n.v. to mount, to ascend, 

to rise 
montrer, a.v. to show, to point 

out; r.v. to appear 
se moquer, r.v. to mock, to 

laugh at, to make a fool of 
moqueur, (idj. scornful 
morale, s.f morality 
moraliser, a.v. to moralize 
morceau, s.m. piece, morsel 
morceler, a.v. to parcel out 
mordre, a.v. to bite 
mome, adj. dull 
mort, s.f death; adj. dead 
mortel, adj. deadly ; s.m, 

mortal; lesmortels, s.m, pi, 

men 
mot, s.m. word 
motiver, a.v. to allege 
mou, adj. soft, enervated 
mouche, s.f.fiy. 
moucher, a.v. to blow the 

nose 
moucheron, s.m. gnat 
mouilie, adj. wet 
mourir, n.v. to die 
mousse, s.f. moss 
mousser, n.v. to froth 
mouton, s.m. sheep 
moutonnier, adj, sheep^lihe 
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mouvement, s.m, movement, 

motion 
mouvoir, a,v, ; se mouvoir, to 

move 
moyen, s.m, means j way 
muer, n,v, to moult 
muet, adj, dumb 
mugir, n.v. to roar^ to bellow 
mugissementy s, m, roaring, 

bellowing 
mugueter, n,v, to court with 

affectation 
multiplier, a.v. to multiply 
multitude, s,f. multitude, people 
mur, s.m, wall 
mtlr, adj, ripe, mature 
muraille, 5./. wall 
murer, a,v, to wall 
murmure, s.m, murmur 
murmurer, n.v, to murmur 
muse, s.f, muse; cultiver. les 

muses, to write poetry 
musette, s.f. bagpipe 
musique, s.f. music 
mutiler, a,v, to mutilate 
mutuellement, adv. mutually, 

reciprocally 
mjrrte, s,m, myrtle^tree 
mjst^re, s.m, mystery 
myst^rieux, adj. mysterious • 

N. 
nagee, s,f, stroke in swimming 
nageoire, s,f,fin 
nager, n.v. to swim 
naide, s.f naiad 
naissance, sf, birth 
naitre, n.v, to be bom, to 

spring up, to rise 
naivet^, sf naivete, simplicity 
narine, s.f nostril 
narrer, a.v, to narrate 
natif, adj, native 
natioDf s.f nation; nation 



lapine, lionne, rabbit, lion, 

nation, kind 
naturaliser, a.v, to naturalize 
nature, s,f nature 
natural, s, m. nature; adj, 

natural 
naturellement, adv. naturally, 

genuinely 
naufrage, a.m. shipwreck; faire 

naufrage, to be shipwrecked 
navigateur, 8,m. navigator 
navigation, 8,f navigation, 

voyage 
naviguer, n.v, to navigate 
navire, s.m, ship 
navrer, a,v, to grieve 
ne, adv, not; ne...pas, not; 

nc.que, but^ only 
n^anmoins, adv, however, ne- 
vertheless, notwithstanding 
n^cessaire, adj. necessary, neeiU 

ful ; s,m. necessaries 
n^cessit^, s.f necessity 
nectar, s.m, nectar 
n^^ligemment, adv. negli-* 

gently, carelessly 
negliger, a.v. to neglect 
n^gociation, s.f. negotiation 
neige, sf snow 
N61^e, pr. s.m. Neleua 
Neptuue, pr. 8,m. Neptune 
N^r^e, pr, s.m. Nereus 
n^r^ide, sf, nereid 
N^ron, pr. s.m. Nero 
nerveux, adj. nervous 
Nestor, pr. s.f. Nestor 
net, adj. neat, clean; adv, 

flatly ; parler Bet, to speak 

the truth 
nettoyer, a,v, to clears 
neuf, adj. new 
nez, s.m. nose 
ni, c. nor; ni...ni, neither.. .nor 
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nid, s,m. nest 

nier, a,v, to deny 

Nil, pr. a.m. Nile 

niveler, a,v, to level 

noble, adf, noble ; 8*m. noble, 

nobleman 
noblesse, s,f, nobleness 
noir, adj, black 
noircir, a,v, to blacken, to 

darken 
nom, 8,m. name, noun 
nombre, s.m, number 
nommer, a.v. to name, to call ; 

r,v, to be called 
non, adv. no, not 
nord, s.m, north 
Normand, adj. from Normandy 
noter, a.v, to note 
nouer, a.v, to tie 
noueux, adj, knotty 
nourrice, s.f. wet-nurse 
nourrir. a.v. to nourish, to 

feed 
nourrisson, s.m, nursling 
nourriture, sffood 
nouveau and nouvel, adj, new 
nouveaut^, s.f novelty 
nouvelle, s.f, news 
nojer, a.v. to droum; r,v, to 

drown one's self, to be 

drowned 
nuage, s.m. cloud 
nuancer, a.v. to shade 
nne, s.f, cloud 
nuit, s.f. night 
num^roter, a.v, to number 
nymphe, s.f, nymph 

O, 
6, int, oh 
ob^ir, n.v, to obey 
ob^issant, adj, obedient 
objecter, a.v. to object 
objet, 8,m. object, thing 



obligation, s.f, obligation; avoir 

obligation k, to be indebted to 
obliger, a,v, to oblige 
obole, «./. c^ole 
obscur, adj. obscure 
obscur(^ment, adv. obscurely 
obscurity, s.f obscurity, dark* 

ness 
observer, a.v. to observe, to 

watch over 
s'obstiner, r,v, to be obstinate 
obtenir, a.v, to obtain 
occasion, s,f, occasion, oppor* 

tunity 
occasionner, a,v. to occasion 
occupation, sf. occupation, em* 

ployment 
occuper, a.v. to occupy ; s'oc- 

cuper k, to be engaged in 
occurrence, s.f. occurrence 
oc^an, s.m. ocean 
octog^naire, s.m. octogenarian 
octroyer, a.v. to grant 
odeur, s.f. smell, odour 
odorat, s.m, smell 
odoriferant, adj, odoriferous 
Odyss^e, s.f Odyssey 
ceil, s.m, eye ; avoir I'oeil au' 

guet, to be upon the watch 
(Buf, s,m. egg 
offense, 8,f. offense 
offenser, a.v. to offend 
officier, s.m. officer 
offrande, s.f offering 
offre, sf. offer 
offrir, a.v. to offer 
offusquer, a.v. to offuscale 
oh! int. oh! 
oie, s.f. goose 
oignon, s.m, onion 
oiseau, 8,m. bird 
oisivet^, e.f, idleness 
olive, e.f. olive 



OUVIEB 



310 



PALiMQN 



Olivier, s.m, olive-tree 
OJympe, pr, s.m. Olympus 
ombrage, 8,m, shade; me 

devront cat ombrage, will 

be indebted to me for this 

sliade 
ombre, sf. shadow, shade, 

ghost, spirit^ atom 
onde, s.f, water; ondes, waves 
ondoyer, n.v, undtUate 
onduler, n,v, to undiUaie 
ongle, s.m, nail 
opiner, n,v. to give on^s opinion 
opinion, s.f. opinion 
opposer, a.v. to place opposite 
s*opposer, r.v. to oppose 
oppresser, a,v, to oppress 
opprimer, a.v, to oppress 
opter, n.v. to choose 
opulence, s.f opulence 
or, s.m. gold; tout consu d'or, 

very rich 
or, c. now 
orage, s.m. storm 
orageux, adj. stormy 
orange, s.f orange 
oranger, s.m, orange-tree 
orateur, s.m, orator 
ordinaire, adj. usual; k Tor- 

dinaire, habitually 
ordonner, a.v. to order 
ordre, s.m, order 
ordure, s.f. filth 
oreille, sf, ear 
organiser, a.v, to organise 
orgueilleux, adj. proud 
Orient, s.m. East 
orienter, a.v, to orient 
original, s.m. original 
origine, sf. origin, beginning 
orme, s.m. elm 
ormeau, s.m, young elm 
omement, s.m, ornament 



orner, a.v. to adom^ to ema^ 

m^nt 
Orph^, pr. s.m. Orpheus 
orUiographier, a.v. to spell 
ortolan, s.m, ortolan 
OS, s.m. bone 
osciller, n.v, to oscillate 
oser, a.v. to dare 
6ter, a.v. to take away ; 6ter 

i, to deprive 
ou, c. or 
oil, adv. where 
oublier, a.v, to forget, to kave 

behind 
oui'r, a.v, to hear ; ou'ir dire, 

to hear 
ourler, to hem 
ours, s.m. bear 
oiit, s.m. harvest 
outrage, s.m. outrage 
outrager, a.v, to outrage 
outre, adv. besides 
outrer, a.v. to exasperate 
ouvert, ad, open^ frank 
ouverture, s.f opening 
ouyrage, s,m, work 
ouvrier, s,m. labourer j work' 

man 
onvrir, a.v, to open 
Ovide, pr, s,m, Ovid 

P. 

pacha, s.m, pacha 

pacifique, adj, pa/dfic, peace- 
ful; Mer Pacifique, Pacific 
Ocean 

Pactole,|>. s.m, Pactolua 

pain, s.m, bread 

paisible, adj. peaceful 

paitre, rh.v. to graze 

paix, s.f peace 

palais, s.m, palace, palate 

Paldmon, pr, 8,m. Falemon 
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Palerme, pr, 8,f. Palermo 
Pallas, pr. 5./. Pallas 
palme, s.f, palm 
PamphyUe, pr, s.f. Pamphylia 
Pan, pr, s.m. Pan 
panache, s,m, plume 
se panader, r,v, to strut 
pandiar, s,m, pandiar (a 

leariied bramin) 
panth^re, sf, panther 
paon, s,m, peacock 
papier, s.m, paper 
papillon, s.m, butterfly 
par, prep, by^ through, by 

means of 
parafer, a.v, to write one's 

paraph 
paraitre, n,v. to appear, to 

seem 
paralyser, a.v, to paralyze 
parbleu, int, to be sure 
parce que, c. because 
parcourir, a.v, to go over, to 

go through, to run over 
pi^on, s.m, pardon 
pardonnable, adj. pardonable 
pardonner, a.v. to pardon, to 

forgive 
pareil, adj. like, alike 
pareillement, adv, likewise 
parent, s.m, relative; les 

parents, parents, relations 
parent^, sf, kinsfolk, kinship 
parer, a.v. to adorn ; se parer 

de, r.v, to adorn one's self 

with 
paresseux, adj. idle, lazy 
par&it, adj. perfect 
parfois, adv, sometimes, at 

times 
parfondre, a.v. to fuse 
parfum, s.m, perfume 
parfumer, a.v. to perfume 



parier, a.v, to bet 
parler, n,v, to speak, to talk 
parleur, s.m. talker, orator 
parmi, prep. amx)ngst, among 
parodier, a.v. to parody 
parole, s.f parole, speech, word 
Paros, pr, s, Paros 
parquer, a.v. to fold 
Parques, pr. s. pi. Fates, the 

weird sisters 
parqueter, a v. to inlay 
part, s.f. share, part ; k part, 
apart; de toutes parts, 
everywhere ; nolle part, adv, 
notohere ; faire part de cette 
nouvelle, to communicate 
this news; de la part du 
roi, in the name of the king ; 
de sa part, in his name. 
partage, s.m, division; nous 
avons, en partage, it is our 
lot. 
partager, a.v, to share, to 

divide; r.v. to be divided 
partant, c, therefore 
parterre, s.m, parterre 
parti, s.m. party, match, reso- 
lution; prendre son parti, 
to make up one^s mind 
particulier, s.m, a private in- 
dividual 
partie, s.f, party, part, piece, 

share 
partir, n.v. to depart, to start 
to proceed ; s.m. departure 
partout, adv. everywhere 
parure, sf dress, ornament 
parvenir, n.v. to reach ; par- 

venir k, to succeed in 
pas, s.m. pace, step, footstep 
pas, adv. not; ne...pas, not, no 
passage, s.m. passage, way, 
roulade 
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passer, a.v, and n.v. to pass, 
to go by, to go oveVy to spend ; 
Van pass6. last year ; passe 
encor de bdtir, building 
might be thought right ; se 
passer de peu, to be con- 
tented with little ; se passer 
to be going on, to happen ; 
se passer de, to do unthout 
passion, sf, passion 
passionner, a.r. to impassion 
pasteur, s.7n. shepherd 
pastille. s,f, lozenge, pastil 
p&t^, s.m. pie 
patience, s.f. patience 
patient, adj. patient, enduring 
patienter, v.n. to have patience 
patiner, n,v, to stake 
p^tir, n.v. to suffer , to smart 
patriarche, s.m. patriarch 
patrice, s.m. patrician 
patrie, s.f. native country 
patrimoine, s.m, patrimony 
Patrocle, pr. s.m. Patroclus 
patroniser, a.v to patronize 
patronner, a v. to patronize 
patte, sf. paw, claw, foot 
p^turage, s.m. pasturage 
p^ture, s.f. pasture 
paupi^re, s.f. eye-lid 
pauvre, adj. poor 
pauvret^, s.f. poverty 
paver, a.v. to pave 
pavot, s.m. poppy 
payer, a.v. to pay 
pays, s.m. country 
paysage, s.m. landscape 
paysan, s.m. peasant 
peau, s.f. peel^ skin; peaux 

d'Espagne, scented skins 
peccadille, s.f a slight fault 
p^ch^, s.m. sin, offence 
peigner^ a.v, to comb 



\ 



peindre, a.v, to paint, to draw 

peine, s.f, pain, trouble, diffi- 
culty ; k peine, adv. hardly ^ 
scarcely 

peintre, s.m, painter, portrayer 

peinture, s.f picture 

pel6, adj. bald, squalid 

pMerin, s.m. pilgrim 

Penates, s.m, pi. penates, home 

pencher, a.v, to incline, to 
stoop 

pendable, adj, hanging, very 
bad 

pendant, prep, during; pen- 
dant que, c. whilst 

pendants, s.m, pi, pendants, 
ear-drops 

pendre, a,v, to hang, to sus* 
pend 

p^n^trer, a.v. to penetrate 

p^ninsule, s.f. peninsula 

pensee, sf penser, s.m, thought 

penser, a.v, to thinks to be near 

penseur, sm, thinker; pen- 
seurs k gages, paid or hack 
thinkers 

pension, s.f pension, board 

percer, a.v. to pierce 

perclus, adj. crippled 

perdre, a.v, to lose, to ruin 

se perdre, r,v, to be lost 

p^re, 5.m. father ; grand- p^re, 
grandfather 

perfide, adj, perfidious, false, 
treacherous 

p^ril, s.m, danger, peril 

p^rir, n.v, to perish 

perle, s.f, pearl 

permettre, a.r. to permit, to 
allow 

p^rorer, n,v, to harangue 

P^rou, pr, s.m, Peru 

perroquet, s,m, parrot 
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persan, adj, Persian 

Perse, pr, s.f. Persia ; perse, 

s,m, Persian 
pers6cuter, a.v, to persecute 
personnage, sm. personage 
personne, s.f. person; ne... 

personne or personne ne, 

nobody 
persuader, a.v. to persuade, to 

convince 
perte, s.f, loss 
pervers, adj, perverse 
pesant, adj. heavy 
pesanteur, 5./. heaviness 
peser, a.v. to weigh, to he 

heavy 
peste, s.f plague 
p^tiller, n.v. to crackle 
petit, adj. little, small, yoking 
petit-fils. s.m. grandson 
peu, adv. little, few; peu a 

peu, little by little 
peuple, s.m. people, nation, 

kind ; petit peuple, common 

people 
peupler, a.v. to people, to stock 
peuplier, s.m. poplar 
peur, s.f fear fright; faire 

peur, to frighten, to inspire 

with fear ; avoir peur, to be 

frightened ; de peur de, lest 
peut-§tre, adv. perhaps 
Phaeton, pr, s.m. Phaeton 
philomele, s.f philomela, 

nightingale 
philosophe, s.m. philosopher 
phraser, n.v. to make phrases 
pliysionomie, 5./. physiognomy, 

expression of countenance 
pi^ce, s.f. piece 
pied, s.m. foot 
pi^ge, s.m. snare 
pierre, s.f stone; pierre k 
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pierreries, s.f pi. precioui 

stones 
pi^t^, s.f. piety 
pigeon, s.m. pigeon 
piler, a.v. to pound 
piloter, a.v. to pilot 
pin, s.m. pine-tree far-tree 
pique, s.f. pike 
piquer, a.v. to sting, to pique, 

to prick, to tease; se piquer 

de, to glory in, to pretend 
Pir^e, pr. s.m. Pirceus 
Pisistrate, pr. s.m. Pisistratus 
pistole, s.f. pistole 
piti^, s.f. pity ; avoir pitie de, 

to pity ; faire piti6, to raise 

pity 
pivoter, n.v. to pivot 
place, s.f. place 
placer, a.v. to place 
plafonner, a,v, to ceil 
plagiaire, s.m. plagiary 
plaider, a.v. to plead 
plaie, s.f wound 
plaindre, a.v, to pity ; r.v. to 

complain 
plaine, s.f. plain 
plainte, s.f. complaint 
plaintif, adj. plaintive 
plaire, n.v. to please ; pldt au 

ciel que, would to God that 
plaisant, adj. pleaaant^hunumr" 

ous, jocose 
plaisant, s.m. buffoon 
plaisanter, a.v. to joke 
plaisir, s.m. pleasure 
planer, a.v, to plane 
plante, s.f plant 
planter, a.v, to plant 
plaquer, a.v. to plate 
plat, adj. flat; s.m. dish 
pl&trer, a.v. to plaster 
plein, adj, fall ; eil plein iout^ 

in broad da\) 
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pleurer, to cry, to weep, to 

mourn 
pleurs, s.m. pi, tears 
pli, s.m. fold, torinkle, plait 
plier, a.v. to fold, to bend 
Pline, pr. s.m. Pliny 
plisser, a.v. to plait 
plonger, a.v. to immerse; r,v. 

to plunge 
ployer, a.v. to bend, to fold 
pluie, s.f. rain 
plumage, s.m. plumage 
plume, s.f. feather, quill, pen 
plumer, a.v. to pluck 
plupart, s.f. most part 
plus, ad. more, no more ; ne. . . 

plus, no more, no longer; 

plus... plus, the more. ..the 

more ; de plus, besides ; de 

plus en plus, m4>re and 

mxyre; le plus, the most 
plusieurs, adj. several many 
plut6t, adv. rather 
po^sie, sf poetry 
poete, s.m, poet 
poids, s.m. weight 
poignarder, a.v, to poniard 
poll, s.m, liair 
poignet, s.m. vrrist 
poing, s.m. fist 
point, adv. no, not, none ; 

ue... point, not 
point, s.m. point; au point du 

jour, at break of day 
poison, s.m, poison 
poisson, s.m, fish 
poitrine, s.f. breast, chest 
poivre, s.m. pepper 
poivrer, a.v, to pepper 
poll, adj, polished^ shining, 

polite 
police, s.f. police 
policer, a.v, to polish, to rule 



politesse, s,f. politeness 
politique, s.f. policy, polities 
politique, adj. political 
Polyph^me, pr, s,m, Polyphe* 

mus 
pommader, a.v, to pomatum 
Pomone, pr. s.f Pomona 
pomper, a.v. to pump 
ponce, s.f pumice; pierre 

ponce, pumice stone 
ponctuer, a.v. to point 
pondre, a.v. to lay eggs 
populariser, a.v, to popularize 
pore, s.m. pig 
port, s.m. port, harbour 
porte, s.f. door; porte de dcar- 

ri^re, back door ; mettre k 

la porte, to turn out of dooTB 
port^, s.f. reach 
porter, a.v, to carry, to bear^ 

to wear, to lay, to strike; 

il porte ses coups, he strikes; 

que le nord eClt port^ 

jusque-llL dans ses flancs, 

which the north had ever 

produced up to thai time 
porteur, s,m, porter, hearer, 

carrier, chairman 
portrait, 8.971. description, por^ 

trait, likeness 
poss^d, s.m. madman 
poss^der, a.v. to possess 
posture, s.f, posture, position 
pot, s.m. pot; — au \sai,nUlkpot 
potage, s.m, porridge ; poor 

tout potage, in all 
poudre, s.f. powder, dust 
poudrer, a.v. to powder 
poulaiiler, s.m, hen-house 
poule, s.f. hen 
poulet, 8.771. chicken 
pour, prep, for, in order to^ae 

to, towards 
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pourfendre, a.v. to split 
poarpre, s.f. purple 
pourquoi, adv. why 
poursuiyre, a,v, to pursue 
poartant, c. nevertheless 
pouxTU que, c. provided that 
pouMer, a,v, to push, to urge, 

to excite ; pousser des cris, 

to utter cries 
poussi^re, s.f, dust 
pouvoir, s.m, power, authority 
pouvoir, a.v. to be able, to be 

powerful, can, may 
prairie, s.f, meadow 
pratique, s,f, practice 
pratiquer, a,v, to practise 
pr6, B,m, meadow 
pr^aution, s,f, caution 
prober, n,v. to preach 
pr^ieox, adj, precious 
pr^ipiter, a.v, to precipitate 
pr^is, adj, precise 
predictions s,f, prediction 
pr^dire, a.v. to predict, to for e^ 

t€ll 

pr6f4§rence, s.f. preference 
pr^f^^rer, a.v, to prefer 
prendre, a.v, to take, to catch : 
prendre un air froid, to 
assume a cold air; pren- 
dre un air riant, to put on 
a smiling air; mal prend 
aux Yolereaux de, little 
thieves suffer for; s'en pren- 
dre ky se prendre k, to attack 
preneur, s,m, taker, catcher 
pr^paratif, s.m, preparation 
preparer, a,v. to prepare 
pr^8, prep, near ; k pea prds, 

nearly; pr^s de, near 
presage, s.m, presage, omen 
presorire, a.v. to prescribe 
pr^senoey s.f, presence 



present, s.m, present, gift ; k 

present, now 
presenter, a.v. to offer, to pre- 

sent 
se presenter, r.v, to appear 
preserver, a.v, to preserve 
pr^sider, a.v. to preside, to 

govern 
pr^somptueuxy adj, presump' 

tuous 
presque, adv. almost, nearly 
pressant, adj, pressing, urgent 
presser, a.v, to press, to urge 
pr^t, adj. ready 
pr^tendant, s.m, applicant^ 

claimant, pretender 
pr^tendre, n.v. and a.v., to 

pretend^ to aim at, to lay 

claim to, to intend 
pretention, sf. pretension 
priter, a.v, to lend; printer 

I'oreille, to listen 
pr^teur, s.m, pretor 
pretexte, 8.m. pretence, pretext 
pr^tre, 8,m, priest 
preuve, s.f, proof 
pr^valoir, n.v. to prevail 
se pr^valoir, r.v. to pride in 
pr^venir, a.v. to prevent, to 

anticipate, to prt^udice, to 

til dispose, to baffle 
pr^voir, a,v, to foresee 
prier, a,v. to pray, to request 
pri^re, s.f. prayer, request 
prince, s.m, prince 
princesse, s.f. princess 
principal, adj. principal 
principalement, adv. princi" 

pally, chiefly 
principe, s.m, principle 
printemps, s.m. spring 
prison, s.f prison 
priyer, a.v. to deprive 
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prix, 8,m, price, value^ prize 
proems, 8.m, process^ laweuit 
prochain, adj. near 
-prochey prep, near 
proclamer, a.v. to proclaim 
procurer, a.v. to procure 
prodige, a.m. prodigy 
prodigieux, adj. prodigious 
prodigue, adj. prodigal 
prodiguer, a.v, to waste, to 

lavish 
profaner, a.v. to profane 
prof^rer, a.v. to utter 
profession, s./. professiony trade 
profiter, n.v. to profit , to take 
advantage of, to improve ; 
profitez-en, profit hy it 
profond, adj. deep, profound 
profond^ment, adv. soundly 
profondeur, s.f depth 
proie, 5./. prey 
projet, s.m. project 
promener, a.t; to lead about; 
r.v. to walk, to take a walk 
promettre, a.v. to promise 
prompt, adj. sudden^ prompt 
promptement, adv, promptly^ 

quickly 
promulguer, a.v. to promulgate 
prdae, s,w. short sermon 
prononcer, a.v, to pronounce 
proportion, s.f. proportion ; k 
proportion, ac^v. in proper- 
tion 
proportionn^, adj, propor- 
tioned 
k propos, adv. opportunely 
proposer, a.v. to propose 
propre, adj. clean, proper, fit, 

apty own 
proprement, adv. properly, 

neatly 
propret^^ sf, cleanness^ neat- 
ness 



propri^t^, s.f. propriety 

prosp^rit^, sf. prosperity 

se prosterner, r,v. to prostrate 

one^s self 
Prot^e, pr, s.m. Proteus 
protester, n.v. to protest^ ta 

assure 
prone, s.f prow 
prouver, a.v. to prove 
Providence, pr. s.f Provi- 
dence 
provision, s.f provision^ stock 
provoquer, a.v. to provoke 
public, adj, puhlic 
publier, a.v. to publish 
puis, adv. theny afterwards 
puiser, a.v. to fetch up 
puisque, c. since, as 
puissance, s.f. power 
puissant, adj. powerjul 
punir, a.v. to punish 
punition, sf. punishment 
pur, adj. pure, clear 
puret^, s.f purity 
Pyrrhus, pr. s.m. Pyrrhus 

Q. 

quality, s.f quality 

quand, adv. when 

quant ky prep, as to, as for 

quart, s.m. quarter 

quartier, s.m. quarter, mercy 

que, adv. how, how much, how 

many 
que, c. aSy thany that 
que, pron. {see pronouns) 
quelque, adv. hovoever 
quelque, adj. some, any 
quelquefois, adv. sometimes 
quelqu*un, pron. somebody 
querelle, s.f quarrel 
querelleur, adj. quarrelsome 
question, 5./. question 
questionner,a.v. to ask questions 
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queue, «./. tail, end 
quelcoDque, pron, whoever 
qui, pron, whoever 
quiproquo, s.w. mistake 
quitter, a,v, to quit, to leave 
quoi, pron, what, which; de 

quoi, wherewith 
quoique, c. though, although 

rabaisser, a,v, to disparage 

rabattre, a.v, to humble, to put 
down, to bring down 

en raccourci, adv, in short 

race, «./. race, family 

racine, s,f. root 

racier, a.v, to scrape 

raconter, a,v, to relate, to re- 
count 

radoter, a.v. to dote 

radoteur, s.m. dotard 

radoteuse, s.f, dotard 

rafralchir, a,v, to refresh 

rage, 8,f, rage 

ragoiit, s.m. ragout 

railler, a.v, to banter 

raisin, s.m, grapes 

raison, s.f, reason, argument ; 
avoir raison, to be right ; 
r^nier et le grison £rent k 
r^ponge raison, the donkey 
driver and the donkey vied 
with the spunge in drinking 

raisonnable, adj, reasonable^ 
right, tolerable 

raisonner, n,v, to argue^ to 
reason 

ramage, s.m, warbling 

rame, s.f. oar 

rameau, s.m, branch, bough 

ramener, a.v, to bnng back 

ramer, n.v, to row 

rameur, s.m, rower 



Tamper, n.v, to crawl 
rang, s.m, rank, place 
ranger, a.v. to range, to arrange 
rapide, adj, rapid, swift 
rapidement, adv. rapidly 
rapid itd, s.f, rapidity 
rapine, s.f rapine, plunder 
rappeler, a.v, to call hack, to 

remind ; r,v, to remember 
rapporter, a.v, to produce, to 

yield, to report, to repeat 
rare, adj, rare, scarce 
rarement, adj, seldom 
raser, a.v, to shave 
rassasier, a.v, to satiate, to 

satisfy 
rassurer, a.v. to reassure 
rat, s.m, rat 
rate, s.f, spleen 
rltelier, s.m, rack 
Katapolis, pr, s,f JRat Town 
ravager, a.v, to ravage, to lay 

waste 
ravir, a.v, to ravish, to enrap* 

ture, to transport, to de- 

light 
rayer, a.v, to erase 
rayon, s.m, ray, beam . 
recevoir, a.v. to receive 
r^chauffer, a.v, to warm 
recherche, adj. affected 
rechercher, a.v, to search, to 

seek again, to court, to desire 
r^cit, 8,m, relation, account 
reciter, a,v, to recite 
r^ciamer, a.v, to claim 
reclus, s.m, recluse 
recommencer, a.v, to begin 

again 
recompense, s.f, reward 
recompenser, a.v, to recom- 
pense, to reward 
reconnaissance^ s.f gratitude 
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reconnaitre, a.v. to reeognize, 

to find out, to acknowledge, 

to own 
86 recoacher, a.v. to go to bed 

again 
recourber, a.v. to bend round 
recourir, n.v. to have recourse to 
reooun, e.m. recourse 
recueillir, a.v. to reap 
recall* adj. remote 
redescendre, a.v, to go down 

again 
redevenir, n.v. to become again, 

to grow 
redire, a.v. to sag again^ to 

repeat 
redonbler, a.v. to redouble 
redoutable, adj. redoubtable 
r^uire, a.v. to reduce 
r^^difier, a.v. to rebuild 
refendre, a.v. to spUi again 
reiieter, a.v. to reflect 
reflexion, s.f. reJUctioHj thought 
refondre, a.v. to melt again 
Informer, a.v. to reform 
refuge, s.m. refuge 
88 r^fugier, r.v. to take refuge 
refuser, a.v. to refuse 
r^futer, a.v. to refute 
regagner, a.v. to regain, to 

return to 
r^gal, s.m. feast 
r^galer, a.v. to regale, to treat 
r^ard, s.m. look; jeter un 

regard, to cast a look 
regarder, a.v, to look at, to 

consider, to concern; lea 

regardants, the lookers on; 

r.v. to look at one's self 
T^gU, adj. regular 
r^gler, a.v. to regulate, to rule 
r^glisse, s.f. liquorice 
r^gne, sjn. reign 



r^gner, n.v. to reign 

regret, s.f regret; k r^ret, 

unth regret 
regretter, a.v. to regret 
r^olier, T^goMkre^adj. regular 
reins, s.m. pi. backbone 
reine, s.f. queen 
rejaiilir, n.v to gush 
rejeter, a.v. to reject 
r^jouissance, s.f rejoicing 
relab, s.m. relay 
relayer, a.v. to relieve 
relev^, adj. highly seasoned 
relever, a.v. to raise again, to 

raise, to enhance, to Uft up 
reliefs, s.m. pi. remains 
relique, s.f. relic 
remarqner, a.v. to remark, to 

notice 
rembarquer, a.v. to embark 

again 
remblayer, a.v. to fill up 
rem^e, s.m. remedy 
remercier, a.v. to thank 
remonter, a.v. to ascend; n.v, 

to remount 
remontrance, s.f. remonstrance 
remords, s.m. remorse 
remplir, a.v, to fill 
remporter, a.v, to win 
remuer, a.v, to move, to stir ; 

remuer la terre, to dig the 

ground 
renaissant, adj. reviving 
renard, s.m. fox 
rencontrer, a.v, to find 
rendre, a.v. to render, to pro^ 

duce ; r.v. to flow, to make 

one's self 
rendu, adj. exhausted 
r^ne, s.f rein 
se renfermer, a.v, to shut one^s 

self up 
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rengager, a,v. to engage again 
renomm^, adj. famous^ re- 
nowned 
renomm^, 8.f,fame 
renommer, a,v, to make famous 
renoncer, n.v. to renounce 
renouveler, a,v, to renew 
rentrer, n,v. to re' enter 
renverser, a.v. to overthrow 
renvoyer, a.r. to send back, to 

return, to discharge 
r^pandre, a,v, to spread, to 
spill, to pour out, to strew, 
to exhale, to diffuse; r,v, to 
be spread ; il se r^pand ua 
bruit, a report spreads 
r^parer, a.r. to repair, to re» 
deem: r^parer sa faute, to 
make amends for one^s fault 
repartir, n.v. to reply 
repas, s»m, repast, meal 
repasser, a.v. to repass; de 
repasser des vers dans leur 
m^moire, to turn over verses 
in their memory 
repasser, n,v. to pass again 
se repentir, r,v, to repent, to 

regret 
reperdre, a,v, to lose again 
r^p^ter, a.r. to repeat 
repli, s,m. fold 
r^plique, sf. rejoinder 
r^pliquer, n.r. to reply 
replonger, a,v, to dip again, to 

duck again 
r^pondre, n,v, to answer, to 

reply 
r^ponse, sf answer 
repos, «.m. repose, rest 
reposer, n,v, to rest ; r,v, to 
repose, to rely upon, to de- 
pend upon 
reprendre, a.v. to take again. 



to take back, to resume, to 
blame, to reply ; reprendre 
le cheniin de, to go back to 
repr^senter, a.v, to represent 
reproche, s,m, reproach 
reprocher, a.v. to reproach 
reptile, s.m. reptile 
republique, sf republic, the 

state 
reputation, sf reputation 
r^server, a.v, to reserve 
r^sister k, n,v, to resist 
resolution, sf resolution 
r6soudre, a.v. to resolve, to 

make up one^s mind 
se resoudre k, to submit to 
respect, s.m, respect, reverence 
respecter, a,v, to respect 
respectueux, adj, respectful 
respirer, a.v, to breathe 
lessemblance, s.f resemblance, 

likeness 
ressembler, n.v, to resemble 
ressemeler, a.v, to put new soles 
ressentir, a.v, to resent, to feel, 

to experience 
ressort, s.m, spring 
ressource, s.f resource 
se ressouvenir, r,v, to remember 
ressusciter, a,v, to bring to life 

again 
reste, s.m, rest, remain 
rester, n.v, to be left 
restituer, a.v, to give back 
retarder, a.v. to retard, to 

delay 
retendre, a.v, to stretch again 
retenir, a,v, to retain, to de- 
tain, to hold 
retentir, n.v. to resound 
retirer, a.v. to withdraw ; r.v. 

to retire, to seek shelter 
retomber, n,v, to fall again 
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retondre, a,v, to shear again 
retordre, a,v. to twist again 
retour, s.m. return ; de retour 

chez moi, on my return 

home 
retourner, a.v, to turn up; 

n.v. to return, to go back 
retraite, s.f, retreat 
r^tribuer, a.v, to retribute 
rets, s.m, net 
r^unir, a.v. to reunite 
se r^unir, r.v. to assemble 
r^veiller, a.v. to awake 
r^v^ler, a.v. to reveal 
revendre, a.v. to sell again 
revenir, n.v. to return, to come 

again, to recover ; revenant 

un peu k lui, recovering a 

little 
revenu, s.m. revenue, income 
r^ver, n.v. to dream, to think 
revers, s.m. reverse 
revoir, a.v. to see again 
revomir, a.v. to vomit, to throw 

up 
r^voquer, a.v. to revoke 
riant, adj. smiling, pleasant 
riche, adj. rich, wealthy 
richement, adv. richly 
richesse, s.f. riches, wealth 
ride, s.f. wrinkle 
rider, a.v. to wrinkle; faire 

rider, to ruffle 
ridicule, adj. ridiculous 
ridiculement, adv. ridiculously 
rieur, s.m. laughter; adj. 

laughing 
rien, s.m. nothing, trifle 
rigueur, s.f. rigour, severity 
rimer, n.v. to rhyme 
rire, n.v. to laugh 
rivage, s.m. shore, bank 
rive, s.f. bank 



riviere, s.f, river 

robe, s.f. gown; robe trainante, 

trailing gown, with a long 

train 
rocaille, s.f rockwork 
rocher, s.m. rock 
rogner, a.v. to clip 
roi, s.m. king 
roiteJet, s.m. wren 
remain, adj. Roman 
Rome, pr. s.f. Rome 
rompre, a.v. to break 
k la ronde, adv. round 
ronfler, n.v. to snore 
ronger, a.v. to gnaw 
rose, s.f rose 
roseau, s.m. reed 
ros^e, s.f. dew 
rossignol, s.m. nightingale 
r6t, s.m. roast meat 
roue, s.f. wheel 
rouer, a.v. to break upon the 

wheel 
rouge, adj. red 
rougir, n.v. to redden, to stain 
rouler, a.v, to roll, to cafry 
route, sf road, route 
royaume, s.m. kingdom 
royaute, s.f. royalty 
rude, adj. harsh, rough, 

churlish 
rudoyer, a.v. to use roughly 
ruer, n.v. to kick 
rugir, n.v. to roar 
rugissement, s.m roar 
ruine, s.f. ruin 
ruiner, a.v. to t^n, to im- 

poveiish 
ruisseau, s.m. stream, brook 
ruisseler, n.v. to stream 
ruminer, a.v. to ruminate 
ruse, s.f. stratagem, artifice, 

trick, cunning 
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niR^, adj. cunning^ deceitful 
rustique, adj. rustic^ rural, 

sylvan 

S. 
sable, s.m. sand 
sablonneux, adj. sandy 
sachet, s.m. satchel 
sacre, adj. sacred 
sacrifice, s.m. sacrifice, offering 
sacrifier, a.v. to sacrifice; sa- 

crifier aux Gr^es, to be 
favoured by the Graces 
sage, adj. wise, good; s.m, sage 
sagement, adv. wisely 
sagesse, s.f wisdom 
saigner, n.v. to bleed 
saint, s.m. saint 
saisir, a.v. to seize, to stupefy 
saisoD, s.f season 
salaire, s»m. salary, reward 
sale, adj. dirty 
saler, a.v. to salt 
salle, s.f. room, hall 
salon, sjn, saloon 
saluer, a.v. to salute 
salut, s.m. salvation, salute, 

safety, salutation, bow 
salutaire, adj, salutary 
sang, s.m. blood 
sanglier, s.m. wild bodr 
sanglot, s.m. sobbing, sob 
sans, prep, without; sans 

cesse, without ceasing 
sant^, sf. health 
sapin, s.m. fir-tree 
fcardes, pr. s.f Sardis 
satisfaire, a.v. to satisfy 
satrape, s.m. satrap 
Satume, pr. s.m. Saturn 
satyre, s.m. satyr 
sauce, s.f. sauce 
saucer, a.v. to sop 
saucisse, s.f sausage 



saule, s.m. vnllow'tree 
saut, s.m. leap 
SHUter, a.v. to leap, to jump 
sautiller, n.v. to skip 
sauvage, adj. savage, wild 
sauvage, s.m. savage 
sauver, a.v. to save; r.v, to 

escape 
sauveur, s.m. saver, deliverer 
savant, adj. learned, scholar 
savetier, s.m. cobbler 
savoir, a.v. to know, to be able^ 

to can 
savourer, a.v. to savour 
sayon, s.m. frock 
sc^l^rat, s.m, villain, wretch, 

scoundrel 
sc^ne, s.f. scene, stage 
sceptre, s.m. sceptre 
science, s.f. science 
scier, a.v. to saw 
scrupule, s.m. scruple 
sculpture, s.f sculpture 
Scythe, pr. s,m, Scythian 
seconder, d,v, to assist 
secouer, a,v, to shake 
secourable, adj. ready to help 
secourir, a.v. to succour 
secours, e.m. relief, help, assist' 

ancCt succour 
secousse, s.f shock 
secret, adj. secret 
secret, s.m. secret 
s^ditieux, adj. seditious 
seduire, a.v. to seduce 
seigneur, s.m. lord 
sein, s.m. bosom, midst 
s^jour, s.m. sojourn, abode 
se), s.m. salt 
selon, prep, according to, ao-» 

cording as 
semaine, s.f. week 
semblable, adj. like, alike 
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semblant, 8,m, appearance ; 

faire semblant, to pretend 
sembler, n.v, to seem, to appear 
8emer, a.v, to sow, to strew 
semoncer, a,v. to admonish 
s^nat, s,m. senate 
sens, s,m, sense, meaning, way, 

direction 
sens^, adj, sensible, intelligent 
sens^ment, adv. sensibly, ju- 
diciously 
sensible, adj, sensible, sensitive, 

expressive 
sentier, s.m. path 
sentiment, s,m, sentiment 
sentir, a,v, to feel, to smell, to 

look like 
s^parer, a.v. to separate 
serein, adj, serene 
sergent, s.m. sergeant 
serieux, adj. serious 
serpent, s.m. serpent, snake 
serre, s.f, claw, talon 
serrer, a.v. to clasp 
serrure, s.f. lock 
service, s.m. service, attend- 

ance, the waiting on 
servir, a.v. to serve, to wait 

upon ; n.v. to be of use ; 

servir de, to serve as; se 

servir de, to make use of 
serviteur, s.m. servant 
seul, adj. alone, single, only, 

mere 
seulement, adv. only 
s^v^re, adj. severe 
sevrer, a.v. to wean 
sexe, s.m. sex 
si, adv. so, so much 
si, c. if, since 
Sicile, pr. s.f. Sicily 
si^cle, s.m, age, century 
si^ge, s.m. siege 



siffler, a.v. to hiss, to whistle 
signaler, a.v. to signalize, to 

mark 
signe, s.m. sign ; fair signe, 

to beckon, to motion 
silence, s.m. silence 
simple, adj. simple, artless, 

plain 
simplicity, s.f. simplicity 
sincere, adj. sincere 
singe, s.m. monkey 
singularity, s.f. singularity 
singulier, adj. singular, pe^ 

culiar 
sinon, adv. except that, unless 
sire, s.m. sire, master^ mister 
sirop, s.m. syrup 
situ^, adj. situated 
Smyrne, pr. s.f. Smyrna 
sobre, adj. sober, sparing, 

frugal 
sobri^t^, s.f. sobriety 
soci^t^, s.f. company, society 
Socrate, pr. s.m. Socrates 
soeur, s.f sister 
soie, s.f sUkj bristle 
soigner, a.v. to nurse 
soigneusement, adv. carefully 
soigneux, adj. careful 
soin, s.m. care, anxiety ; avoir 

soin, to take care 
soir, s.m. evening 
soleil, s.m. sun 
solennel, adj. solemn 
solennit^, s.f. solemnity 
solide, adj. sound, solid 
solitaire, s.m. recluse, solitary 
solitude, s.f. solitude 
soUiciter, a.v. to solicit 
Solon, pr. s.m. Solon 
sombre, adj. dark, gloomy 
somme, s.m, sleep, nap 
somme, s.f. sum 
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sommell, 8,m, sleep 
sommeiller, n.v. to doze 
somptueux, adj. sumptuoun 
son, 8,m, soundy bran 
sender, a,v. to sound 
songe, s,m, dream 
songer, n.v, to dream, to think 
sonner, n.v. to sound, to blow 
sorte, s.f. sort, kind, manner ; 

en sorte que, so that 
sortir, n.v. to go out, to come 

out, to spring 
sortir, s.m. — au sortir du 

temple, on leaving the temple 
sot, adj. foolish 
sottise, s.f. foolishness 
soubresaut, s m. start 
souci, s.m. care, anxiety 
soudoyer, a.v. to hire 
souffle, s.m. breath 
80uffler,a.v. to blow, to prompt 
souffler, n.v. to pant 
souffleter, a.v. to slap on the 

face 
souffrir, a.v. to suffer, to bear 
soufrer, a.v. to sulphur 
soahait, 8,m. wish ; k souhait, 

according to one's wish 
souhaiter, a.v. to wish 
soailler, a.v, to stain 
soulager, a.v. to relieve 
Soulier, s.m. shoe; souliers 

plats, shoes without heels 
soumettre, a.v, to submit, to 

subdue 
soumission, s.f submission 
soup9on, s.f suspicion 
soup9onner, a.v, to suspect 
souper, s.m. supper 
soupir, s.m. high 
soupirer, n.v. to sigh 
souplesse, s.f. suppleness, arti- 

fee 



source, s.f, source, spring 
sourcil, s.m. eye-brow 
sourciller, n.v. to frown 
sourd, adj. deaf 
souriceau, s.m. young mouse 
souriquoise, adj. micy 
sourire, n.v. to smile 
souris, sf mouse 
soMs, prep, under 
sous-entendre, a.v. to under^ 

stand 
soutenir, a,v. to sustain, to 

maintain, to bear, to assert, 

to resist to 
soutien, s.m. support 
souvenance, s.f. remembrance 
souvenir, s.m, remembrance, 

recollection 
se souvenir de, r.v. to remember 
souvent, adv. often 
souverain, adj. sovereign 
spectacle, s.m. spectacle, sight 
statuer, a.v. to decree 
stature, s.f. stature 
sterile, adj. sterile, unfruitful 
structure, s.f. structure 
stupide, adj, stupid 
Styx, pr. s.m. Styx 
subjuger, a.v. to subdue, to 

conquer 
subsister, n,v. to subsist 
subtil, adj. subtile 
sue, s.m. juice 
succ^der, n.v. to succeed 
se succ^er, r.v, to succeed 

each other 
succes, s.m. success 
successeur, s.m. successor 
succession, s.f. succession, in^ 

heritance 
succomber, n.v, to sink under^ 

to succumb, to fall 
sucer, a.v, to suck 
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Sucre, s,m, sugar 
sucrer, a,v, to sugar 
sud, s,7n, south 
suer, n,v, to perspire, to toil 
suffire, n,v, to be sufficient 
suie, s.f, soot 

suite, s.f, consequence; de 

suite, adv, without inter* 

ruption; dans la suite, 

ajterwards 

suivre, a,v, to follow, to imitate 

sujet, s.m, subject, cause 

superbe, adj, gorgeous, magni- 

ficent, proud 
superficie, sf superficies, sur- 
face 
superflu, s.m. superfluousness 
superflu, adj, superfluous 
supplice, s.m, torment, punish- 
ment 
supplier, a.v, to implore 
supporter, a.v, to bear^ to 

suffer 
supposer, a.v, to suppose 
siir, adj. sure, trustworthy, 

safe, certain 
sur, prep, on, upon, over, 

about 
Surate, pr. s.f. Surat 
siirement, adv. certainly 
sftret^, sf, safety, security 
surmonter, a.v, to surmount, to 

surpass 
surpasser, a.v. to surpass, to 

excel, to be taller than 
surprendre, a.v. to surprise, 
to astonish, to catch » to detect, 
to overtake, to take by sur- 
prise, to take in 
surprise, sf, surprise, stealth 
surtout, adv. especially, above 

all 
survendre, a.v, to overcharge 



survenir, n.v, to appear unex- 
pectedly 
suspect, adj. suspected, sus- 
picious 
suspecter, a.v, to suspect 
suspendre, a.v, to suspend, to 

stop 
sycophante, s.m. impostor 
BympsLihisaint,adj.sympathising 

T. 

table, s.f. table; se mettre k 
table, to sit down to table, 

tableau, s m. description, pic- 
ture 

tUcher, n.v, to endeavour 

taffetas, s.m. taffeta 

taille, s.f stature, size 

tailler, a.v. to cut 

taire, a.v. not to say; r,v, to 
be silent, to hold one^s tongue 

talent, s.m. talent ; talent eu- 
boi'que, the talent ofEuhcea, 
worth £153 

talisman, s,m. talisman 

tancer, a.v, to reprimand 

tandis que, c, whilst 

tant, adv, so much, so many ; 
tant que, as long as 

tant6t, adv. by^and-bye, some- 
times, now; tant6t plus, 
tant6t moins, sometimes 
more, sometimes less 

tapis, s.m. carpet, plot, cloth 

tapisserie, s.f tapestry 

tard, adv, late 

tarder, n.v. to loiter 

tarir, a.v, to dry up 

tater, a.v., to taste 

taureau, s.m. bull 

'Jlslutus, pr. s.m, Taurus 

taxer, a, v. to tax 

tel, adj. such, like ; tel fruit 



T£M£RAIR£ 



325 



TOUT 



tel arbre, the tree is known 
by the fruit 
temeraire. adj. rash 

tem^rit^, /?./. boldness, rashness 

temoigner, a.v, to show 

t^moin, s.m. witness 

temperament, s.m. tempera- 
ment, temper 

temp^rer, a.v. to temper 

temp^te, s.f. tempest 

temple, s.m. temple 

temps, s.m. time, weather; 
temps charge, overcast 
weather 

tendre, adj\ tender 

tendresse, s.f. tenderness, af- 
fection 

ten^bres, s.f pi. darkness, 
gloom 

t^nebreux, adj. dark, gloomy 

tenir, a.v. to hold, to keep ; 
tenir bon, to hold out; il 
ne tient qu'k mrd, it is in 
my power; tenezi there/ 

tente, s.f. tent 

tenter, a.v. to tempt 

terme. s.m, term 

terminer, a.v. to terminate 

temir, a.v. to tarnish, to blight 

terrasser, a.v. to throw down 

terre, s.f. ground, earth, land, 
soil 

terreur, s.f. terror 

terrible, adj. terrible 

terrier, s.m. buj^ow, fox-hole 

testament, s.m. mil 

tete, 5./. head; faire k sa t^te, 
to follow one^s mind 

teter, a.v, to suck 

Tethys, pr. s.f Tethys, the 
sea 

thes,tre, s.m. theatre 

Thrace, pr, s.f Thrace 



thyrse, s.m. thyrsus 

ti^de, adj. tepid 

tige, s.f stalk, stem, trunk 

tigre, s.m. tiger 

Tigre, pr. s.m, Tigris 

tilleul, s.m. lime-tree 

timide, adj. timid 

timon, s.m. beam 

tirer, a.v. to draw, to draw 

out, to shoot, to take ; tirer 

de Tare, to draw the bow ; 

se tirer d 'affaire, to get out 

of trouble 
toile, s.f linen-cloth 
toison, s.f fleece 
toit, s.m. roof 
tombeau, s.m. tomh 
tomber, n.v. to fall 
ton, s.m, tone, voice, tune, ex* 

pression 
tondre, a.v, to shear, to crop 
tonneler, a.v. to tunnel 
tonnerre, s.m. thunder 
tordre, a.v. to twist 
torrent, s.m. torrent 
tort, s.m, wrong ; faire tort, to 

wrong 
tortu, adj. crooked 
tortue, s.f, turtle, tortoise 
total, adj. utter, complete 
touchei", a.v. to touch 
touffu, adj. bushy, branchy 
toujours, adv. always 
tour, s.m, turn, circuit, trick; 

tour k tour, by turns 
tour, s.f tower 
tourmenter, a.v, to torment; 

r,v. to fret, to fidget, to exert 

one^s self, to worry one's self 
tourner, a.v. to turn 
tourterelle, s.f turtle dove 
tout, adj. every, whole^ all 
tout, pron, everything 
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tout, adv. qvite 
tracas, s.m. bustle, noise 
tracasser, a.v, to vex 
trace, s.f. tracer print , track 
tracer, a.v. to draw 
tradition, s.f. tradition 
traduire, a.v. to translate 
trahir, a.v. to betray 
trahison, s.f. treason, treachery 
train, s.m. train; ils etaient 

en train, they were going on 
trainer, a.v. to draw, to drag ; 

aile tralnante, hanging wing 
traire, a.v. to milk 
trait, s.m. stroke^ arrow 
traiter, a.v. to treat; traiter 

de, to call 
trajet, s.m. passage 
tranchant, adj. cutting^ sharp 
trancher, a.v. to cuty to cut off 
tranquille, adj. tranquil, quiet 
tranquillity, 5./. tranquillity 
transformer, a.v. to transform 
transi, adj. chilled 
transparent, adj. transparent 
transport, s.m. transport 
transport^, adj. transported 

with joy 
transporter, a.v. to transfer, to 

remove, to transport 
travail, 5.m. work, toil, trouble; 

travaux d'Hercule, labours 

of Hercules 
travailler, a.v. to work 
travers, s.m. breath; de tra- 

vers, awry ; au travers de, 

thnmgh 
traverser, a.v. to cross, to go 

through 
treille, s.f. vine-arbour 
tremblement, s.m. trembling, 

shaking 
trembler, n.v, to tremble 



tremper, a.v. to dip 
tr^pas, s.m. death 
tr^s, adv. very, most 
tresor, s.m. treasure 
tribut, s.m. tribute 
triomphe, s.m. triumph 
triple, adj. triple 
triste, adj. mournful, sad 
tristement, adv, sadly, sorrow 

fully 
tristesse, s.f sadness 
triton, s.m. triton 
tromper, a.v. to deceive 
se tromper, r.v. to be mistaken 
trompeter, a.v. to trumpet 
trompette, s.f trumpet 
trompeur, adj. deceitful, faU' 

lacious, delusive 
tronc, s.m. trunk 
tron9on, s.m. stump 
tr6ne, s.m. throne 
trop, adv. too, too much, too 

many 
trotter, n.v, to trot 
trou, s.m. hole 

trouble, s.m, trouble,unea^iness 
troubler, a.v, to trouble^ to 

disturb 
trouer, a.v. to make a hole 
troupe, 5./. troop, flock, band, 

company 
troupeau, s.m. flock 
trousser, s.m. to tuck up 
trouver, a.v, to find^ to meet, 

to think 
tubeieuse, s.f tuberose 
tuer, a.v. to kill 
turban, s.m. turban 
turbulent, adj.turbulent,violent 
Turquie, pr. s.f. Turkey 
tutoyer, a.v. to thee and tJiou 
tjran, s.m, tyrant 
tyrannic, s.f, tyranny 
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U 

un, adj, a, an, one 
uni, adj, even, smooth 
union, 5./. union 
unique, adj. only 
uniquement, adv, solely 
univers, s.m. universe^ world 
universaliser, a.v. universalize 
urne, s,f, urn 

usage, s,m, custom, usage, use 
user, a.v, to wear out, to waste 
user de,a.t;. tomakeuseof, to use 
usurper, a.v, to usurp 
utile, adj, useful 
utiliser, a.v. to utilise 
utility, s,f, utility, usefulness 

V. 
vacciner, a.v. to vaccinate 
vache, s,f. cow 
vague, s,f, wave 
tague, s.m. vacuum ; le vague 

de Tair, the airy plains 
vain, adj. vain, idle, haughty ; 

en vain, vainly, in vain 
vaincre, a.v. to vanquish, to 

overcome 
vainement, adv. vainly, in vain 
vainqueur, s.m, conqueror, 

victor, winner 
vaisseau, s.m. ship 
val, s.m, valley, dale; par 

monts et par vaux, up hill 

and down dale 
valeur, s.f, value, valour, 

bravery, courage 
vallon, s.m,,yaXl6e, s.f, valley, 

dale 
valoir, a.v, to he worth ; valoir 

mieux, to be better 
valser, n.v. to waltz 
vanit^, s.f. vanity 
vanter, a.v. to praise; r.v. to 

boast 



vapeur, s.ffvme, vapour 
varier, a.v. to diversify, to 

variegate 
vari^t^, s.f. variety 
vase, s.m. vase, vessel 
vaste, adj. vast, great 
se vautrer, r.v. to wallow 
veau, s.m. calf, veal 
v^g^ter, n.v. to vegetate 
veille, s.f. eve 
yeiller, n.v. to be awake ; a.v. 

to watch 
veine, s.f. vein 
velout^, adj. velveted 
velu, adj. hairy 
vendre, a.v. to sell 
v^n^rable, adj. venerable 
veneur, s.m. huntsman 
vengeance, sf. vengeance 
venger, a.v. to avenge, to 

revenge 
venimeux, adj. venomous 
venir, n.v. to come, to happen ; 

venir de, to have just ; faire 

venir; to send for; s en venir, 

to come ; nouveau venu, 

new comer 
vent, s.m. wind 
venue, s.f arrival 
ver, s.m. worm; ver k soic, 

silk-worm 
verdoyer, n.v. to be verdant 
verdure, s.f. verdure 
verge, s.f. verge, rod 
vergeter, a.v. to dust 
veritable, adj. true, real 
v6rit6, s.f truth ; k la v^rit^, 

it is true 
vermeil, adj. golden 
vers, s.m. verse 
vera, prep, towards, about 
verser, a.v. to pour ; verser 

das larmes, to shed tears 
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vert, adj. green, smtr, unripe 
vertu, 8.f. virtue, power 
vertueiix, adj. virtuous 
Vesper, jor. a.m. Vesper 
v^tir, a.v, to clothe, to coat, to 

dress 
veuve, s.f, widow 
vexer, a.y. to vex, to oppress 
viande, 5./. meat 
vibrer, n.v.to vibrate 
vice, s.m, vice 
victime, s.f. victim 
victoire, 5./. victory 
vide, acj^'. empty 
vider, a.v. to empty 
vie, s.f. life, livelihood 
vieil and vieux, adj. old 
vieillard, s.m. old man 
vieille, s.f. old woman 
vieillesse, s.f old age 
vieillir, n.v. to grow old 
vieux (see vieil) 
vif, adj. bright, lively 
vigilance, s.f vigilance 
vigne, s.f vine 
vigoureux,ac{/. vigorous, strong 
vie^ueur, sf. vigour , strength 
vil, adj. vile 
village, s.m. village 
villageois, s.m. villager 
ville, s.f town 
vin, s.m. wine ; vin couvert, 

dark coloured wine 
violence, s.f. violence 
violent, adj. violent 
violer, a.v. to violate 
violette, s.f violet 
vip^re, s.f viper 
Virgile, pr, s.m, Virgil 
visage, s.m. face 
viser, n.v. to aim 
visiter, a.v. to visit 
vivacit^, s.f vivacity 



vivant, adj. alive 

lea vivants, s.m. pi. the living 

vivre, n.v, to Uve ; — de, upon 

vivre, s.m. food 

vcBU, s.m. vow, wish 

voguer, n,v. to sail, to rove 

voici, adv, here is, here are, 

behold 
voil^, adv. there is, there are, 

behold; le voilk qui se roule* 

there he is rolling ; chene^ 

que voil^, oaks you see there 
voile, s.f, sail: faire voile, to 

sail 
voir, a.v to see ; faire voir, to 

show 
voisin, s.m. neighbour 
voisin, adj. neighbouring 
voisinage, s.m, neighbourhood 
voiture, s.f, carriage, convey* 

ance 
voix, s.f. voice 
vol, s.m. robbery, flight 
vol^e, s.f, flight 
voler, a.v. to steal, to rob 
voler, n.v, to fly 
volereau, s.m. a little thief 
voleter, n.v, to flutter 
voleur, s.m. thief robber 
volont6, s.f will; volontes, 

caprices, whims 
volontiers, adv, willingly 
voltiger, n.v. to flutter 
volupt6, s.f voluptuousness 
voluptueusement, adv, volup- 

tuously 
voluptueux, adj. voluptuous 
vomir, a.v, to vomit, to throw 

up 
voter, n.v, to vote 
vouer, a.v. to devote 
vouloir, a.v, to wish, to be 

unlling, to intend, to want. 
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to pretend^ to mean ; veuil- 
lent le8 immortels, may the 
immortal gods grant 
Youloir, 8,m, willf intention) 
d'un malin vouloir est 
port^, entertains an un- 
friendly disposition 
voiitey s.f. vault 
voyage, s.m, voyage, journey ; 
voyage aa or de long coors, 
voyage beyond the seas • 
voyageur, s.m. traveller 
vrai, adj. true, real, correct 
vulgaire, s.m. the vulgar, the 
common people 



vulgariser, a.v. to vulgarize 

X. 

Xanthe, j>r. s.m. Xanthus 

Y. 

y, adv. there ; il y a quelques 
ann^es, few years ago ; il y 
a un arbre, there is a tree 

y pron. (see pronouns) to him, 
to her, to it, to them, of him, 
of her, of it, of them 

Z. 

Zephyr, s.m. Zephyr, breeze 
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ACKNOWLEDGE 

acknowledge, reconnaitre, a.v. 
acquaintance, con/iama72C€,«./. 
afternoon, apres-dinee, sf. 
allow, permettre, a.v. 
almond, amande, s.f 
already, dejd, adv. 
apple, pomme, sf. 
apricot, abricot, s.m, 
arm, bras, s.m. 
arm-chair, fauteuil, s.m. 
astonish, etonner, a.v, 
attend to, servir, a.v. 
ball, bcUle, s.f; foot-ball, 

ballon, s.m. 
ball-room, bal, s.m, ; salle de 

bal, s.f, 
band, rabat, s.m, 
bath, bain, s.m. 



BOTTLE 

bathe, se baigner, r,v. 

beadle, bedeau, s.m, 

bed, lit, s.m^ 

behave, se conduire, r,v. 

behind, derriere, prep. ; en re' 

tard, adv, 
bell, cloche, sf. ; sonnette, s.f. 
better, meilleur, adj.; mieux, 

adv.; to be better, valoir 

mieux 
blanket, couverture, s.f, 
boat, bateau, s.m. 
bolster, traversin, s.m. 
bone, OS, s.m. 
bonnet, chapeau, s.m. 
book, livre, s.m, 
boot, botte, sf. 
bottle, bouteille, sf. 
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break, rompre, a,v, 

breakfast, dejeuner, s.m, & n,v, 

breathe, resptrer, n.v, 

breeches, calotte, s.f, 

bring, porter^ causer, a,v, 

bull,'toMreati, 8,m, 

butter, beurre, a.m. 

button, houton, 8,m. 

cake, gdteaUf 8,m, 

call, appel, a.m. voix, s.f,; to 
call, faire venir, appeler, 
a.v. ; to call on, aller chez, 
passer chez 

candle, chandelle, s.f. 

ca,^,casquette, s.f; bonnet, 8,m, 

career, carriere, s.f. 

careless, negligent, adj. 

carpet, tapis, s.m. ; carpet- 
bag, sac de nuit 

carriage, voiture, s.f. • 

cellar, cave, s.f 

chair, chaise, s.f ; chaire, s.f 

cheek, ^'owe, s.f 

cherry, cerise, s.f 

chestnut, chdtaigne, s.f 

chimney, cheminee, s.f 

chin, menton,s.m. 

Christmas, Noel, s.m. 

class, classe, s.f; middle- 
classes, bourgeoisie, s.f 

clock, pendule, s.f 

coachman, cocher, s.m, 

coal, charbon, s.m. 

coat, habit, s.m.; frock-coat, 
redingote, s, f ; overcoat, 
pardessus, s.m. 

coffee, cafi, s.m. ; coffee-pot, 
cafetiere, s.f. 

cold, froid, rhume, s.m. ; to be 
cold, avoir froid, faire froid 

collar, col, s.m.,fauX'Col, s.m, 

colour, couleur, s.f. 

complain, seplaindre, r.v. 



confess, avouer, a.v, 
consumptive, poitrinaire, adj. 
contrary, (on the) au can^ 

traire 
cook, cuisimeTf s.m., cmstniere, 

8.f.^ 

cork,' bouc?ion, s.m. 
cornopean^ comet-a'piston,s.m. 
countryman, compatriote^ s.m, 
couple, couple, s.f 
cravat, cravate, s.f. 
crumb, mie, s.f 
crust, croHtief s.f 
cry, pleurer, n.v. ; to cry out^ 



s*ecner 



cup, tasse, s.f; cupboard, 
buffet, s.m. 

currant, groseille, s.f, 

curtain, rideau, a.m. 

dancing, danse, s.f. ; dancing- 
master, maitre de danse 

dark, nuit, s.f; obscur, adj, 

day, jour, s.m.; joumee, s.f,; 
to-day, aujourcThui 

desk, pupitre, bureau, s.m. 

dessert, dessert, s.m. 

devoted, devoue, consacre, adj. 

dew, rosee, s.f. 

dining-hall, refectoire, a.m. 

dinner, diner, s.m. 

dish, plat, s.m. 

ditch, fosse, s.m, 

doctor, docteur, medecin 

doll, poupee, s.f. 

door, porte, s.f; doorkeeper, 
portier, a.m. 

double, doubler, a.v. 

dress, robe, s.f ; habit, a.m, 

drive, conduire^ a.v. 

drum, tambour, s.m. 

duty, devoir, s.m. 

early, matin, de bonne heure, 
adv. 
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^ggi (^f> s,m. 
elbow, coude, s.m, 
exercise, exerctce, theme^ s.m. 
fellow-traveller, compagnon 

de voyage 
Meffifrey s.m. 
^gjfigue, s.f. 
finger, doigt, s.m. 
^sh, poisson, s.m. 
&st, potng, s.m. 
flour-mill, moulin^ s.m» 
fog, broutllard, s.m. 
fond of (to be), aimer, a.v. 
food, nourritta-e, s.f. 
forkf fourchette, s.f. 
form, class f s.f ; banc, s.m. 
fowl, poule, s.f ; poulety s.m, 
fruitf fruit, s.m, 
gate, portail, s.m. ; parte, s.f 
get. avoir, obtenir, a.v. 
girdle, ceinture, s.f 
glad, content, adj. 
glass, verre, s.m. 
go, aller, n.v.; to go out, sortir 
gold, or, s.m. 

good bye, adieu, au revoir, int. 
gooseberry fgrosse groseille,s.f 
governess, institutrice, gouver* 

nante, s.f. 
grapes, raisin, s.m, 
greengrocer, fruitier, m., frui* 

tiere, f 
ground (on the), a terre, adv. 
gymnasium, gymnase, s.m. 
hair, cheveu, s.m. 
hall, salle, sf 
ham, jambon 
hand, main; right, droite; left, 

gauche 
handkerchief, mouchoir, s.m. 
happen, arriver, n.v. 
hardly, h peine, adv. 
health, sante, s.f. 



heart, coeur, s.m. 

hedge, haie, s.f 

heel, talon, s.m. 

help, aider, a.v. ; help to, ser^ 

vir, a.v. ; help I au secown! 

int. 
holiday, /e<e, 5./., conge, s.m,; 

holidays, vacances 
home, h la maison, chez mot, 

toi, lui, elle, nous, vous, 

eux, elles 
hope, esperer, a.v. 
horn, corne, s.f. ; cor, s.m. 
hungry (to be), avoir f aim 
ice, glace, s.f 
immediately, immediatement, 

adv. ' 
inhabitant, habitant, s.m, 
ink, encre, s.f 
inkstand, encrier, s.m, 
invoice, facture, s.f 
iron, fer, s.m, 
jam, confiture, s.f. 
^nst, juste, adj. and adv. 
keep, garder, a.v. ; their 

word, tenir leur parole 
key, cle or clef, s.f. 
kindness, bonte, s.f 
kitchen, cuisine, s.f. 
kite, cerf-volant, s.m. 
knife, couteau, s.m, 
knocker, marteau, s.m. 
knowledge, savoh*, s.m. ; con" 

naissance, s.f. 
lamb, agneau, s.m. 
landscape, pat/sage, dessin,s.m, 
latch, loquet, s.m. 
least (at), au moins, adv. 
leave, partir, n.v. ; sortir de^ 

n.v. ; laisser, a.v. ; quitter, 

a.v. 
leg, jambe, sf. ; leg of mut- 
ton, gigot, s.m. 
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lemon, citron, 8,m. 

light, lumihe, s.f, 

line, ligne, s.f, 

liver, ybie, a.m. 

lock, serrure, s.f. 

lodge, logej s.f 

lord, noble f s.m.; seigneur, s.m, 

loose, perdre, a.v, 

lunch, collation, sf. ; go&terj 

8.m. 

master, maitret s.m. ; profes- 
seur, s.m. ; head-master, 
principal^ s.m. 
mattress, matelas, s.m. 
meal, repas, s.m. 
mean, signifer, vouloir dire, 

a.v, 
mesLty viande, sf ; roast meat, 
rdti, s.m. ; boiled meat, 
bouilli, s.m. 
milk, lait, s.m.; milk-pot, ^o^ 

d lait 
mind, esprit, s.m. ; to have a 
mind on, convoiter, desirer, 
a.v. ; to make up one^s 
mind, se resmidre, n.v, 
miss, manquer, a.v, 
money, argent, s.m. 
morning, matin, s m. 
morrow (to), demain, adv. 
mulberry, mure, s.f. 
mustard, moutarde, s.f 
mutton, mouton, s.m. 
nail, ongle, s.m. 
napkin, serviette, s.f. 
needle, aiguille, s.f 
nest, nid, s.m. 
news,, nouvelle, s.f, 
pewspaper, journal, s.m, 
next, suivant, prockain, adj. 
nostril, narine, s.f 
note, billet, s.m, ; bank-note, 
billet de banque 



numerous, nomhreux, adj. 

nut, noisette^ s.f 

oil, huile^ s.f. 

opportunity, occasion, s.f 

oven, four, s.m. 

over and over again, sans cesse, 

adv. 
overtake, atteindre, a.v., 

joindre, a.v. 
organ, orgue, s.m., orgues, 

s.f pi. 
painting- brush, pinceau, s.m. 
pane of glass, vitre, s.f 
paper, papier, s.m. 
pastry, pdtisserie, sf. 
path, sentier, s.m.; footpath, 

trottoir 
^nj, payer, a.v.; to pay atten- 
tion, faire attention 
peach, joec^^, s.f 

pear, poire, s.f 
peer, pair, s.m. 

pen, plume, s.f. ; penknife, 
canif s.m. 

pepper, poivre, s.m. 

physician, medecin, docteur, 
s.m, 

pillow, oreiller, s.m, 

pin, epingle, s.f, 

plat€, assiette, s.f 

platform, plate-forme, s.f, 

pleased with, content de, adj. 

plenty, beaucoup, adv. 

plum, prune, s.f, 

pocket, poche, s.f, 

pork, pore, s.m. 

powerful, puissant, adj. 

powerless, impuissant, adj. 

"price, prix, s.m. 

privy, latrines, s.f, pi, 

prize, prix, s.m. 

pull down, demolir, a.v. 

proceed on, continuer, a.v, 

[ 
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purse, hourse, s.f, 

put, mettre^ a,v,; — by, mettre 
de cSte; — out, eteindre ; 
to put up with, endurevy a.v. 

railway, chemin de fer^ 8,m. 

ready, prety adj, 

request, prier^ a.v, 

require, avoir besoin de, ».v. 

rescue, secours, 8,m, 

rest, repoSf s.m, ; to rest, se 
reposer 

ride on horseback, aller a 
cheval 

right (to be), avoir raiaon 

roof, toit, 8,m. 

room, chambre, s,f, ; dining- 
room, salle a manger; draw- 
ing-room, salon 

ruler, regie, s,f. 

saddle, seller, a.v. 

salt, sel, s.m.; salt-cellar, 
saliere, s.f, 

Saturday, samedi, s.m. 

sausage, saudsse, s.f. 

school, ecole, s.f. 

sea, mer, sf; sea-side, bards 
de la mer, bains de mer 

Scotchman, ecossais, s.m. 

send for, envoyer chercher 

shame, honte, sf. 

sheet, drap, s.m. 

shelf, rayon, s.m. 

shirt, chemise, s.f. 

shoe, Soulier, s.m. 

shoemaker, cordonnier, s.m. 

shutter, volet, s.m. 

sick ward, infirmerie, s.f 

silver, argent, s.m. 

sink, ivier, s.m. 

skater, patineur, s.m. 

slate, ardoise, s.f. 

slowly, doucement, adv. 

soap, savouj s.m. 



socks, chaussettes, s.f. pL 

sofa, sofa, s.m. 

song, chanson, s.f. 

sound, solide, adj. 

soup, 80uj)e, sf. 

spoon, cuiller, sf. 

stable, icurie, s.f. 

staircase, escalier, s.m. 

start, partir, n.v. 

station, station, s.f. 

still, encore, adv. 

stocking, bas, s.m. 

stop, s*arreter, r.v, 

story, e'tage, s.m. 

stout, gros, adj. 

straw, paille, s.f 

strawberry, /raw«, s.f. 

studio, atelier, s.m. 

sugar, Sucre, s.m. 

summer, ete, s.m. 

supper, souper, s.m. 

surgeon, chirurgien, s.m. 

swing, balanqoire, s.f. 

table, tahle, s.f. ; table-cloth,. 

nappe, s.f. 
tailor, tailleur, s.m. 
take, prendre ; — up, enlerer, 

a.v. ; — away, Ster, a.v. 
tea, thd, s.m. ; tea-cup, tasse, 

s.f ; tea-pot, theiere, s.f. 
thank, renter cier, a.v, ; thank 

you, s'il vous plait; no 

thank you, merci 
thimble, d^, s.m. 
thread, fl, s.m. 
thumb, pouce, s.m. 
ticket, billet, s.m. 
tide, marie, sf. 
tight, serre, adj. 
train, train ; — express, train 

estafette ; parliamentary, 

train omnibus 
trowsers, pantalon^ a.m. 
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truth, verttSf s.f. 
try, essayer, tdcher, n.v. 
twelve o'clock, midi 
umbrella, paraplme, 8.m, 
underdone, mal cuity adj, 
unfortunately* malhettreuse- 

mentf adv, 
value, valeuVyS,/. 
veal, veauy a.m. 
vegetables, legumes^ s.m. pi. 
vinegar, vinaigre, s m. 
violent, violent, fort, gros, adj. 
waistcoat, gilet, 8,m. 
wait, attendre, a,v. 
waiter, gargon, s,m. 
walking-stick, canne, s.f, 
wall, mur, s.nu 



walnut, notXy s.f 

ward, salle, «./., dortotr, s.m. 

warm (to be), avoir chaud^ 

faire chaud 
Wednesday, mercredi, s.m. 
week, semaine, s.f 
well, puitSy s.m. 
vrhipf fouet, s.m. 
whistle, sifflet, s.m. 
wicked, mechanty adj. 
vfindow y fenetrey s.f. 
winter, hiver, s.m. 
worth, digne, adj.; qui vaut, 

qui vaut la peine de 
wcht, poignet. s.m. 
yard, cour, s.f 
yesterday, hier, adv. 
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